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陈 永 桢 

1933 年 毕业 于 广州 岭南 大 学 西方 语言 文学 系 ， 
曾 任 岭南 大 学 外 文系 副教授 ， 后 任 广 西 大 学 外 语系 
系 主任 ， 先 后 在 中 山大 学 广州 h 国 滞 学 院 执教 。 

陈 善 兹 

曾 留学 英国 ， 获 伦敦 大 学 理学 十 学 位 及 理学 博 
士 学 位 ， 并 任教 于 英国 埃 克 塞 特大 学 。 后 进入 香港 
大 学 理学 院 任教 ， 晋 升 高 级 讲师 之 职 。 曾 为 香港 大 


张 a 
笔名 阿 五 。 先 后 在 香港 大 专 学 院 新 闻 及 传播 系 


任教 ， 曾 任 香港 美国 新 闻 处 新 闻 部 总 编辑 、 香 港 树 
仁 学 院 新 闻 系 主任 等 。 著 译 及 漫画 均 以 不 同 笔名 发 
表 ，20 世 纪 70 年 代 常 以 阿 五 为 笔名 写 散文 和 作画 。 
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前 


本 书 为 陈 永 核 、 陈 善 慈 和 张 同 三 位 老师 的 合 著 
作品 。 于 2011 年 5 月 由 商务 印 书馆 ( 香港 ) 有 限 公 司 
出 版 。 该 书 出 版 后 ， 受 到 学 术 界 和 读者 的 欢迎 。 这 
次 由 商务 印 书馆 ( 香港 ) 有 限 公 司 授权 我 社 出 版 该 
书 的 中 文 简体 字 版 。 

本 书 特色 鲜明 。 定 位 于 800 对 中 英 都 常用 的 成 
语 ， 通 过 含义 相同 的 中 英 成 语 的 对 照 ， 并 延伸 至 其 
同 义 、 反 义 的 中 英 成 语 ， 让 读者 深入 领会 两 种 语言 
的 异同 和 精妙 之 处 ， 感 受 文化 互通 的 乐趣 。 这 种 独 
辟 踩 径 的 对 比 的 学 习 方 式 在 市 场 上 比较 少见 ， 很 有 
新 意 ， 也 体现 了 本 书 作者 的 用 心 良 昔 。 另 外 ， 为 了 
增加 本 书 阅读 的 趣味 性 ， 特 意 请 国内 一 流 的 连环 画 
画家 老 春 先生 为 本 书 的 成 语 配 了 100 幅 图 。 骨 在 为 读 
者 朋友 的 学 习 大 和 餐 增加 一 道 雅 致 清新 的 小 菜 。 

如 果 您 是 学 生 ， 想 了 解 并 掌握 一 些 地 道 的 英文 
成 语 ; 如 果 您 是 成 人 ， 因 工作 和 兴趣 之 需 想 学 习 英 
文成 语 ; 如 果 您 是 语言 工作 者 ， 需 要 兼 具 同 义 、 反 
义 和 出 处 的 中 英 成 语 资料 ， 那 么 这 本 兼 具 学 习 和 速 
查 功 能 的 小 小 成 语 书 正 适 合 您 。 

这 次 出 版 的 简体 字 版 ， 仅 依照 商务 印 书馆 〈 香 
港 ) 有 限 公司 提供 的 繁体 字 版 本 做 了 简化 字 处 理 ， 
对 于 目录 的 索引 做 了 对 应 的 更 新 。 如 有 弯 误 ， 欢 迎 
指正 。 






































































































































原 书 出 版 说 明 


人 同 此 心 ， 心 同 此 理 。 有 些 想法 ， 在 中 英 成 语 
里 都 有 相似 的 表达 方式 。 出 口 成 文 ， 岂 不 更 容易 ， 
更 多 乐趣 ? 

本 书 选 取 800 对 中 英 都 常用 的 成 语 ， 进 行 对 比 
对 照 。 成 语 条 目 主 要 选 自 陈 永 桢 及 陈 善 慈 教授 所 编 
著 、 本 馆 出 版 的 《 汉 英 对 照 成 语词 典 》; 另 特 请 张 
同 〈 阿 五 ) 教授 为 800 条 词 目 编写 例句 ， 丰 富 本 书 的 
内 容 。 

每 条 对 比 的 成 语 下 面 除 了 该 成 语 的 用 法 外 ， 另 
提供 其 同义词 及 反义词 的 说 法 ; 例句 则 指导 读者 在 
日 常生 活 中 如 何 正确 使 用 成 语 。 这 次 修订 ， 邀 请 了 
资深 英语 教师 ， 评 估 英 文成 语 在 英美 及 澳洲 等 地 的 
常用 程度 ， 在 词 频 高 的 英文 成 语 之 后 加 “*”。 中 文 
成 语 方面 ， 使 用 同类 成 语词 典 的 词 频数 据 做 对 比 ， 
标示 出 中 文成 语 的 常用 词 频 。 成 语 故事 二 十 则 可 让 
读者 在 学 词 之 余 ， 还 能 轻松 地 学 习 到 成 语 的 有 趣 故 
事 及 由 来 。 

这 是 一 本 趣味 和 实用 兼 具 的 可 阅读 可 查阅 的 工 
有 具 书 ， 让 读者 在 享受 阅读 乐趣 的 同时 ， 使 中 英文 水 
平 都 更 上 一 层 楼 。 
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前 言 
出 版 说 明 
中 文成 语 英文 成 语 
一 E 
一 十 光阴 一 寸 金 Time is money. 1 
成 语 故 事 : Time is money 
一 马 当 先 To be in the van (lead). 2 
一 不 做 ， 二 不 休 What is worth doing at all is worth 2 
doing well. 
一 日 三 秋 It seems ages. 3 
一 见 钟情 Love at first sight. 
TERK Not to part with the parings of one’s 3 
nails. 
一 气 呵 成 At a breath (stretch). 4 
一 去 不 复 返 Gone with the wind. 5 
一 本 万 利 Light gains make heavy purses. 5 
一 本 正经 Look as if butter wouldn't melt in 6 
one's mouth. 
一 失足 成 千古 恨 One wrong step may bring a great fall. 6 
RF Hang by a thread. 7 
一 成 不 变 Hard and fast. 7 
一 帆 风 顺 It's all plain sailing. 8 
一 年 之 计 在 于 春 April and May are the key of the year. 8 
一 针 见 Put one's finger on 9 
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一 言 既 出 ， 观 马 难 追 A word spoken is past recalling. 9 
一 事 无 成 Not a thing accomplished. 9 
一 鸣 惊 人 Come as a bombshell. 10 
一 败 涂 地 Down to the ground. 11 
一 知 半 解 Have only a smattering of 11 
一 往 无 前 To go ahead with nothing in front. 12 
一 贫 如 洗 As poor as a church mouse. 13 
一 刻 千金 Every minute counts. 13 
一 波 未 平 ， 一 波 又 起 Wave after wave. 14 
一 视 同仁 When it rains it rains on all alike. 14 
一 面 之 交 A bowing acquaintance. 15 
一 举 成 名 Make a name for oneself. 15 
一 举 两 得 Kill two flies with one slap. 16 
一 笔 色 销 All annulled. 17 
一 窍 不 通 All Greek to one. 17 
一 诺 干 金 A promise worth a thousand in gold. 18 
RFR To go to pot. 18 
一 塌 糊 涂 A pretty kettle of fish. 19 
一 筹 莫 展 To be at one's wit's end. 19 

AIT Take the law into one’s hand. 20 
— TNE Kill two birds with one stone (shaft). 21 
一 曝 十 寒 By fits and snatches (starts). 21 
一 路 而 就 At one stroke. 22 

二 E 

十 万 火 急 In hot haste. 22 
十 年 树木 ， 百 年 树 人 A skill is not acquired in a matter of days. 23 
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十 拿 九 稳 Ten to one. 23 
人 山 人 海 A sea of faces. 24 
人 云 亦 云 Echo one's every word. 24 
人 不 可 貌 相 Beauty is but skin-deep. 25 
AATE Opinion rules the world. 25 
AdE3ESR, AETI No one is without his faults. 26 
人 定 胜 天 Everyone is the maker of his own 27 
fate. 
人 浮 于 事 Too many cooks spoil the broth. 27 
入 乡 随 俗 Do in Rome as the Romans do. 28 
入 木 三 分 Give a vivid picture of... 28 
九 牛 二 虎 之 力 Strain every nerve. 29 
力不从心 The spirit is willing, but the flesh is 29 
weak. 
力 不 胜 任 Beyond one. 30 
了 如 指 掌 As plain as a pikestaff. 30 
=H 
ZFA ENET Keep out of the way. 31 
三 思 而 后 行 Look before you leap. 31 
=m O Button up one’s lip. 32 
士 别 三 日 ， 刊 目 相 看 Naughty boys sometimes make good 33 
men. 
大 开眼 界 Open a person's eyes. 33 
大 公 无 私 Fair field and no favour 34 
大 功 告 成 Come off with honours. 34 
大 打出 手 Come to blows. 35 
大 发 雷霆 Come down like a ton of bricks. 35 
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大 同 小 异 
KARA 
AREE 
大 相 径 庭 
大 显 身手 
大 惊 小 怪 
大 惑 不 解 
KEER 
KAAS 
大 器 晚 成 
成 语 
与 众 不 同 
万 古 长 青 
万 众 一 心 
寸步 不 离 
寸 草 不 
上 行 下 效 
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穷 水 尽 
































千方百计 
FB 
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雨 欲 来 风 满 楼 
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千钧一发 
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Much of a muchness. 

Brag about 

The day (field) is lost. 

Poles apart 

Have the field to oneself. 

Much matter of a wooden platter. 
Beyond comprehension. 

Still waters run deep. 

A wet blanket. 


Rome was not built in a day. 


=: Home was not built in a day 


To be a class by itself. 
Ever new. 

United as one. 

At one's elbow (heels). 
To lay waste. 


Where the dam leaps over, the kid 
follows. 


Rattle on 

Act the part of a do-gooder. 

A honey tongue, a heart of gall. 
At the end of one's rope. 

A storm is brewing. 

By hook and by crook. 

A token of affection. 


At the critical moment. 


It only happens once in a blue moon. 


36 
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43 
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FEAH Steeled and tempered. 50 
义无反顾 With colours nailed to the mast. 51 
义不容辞 To be incumbent upon one. 51 
REN Feeling a sense of relief. 52 
亡羊补牢 ， 未 为 晚 也 It is better late than never. 52 
己 所 不 欲 ， 勿 施 于 人 Do as you would be done by 53 
飞黄腾达 Rise in the world. 54 
INGER Very gingerly. 54 
小 巫 见 大 巫 Not measure up to 55 
小 题 大 做 Make a mountain out of a molehill. 55 
习以为常 Get into the way of 56 
BX iE dX S. Habit is second nature 
四 E 
井 有 条 In apple-pie order 57 
开门 见 山 Come straight to the point. 58 
开卷 有 益 A book that is shut is but a block. 58 
开 诚 布 公 Wear one’s heart on one’s sleeve. 59 
下 无 难事 ， 只 怕 有 心 人 It's dogged that does it. 59 
天 生 我 才 必 有 用 All things in their being are good for 60 
something. 
天 有 不 测 风云 Though the sun shines, leave not 60 
your cloak at home. 
成 语 故 事 . There's many a slip between the cup and the lip 
RMR, Bimma Heaven’s vengeance is slow but 61 
sure. 
天 衣 无 颖 Without a flaw. 62 
天 涯 海 角 Out-of-the-way places. 63 
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专心 致 志 
木 已 成 舟 


五 十 步 笑 百 步 


成 语 故 




















五 体 投 地 
支吾 其 词 

















A pure invention. 


: Nothing comes from nothing 


Go to any limit. 

At a loose end. 

Torn between. 

Full of grumbles. 

Make a scene. 

Show every concern. 

Have no fault to find with 

Set one's heart on 

It’s no use crying over spilt milk. 
An inch in a miss is as good as an ell. 
Take one's hat to 

To hem and haw. 


Nothing ventured, nothing had 
(gained). 


As proud (vain) as a peacock. 


Not to be mentioned in the same 
breath. 


Beyond remedy. 
Set one’s face like a flint. 
Out of the common run. 


Neither fish, flesh, nor fowl, nor good 
red herring. 


Go beyond one’s depth. 


Have not a penny to bless oneself 
with 


It goes without saying. 


63 


64 
65 
65 
66 
66 
67 
67 
68 
68 
69 
70 
70 
£1 


71 
72 


72 
73 
74 
74 


75 
75 


76 


不 识 抬 举 


不 知 所 措 
FETZ 


LEY 


不 相 上 下 
不 费 吹 灰 
不 耻 下 问 
不 速 之 客 
不 容 置 疑 
不 届 一 顾 
不 偏 不 倚 
























































少壮 不 努力 ， 老 大 徒 伤 翡 Rejoiced at in youth, repented in age. 


日 月 如 梭 
ARH R 
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Bring a cow to the hall and she will 
run to the byre. 


At a loss what to do. 
Stick to one’s colours. 
On a par with 

A lift of the finger. 

Bow down one’s ear. 
An unbidden guest. 
Beyond all questions. 
Shut one’s eyes to 
Hold the scale even. 
To happen upon 

For all one is worth. 
Make one’s teeth chatter. 
Rain or shine. 

Vanish from sight. 

A commanding view. 
Right and left. 


As green as grass. 


Time flies like an arrow. 
Accumulated through the year. 
One's days are numbered. 
Line one's pocket. 

The golden mean. 

Help a lame dog over a stile. 


Grass is always greener on the other 
side of the fence (hill). 
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利 忘 义 
球 相投 

















气急 败坏 
长 驱 直 入 


仁者 见 仁 ， 


EAE 





化 险 为 夷 





斤斤计较 
反复 无 常 
从 容 不 迫 
从 善 如 流 


分 秒 必 争 
分 庭 抗 礼 
2381258 


内 
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UBTMP 
(a eg S 





六 亲 不 认 


六 神 无 主 
文 过 饰 非 
KER 

心口 如 一 

















心不在焉 
心甘情愿 
心平 气 和 














Double cross one for money. 
Make one's flesh creep. 

Hit it off well. 

To be worked up. 

It was just a walkover. 

A matter of opinion. 

Weather the storm. 

Look at both sides of a penny. 
Blow hot and cold. 

Take things easy. 


If the counsel be good, no matter 
who gave it. 


Every minute counts. 

As one's rival. 

To part company. 

Shake off the dust from one's feet. 
With lightning speed. 


Turn one's back on one's own flesh 
and blood. 


To go to pieces. 

Gloss over faults. 

In the bud. 

Pour oil on the flame (fire). 


What the heart thinks the tongue 
Speaks. 


Out to lunch. 
With good cheer. 


Keep cool. 
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97 
98 
98 
99 
99 


100 
101 
101 
102 
102 


103 
104 
104 


















































Xu 


























心 有 余 而 力 不 足 The spirit is willing, but theflesh 105 
is weak. 
心安 理 得 Have an easy conscience. 105 
心花怒放 Burst with joy. 106 
心旷神怡 In fine fettle. 106 
心直口快 Nearest the heart, nearest the mouth. — 107 
心 惊 胆 战 Tremble (shake) like a leaf. 107 
心 猿 意 马 Run with the hounds and hold with — 108 
the hare. 
心满意足 Pat oneself on the back. 108 
以 小 人 之 心 ， 度 君子 之 腹 A rogue always suspects deceit. 109 
以 身 作 则 Practice what you preach. 110 
UEA Throw a straw against the wind. 110 
以 怨 报 德 Bite the hand that feeds one. 111 
以 眼 还 眼 ， 以 牙 还 牙 Pay one back in his own coin. 111 
水 泄 不 通 Packed like sardines. 112 
水 深 火 热 To be in deep water. 112 
水 落石 出 Brought to light. 113 
水 滴 石 穿 By sheer strength of will. 113 
五 画 
Xm 92 Make hay while the sun shines. 114 
[5 妇 难 为 无 米 之 炊 Bare walls make giddy housewives. 115 
正中 下 怀 After one's own heart. 115 
功 亏 一 筑 Give up when near success. 116 
功 败 垂 成 A slip betwixt the cup and the lip. 116 
Hèta Smack one's lips. 117 
甘 拜 下 风 Lower one's flag. 118 
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本 未 倒置 
AXA 
EAR 
平分 秋色 
平步青云 
东山 再 起 
归心 似 箭 
归根 结 底 
ETZE 








叹为观止 

四 分 五 裂 

四 平 八 稳 

四 面 八 方 

四 海 为 家 

四 通 八 达 

4E ^U 

生 龙 活 虎 

失 之 东 隅 ， 收 之 桑 榆 
失败 乃 成 功 之 母 
XLA 
TERMA 

白 日 做 梦 
白手 起 家 















































Put the cart before the horse. 
Can't make both ends meet. 
Everything goes well. 

On equal terms with 
Skyrocket to fame. 

Stage a comeback. 

Longing for home. 

In the long run. 

To be wide awake. 

An illiterate. 


Fix one's eyes on. 


View everyone with a scornful eye. 


Regard with favour. 
Nothing can be better. 
To be torn asunder. 
As firm as a rock. 


Here, there and everywhere. 


Here today and gone tomorrow. 


Within easy reach. 
Full of vitality. 
Alive and kicking. 


Lose in hake but gain in herring. 


Learn by experience. 
Come down handsomely. 
Pull rank on someone. 
To be day-dreaming. 


Start from scratch. 
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126 
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130 
130 
131 
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132 
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After long deliberation. 


He that talks much of his happiness 
summons grief. 


Do things by halves. 

Have the ball at one's feet. 

One good turn deserves another. 
Order of the day. 

To be head and shoulders taller. 


One's tongue is the pen of a ready 
writer. 


Play fast and loose. 

Put one's foot in one's mouth. 
To outwit. 

Tower above the rest. 


Lilies are whitest in a blackamoor's 
hand. 


Set one to thinking. 
Lay down the law. 


There is a salve for every sore. 


— ins 
7x E 
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An old dog for a hard road. 
Standing dish. 

Know one’s way about. 
Live to a green old age. 


He that keeps company with the wolf 
will learn to howl. 


Take fortune at the tide. 
Makeshift device. 
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再接再厉 
百川 归 海 















































百 闻 不 如 一 见 
有 一 利 必 有 一 次 
BARK 

有 过 之 而 无 不 及 





























Redouble one's efforts. 


Follow the river and you'll get to the 
Sea. 


It's more pain to do nothing than 
something. 


Make further efforts. 

Fight for it tooth and nail. 
Seeing is believing. 
Nothing is perfect. 

It is for all the world to see. 


Go too far. 


成 语 故事 : To erris human 





有 名 无 实 
ERFAR 

SAT 

有 备 无 患 

有 福 同 享 ， 有 难 同 当 

灰心 丧气 

RUJE, MUAR 

扣人心弦 

扬长 而 去 


过 目 不 忘 






























































TEARS 








A rope of sand. 

Where there’s a will there’s a way. 
In trim. 

Have a second string to one’s bow. 
For better or for worse. 

In the dumps. 

Losers are always in the wrong. 

Tug at one’s heartstrings. 

To light out. 

Have a memory like an elephant. 
Overdone is worse than underdone. 
A flash in the pan. 

How time flies. 

To be open and aboveboard. 

Take the bull by the horns. 


Make common cause. 
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s Hic Friendships multiply joys and divide 
griefs. 
司 舟 共 济 Company in distress makes sorrow 
less. 
同病相怜 In the same boat. 
司 流 合 污 Birds of a feather flock together. 
因 小 失 大 Lose a ship for a halfpenny worth of 
tar. 
成 语 故 事 . Never spoil a ship for a haporth of tar 
因 循 守 | Follow the beaten track. 
UE A Stubborn as a mule. 
先发制人 To anticipate the enemy. 
优柔寡断 To be shilly-shally. 
MASE To be under one’s thumb. 
自力 更 生 Stand on one's own feet. 
自以为是 Too sure of oneself. 
自由 自在 In a state of bliss. 
告 奋 勇 To bell the cat. 
自我 陶醉 Each bird loves to hear himself sing. 
自作 自 受 Suffer for what one does. 
自 鸣 得 意 Like a dog with two tails. 
自命 不 凡 Think one is the whole cheese. 
自食其力 Earn one's own bread. 
BX iE dX SE. Catch not at the shadow and lose the substance 
自 食 其 果 Stew in one's own juice. 
自得 其 乐 Take delight in 
自欺欺人 The magician mutters, and knows 
not what he mutters. 
自强 不 息 Shake oneself together. 
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164 
164 
165 
166 
166 
167 
167 
168 
168 
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171 
173 
173 


174 
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全 神 贯 注 
XXE ERE 




















Ruin oneself. 
Full of vim and vigour. 
The best is behind. 


Every one can reach the top of the 
ladder. 


Have one foot in the grave. 

To go all out. 

Heart and soul. 

Zero in on 

There is a witness everywhere. 


Union (unity) is strength. 


BX YE EX SE. Union is strength 





危在旦夕 





杂乱 无 章 
DRLE 
各 人 自 扫 门 前 雪 











各 得 其 所 


名 不 虚 传 
名 列 前 茅 
LETA 
名 副 其 实 
SEIN 
名 噪 一 时 
多 多 益 善 
齐心 协力 




















Hang on by the eyelids (one's 
eyelashes.) 


Higgledy-piggledy. 
Damon and Pythias. 
Sweep before your own door. 


One man’s meat is another man’s 
poison. 


A place for everything, and everything 
in its place. 


Live up to one’s reputation. 
Head the list. 

Their names liveth for evermore. 
To be worthy of one’s name. 
Get plucked. 

To rise to fame. 

The more the better. 

With united effort. 
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交 头 接 耳 To bill and coo. 

ACC kE Out at elbows. 

衣冠 楚楚 Well groomed. 

充 耳 不 闻 None is so deaf as those who won't 
listen. 

亡 自 菲 薄 A sense of inferiority. 

妄 自尊 大 Full of conceit. 

JE SFr UK Keep abreast (pace) with 

THX All of a muck of sweat. 

江山 易 改 ， 本 性 难 移 What is bred in the bone will never 
come out of the flesh. 

成 语 故 事 :. The leopard does not change his spots 

江河 日 下 Go from bad to worse. 

江 郎 才 尽 At the end of one's tether. 

FO oR Put a lid on. 

MPO Know one's distance. 

安 如 泰山 Safe upon the solid rock. 

冰冻 三 尺 ， 非 一 日 之 寒 ” 川 habits gather by unseen degrees. 

设身处地 To be in someone else's shoes. 

迅雷 不 及 掩 lt came absolutely out of the blue. 

尽善尽美 The pink of perfection. 

异口同声 Be of one voice. 

异想天开 Cry for the moon. 

防 患 未 然 Prevention is better than cure. 





BX 1E dX SB. He sets the fox to keep the geese 
如 火 如 茶 Crop up like mushrooms. 
pur ST Eh Sit on thorns. 
如 鱼 得 水 Feel oneself at home. 
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如 胶 似 漆 Sticking together. 203 
如 梦 初 醒 To wake up to 204 
如 数 家 珍 Know the inside out. 204 
n E The prayer is answered. 204 
如 履 薄 冰 Skate on thin ice. 205 
eS Siz Hitch one’s wagon to a star. 206 
好 景 不 长 The morning sun never lasts a day. 206 
欢天喜地 Seem to tread on air. 207 
七 画 

寿 比 南山 As old as the hills. 207 
弄巧成拙 Ride one's horse to death. 208 

LAR All alone. 208 
进退 两 难 In a dilemma. 209 
远 水 不 救 近 火 Almost too late to do anything. 210 
走马 看 花 Hit the high spots. 210 
走投无路 In a tight spot. 211 
攻 其 不 备 Take some one napping. 212 
声名 狼藉 Earn oneself a bad name. 212 
克己 奉公 Do one's bit. 213 
克勤 克 俭 Industry is fortune's right hand, and 213 

frugality her left. 
IAR Meet trouble halfway. 214 
束手无策 Find oneself in the mire. 215 
两 败 俱 伤 Both suffer for it. 215 
否 极 泰 来 When things are at the worst, they 216 
will mend. 

来 日 方 长 No need to hurry. 216 




























































































扶危济困 Be a good Samaritan. 

BX iE dX 5E. Bea good Samaritan 
扶 摇 直 上 On the upgrade. 
投 其 所 好 Suit one's fancy. 
志 起 不 安 Get hot under the collar. 
步 人 后 尘 Tread in one's footsteps. 
时 来 运转 Take a turn for the better. 
足智多谋 Fruitful of expedients. 
听天由命 Man proposes and God disposes. 
听 其 自然 Let alone. 
Vr E Emu ER Handsome is as handsome does. 
RE Ra Split hairs. 
别有用心 Have an axe to grind. 
EZ To bone up. 
针锋相对 Give tit for tat. 
乱七八糟 All in a huddle. 
ACES Wealth makes wit waver. 

成 语 故 事 : Every man has his price 
我 行 我 素 To be alaw unto oneself. 
每 况 愈 下 Go down drain. 
何 足 挂 齿 Don't mention it. 
作 草 自 缚 Sow the wind and reap the whirlwind. 
作 威 作 福 Lord it over. 
身体 力行 Practise what one preaches. 
身败名裂 Shorn of one's glory. 
近 水 楼 合 先 得 月 The person always christens his own 


child first. 
ir ZERRR Within calling distance. 
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RASH, ES 
返老还童 
坐立不安 
坐 言 起 行 









































atm 
快刀 斩 乱 麻 
SEKE 
冷眼 旁观 
DABS 
BERK 
PARE 
初生 牛犊 不 怕 虎 
初出 茅 访 




















者 黑 


Touch pitch, and you will be defiled. 
In one's second childhood. 
Give one the fidgets. 


To say well is good, but to do well is 
better. 


One beat the bush and another 
caught the hare. 


Dig one's grave with one's teeth. 
To be soft-spoken. 
To be capricious. 


Hollow words. 


To make a mountain out of a mole hill. 


Suit the action to the word. 
Fresh in one's mind. 
Precise and to the point. 
Equal to every situation. 
Have one's hand full. 

One's true self. 

Afflicted with worry. 

Take drastic measures. 

As cold as charity (ice). 

To be outside the ropes. 
Hold one's peace (tongue). 
On one's beam-ends. 

Live on the fat of the land. 


Size one up. 


They that know nothing fear nothing. 


A raw recruit. 
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灵机 一 动 Take a notion. 246 
改头换面 A new deal. 247 
改邪归正 To mend one's way. 247 
张口 结 舌 To be tongue-tied. 248 
KF SEM Bare one’s fangs. 248 
aS Ad Lose one’s head. 249 
陈 词 滥 调 Hackneyed phrases. 249 
忍无可忍 Beyond one's endurance. 250 
RABE Swallow the leek. 250 
忍辱负重 As patient as an ox. 251 
孜孜 不 倦 With tireless energy. 252 
J\ iB 
玩 火 自焚 Play with fire (edge tools). 253 
青出于蓝 The scholar may excel the master. 253 
责无旁贷 Can't pass the buck. 254 
其 貌 不 扬 As ugly as a scarecrow. 254 
取而代之 Elbow out someone. 255 
若无其事 Calm and composed. 255 
若 要 人 不 知 ， 除 非 已 莫 为 There is a witness everywhere. 256 
英雄 所 见 略 同 Share the same view. 256 
苟 延 残 喘 Keep body and soul together. 257 
直言 不 讳 From the bottom of one's heart. 258 
枉 费 心机 To be a fool for one's pains. 258 
画蛇添足 Gild refined gold. 259 
卧薪尝胆 Go through thick and thin. 259 
SRAREDR There's no time to lose. 260 
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事在人为 
事倍功半 
雨 过 天 晴 
奋不顾身 
势 不 两 立 
势如破竹 
招兵买马 
转 败 为 胜 
非 同 小 可 
























































知 难 而 退 
物 以 类 聚 
物 极 必 反 
委 靡 不振 


来 ， 挥 之 即 去 





Fortune favours the brave. 

For all one's efforts. 

Change for the better. 

Neck or nothing. 

Opposite as fire and water. 
Like slicing cheese. 

Beat up for recruits. 

Pull... out of the fire. 
Something out of the ordinary. 


Going up like a rocket and coming 
down like a stick. 


Sudden glory soon goes out. 
Speak one's mind. 


To brazen it out. 


To hide one's light under a bushel. 


Think much, speak little, and write 
less. 


Capable of keen perception. 

As easy as winking (shelling peas). 
Abide by one's opinion. 

As firm as a rock. 

At one's beck and call. 

Play the bully. 

Hang one's head. 

To back out. 

Birds of a feather flock together. 
Extreme right is extreme wrong. 


Get one's tail down. 
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SERS, MRAP 


命中 注定 














贪赃 枉法 


Supply short of demand. 
Leave one with regret. 

It can't be helped. 

Flourish like the green bay-tree. 
Leap with joy. 

To carry all before one. 

To bell the cat. 

Stick at trifles. 

Die for a cause. 

Good advice is beyond price. 
A stuff shirt. 


He that is born to be hanged shall 
never be drowned. 


Line one's purse (pocket). 


BX iE dX SB. Do not put new wine into old bottles 


贪得无厌 
肺腑 之 言 
朋 比 为 奸 
SHAR 
饱 经 风霜 
变幻 莫 测 
夜 郎 自 大 


刻不容缓 
郑重 其 事 
炉火纯青 























One's greed cannot be satisfied. 
Speak one's conscience. 

Play into each other's hands. 
Asking for troubles. 

Gone through thick and thin. 
The unexpected always happens. 


A humble-bee in a cow-turd thinks 
himself a king. 


Call for immediate attention. 
To mean business. 

To have smelt the smell of fire. 
Fish for compliments. 


Hug oneself. 
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Veit Bits As crooked as a corkscrew. 291 
居安思危 The way to be safe is never to feel 291 
secure. 
gif o] ax A sprinkling. 292 
姗 姗 来 迟 Kiss the hare's foot. 292 
始终 不 渝 Not to be shaken. 293 
驾轻就熟 An old hand at the game. 293 
孤注一掷 Bet one's bottom dollar on. 294 
IAS Who does not mix with the crowd 294 
knows nothing. 
Aa E 

BREE Take every bush for a bugbear. 295 
ma AS Get into a groove. 295 
MA BH Return to one’s old habit. 296 
胡思乱想 Go off into wild flights of fancy. 297 
胡说 八道 Stuff and nonsense. 297 
Pa eect Look one way and row another. 298 
+E FZ Ji Can’t sustain comparison with. 298 
相提并论 Lumped together 299 
WAAR Go black in the face. 300 
厚 颜 无 耻 Have plenty of cheek. 300 
HAAS As white as a sheet. 301 
面 不 改色 Not to bat an eye. 302 
Rand & Turn pale. 302 
面红耳赤 Turn red in the gills. 303 
AmE At a nonplus. 303 
XB Wait and see. 304 























挂 羊 头 ， 卖 
持之以恒 
挺身 而 出 
挑拨 离间 
KEB 
按兵不动 
按部就班 
挥 金 如 土 
轻而易举 
轻举妄动 
轻描淡写 
BELA 
HEX 
背道而驰 
ana 
点 石 成 金 
临 深 履 薄 








































































































风 扫 落叶 
重整旗鼓 





狗肉 


Cry up wine and sell vinegar. 
Stick to it. 

Take the initiative. 

Stir the coals. 

Talk black into white. 

Stay one's hand. 

In apple-pie order. 

Spend money like water. 
easy as pie (pot). 

Act on impulse. 


To skate over. 


You would have heard a pin drop. 


Go back on a person. 

Run counter to 

Shake in one's shoes. 

All he touches turns to gold. 
Pick one's way (steps). 
Come to a nonplus. 

Little chips light great fire. 

Too much taking heed is loss. 
To be pedantic. 

Expose oneself to ridicule. 
Keep within proper limits. 
Just the other way round. 

As a man sows, so he shall reap. 
Make a clean sweep. 


Dig up the hatchet. 
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顺手 牵 羊 
促膝 谈心 
信口开河 
fa OES 
BARR 
胆 小 如 鼠 
胜 彼 一 筹 
独占 鳌头 
独善其身 
怨天尤人 
急中生智 


























Make (Walk) away with 

Get knee to knee with one. 

Speak off the top of one's head. 
Talk through one's hat. 

Up to some hanky-panky. 

As timid as a mouse. 

One stroke above. 

Come out first. 

Better be alone than in ill company. 
Complain of one's lot. 


Necessity is the mother of invention. 


PX iE dX SE. Necessity is the mother of invention 


急功近利 


AAIE 
TUS Zu 
刁 不 知 耻 
养 尊 处 优 
美中不足 





成 语 故事 ; 














前 因 后 果 
前 程 似 锦 
Boh 
AIRS 
将 计 就 计 


























Better an egg today than a hen 
tomorrow. 


It dawned upon one. 
Milk of human kindness. 
Thick-skinned. 

Live high off the hog. 


The peacock has fair feathers but foul 
feet. 


In doing we learn. 


Go down the drain. 


Happy is the country that has no history 


What brings about. 

Have a brilliant prospect. 

Exposed to danger. 

What can't be cured must be endured. 


Turn to advantage an enemy's plot. 
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举 棋 不 定 Between hawk and buzzard. 335 
Zt EAST Prick up one's ears. 336 
浑 水 摸 鱼 Take advantage of 336 
津津 有 味 Smack one's lips. 337 
突飞猛进 In seven-league boots. 337 
突如其来 Out of the blue. 338 
ASS Lose one’s presence of mind. 338 
神 不 知 ， 鬼 不 觉 Behind one's back. 339 
神采 奕奕 Fresh as a daisy. 339 
RARR To have gone astray. 340 
说 一 不 二 Mean business. 340 
退 而 求 其 次 If you cannot have the best, make 341 
the best of what you have. 
娇 生 惯 养 Nursed in cotton. 342 
fug To boil over. 342 
怒 发 冲 冠 Have one's dander up. 343 
勇往直前 Forge ahead. 343 
骄 兵 必 败 Pride will have a fall. 344 
络绎 不 绝 In rapid succession. 344 
绞 尽 脑汁 To rack one's brain. 345 
+ B 
素 昧 平生 Atotal stranger 345 
莫名 其 妙 Past comprehension. 346 
莫逆 之 交 A sworn friend. 346 
格格 不 入 Not talk the same language. 347 
棚 棚 如 生 A speaking likeness. 348 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


速 战 速决 
EH d wl 
REF 
破 涕 为 笑 
原形 毕露 
殊途同归 
PUA AE 
BEAL 
铁石 心肠 
铁杆 磨 成 针 
乘风破浪 
RORE 
PRILIE 
笑 里 藏 刀 
EA BY 
倒 行 逆 施 























Get it over and done with. 
Speak daggers. 

Go for broke. 

They that sow in tears shall reap in joy. 
Put one's cards on the table. 
All roads lead to Rome. 

Tears well up in one's eyes. 

To be carefree. 

Hard-boiled. 

Little strokes fell great oaks. 
Sail before the wind. 

Many a mickle makes a muckle. 
Call cousins with 

Velvet paws hide sharp claws. 
To rain cats and dogs. 


Turn things upside down. 


PX iE dX SE. Necessity has no law 





徒劳 无 功 
釜底抽薪 
ERES 
脸 炙 人 口 
胸 无 点 墨 
iA 
REL 
RINE 
CANJE 
高 枕 无 忧 
































A waste of effort. 


Take away fuel, take away flame (fire). 


Love me, love my dog. 
Everyone speaks well of 

A numskull. 

Have an ace up one's sleeve. 
Eat like a horse. 

One shoe off and one shoe on. 
At the top of the ladder. 


A good conscience is a soft pillow. 


348 
349 
349 
350 
350 
351 
352 
352 
353 
353 
354 
355 
355 
356 
357 
357 


358 
359 
360 
360 
361 
361 
362 
363 
363 
364 
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高 视 阔 步 Prance (swagger) about. 364 
高 谈 阔 论 To enlarge oneself. 365 
疾风 知 劲 草 Oaks may fall when reeds stand the 366 

storm. 
悔过 自 新 To be on the cot. 366 
流芳 百世 Leave one's mark on history. 367 
流连 忘 返 Held spellbound by 367 
害群之马 A black sheep. 368 
宽大 为 怀 Do the handsome towards one. 369 
REDE There is not a stick of furniture 369 

around. 
家 喻 户 晓 Pass from mouth to mouth. 370 
宾至如归 Keep open house. 370 
容光 焕发 Shine like a shittim barn door 371 
袖手旁观 Stand by (Look on) with folded arms. 372 
弱肉强食 Jungle justice. 372 
通宵 达旦 All night long. 373 
能 屈 能 什 Stretch your legs according to your 373 

coverlet. 

十 一 iB 

教学 相 长 Teaching others teaches oneself. 374 
萍 水 相逢 Strike up an acquaintance with. 374 
TER DUCK Hanker after 375 
RIRA To lift up the horn. 375 
EAE Troubles never come singly. 376 
Hpk A friend in need is a friend indeed. 376 
捧腹 大 笑 Hold one's sides with laughter. 377 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


捷足先登 
掉以轻心 
推 三 阻 四 
推 已 及 人 
推 心 置 腹 
iii 














趾 高 气 扬 
跃跃欲试 


Beat someone to it. 

Take it lightly. 

Make lame excuses. 

Put oneself in another's shoes. 
A heart-to-heart talk. 

Pour oil on the fire. 

One after another. 

Tread on the heels of 
Rescue the perishing. 

More poke than pudding. 
Barking dogs seldom bite. 
Ruthlessly ambitious. 

A thorn in the eye. 

Hang in the balance (wind). 
In high snuff. 


Loaded for bear. 


成 语 故 事 . The proof of the pudding is in the eating 





患难 之 交 
唯 命 np 是 从 

f eke 
甜言蜜语 
做 贼 心虚 
假公济私 


Foul weather friends. 
Do as one is told. 


Take chances. 


Give one a mouthful of moonshine. 


Have a guilty conscience. 


Practise jobbery. 


成 语 故 事 . (There is) nothing like leather 


S BE 
得 心 应 手 
得 过 且 过 


The game is not worth the candle. 
As clay in the hands of the potter. 


Let well enough alone. 


377 
378 
379 
379 
380 
380 
381 
381 
382 
383 
383 
384 
385 
385 
386 
386 


387 
388 
389 
389 
390 
390 


391 
392 
392 
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得 意 忘 形 Leap out of one's skin. 393 
得 意 洋 洋 Have one's nose (tail) in the air. 394 
脚踏实地 Come down to bedrock. 394 
脱颖而出 Hitthe headline 395 
BABE Much ado about nothing. 395 
望尘莫及 Not fit to hold a candle to one. 396 
望 洋 兴叹 Feel helpless and powerless. 397 
望 眼 欲 穿 Look forward to 397 
情不自禁 Can't help 398 
BAER Feel lost. 398 
惟妙惟肖 In bold relief. 399 
惊 弓 之 鸟 A burned child dreads the fire. 399 
惊 性 失措 To be in a flat spin. 400 
pk iE Ax SS. Like father like son 
焕然 一 新 Look spick and span. 401 
深 居 简 出 Live in seclusion. 402 
寅 吃 卯 粮 Outrun the constable. 402 
祸 不 单行 It never rains but it pours. 403 
祸 从 口 出 The tongue talks at the head's cost. 403 
随心 所 欲 At one's own sweet will. 404 
随遇而安 Take things as you find them. 404 
骑 虎 难 下 On the horns of a dilemma. 405 
绰绰有余 Enough and to spare. 406 
十 二 E 
BAMA Hang on the skirts of 406 
博学 多 才 Know a thing or two. 407 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


REN 
H H 用 
(Box 





oe 


St Tt mur Tht DW 
gl 

Si 

N ok 














落 井 下 石 
朝气 蓬勃 
朝 令 夕 改 
朝 秦 幕 楚 


提心吊胆 
掌上 明珠 








销声匿迹 
集思广益 
ERR UR 
循序 渐进 
循规蹈矩 
RAEE 





装模作样 
痛 改 前 非 


Beam with joy. 

Go into rapture. 

Put on a smiling face. 
Go into hysterics. 


Keep one at a respectable 
distance. 


Take a mean advantage. 
Brim over with high spirit. 


The law is not the same at 
morning and night. 


In a switch of loyalties. 
To pull up one's socks. 
Set on the pedestal. 
Catch one off guard. 


Undertake no more than you can 
perform. 


Laugh on the wrong side of one's 
mouth. 


As plain as the nose on one's 
face. 


Make oneself scarce. 

Two heads are better than one 
Many a mickle makes a muckle. 
Step by step. 

Toe the line (mark). 


Masters should be sometimes 
blind and sometimes deaf. 


To strike an attitude. 


Make a fresh start. 


407 
408 
408 
409 
410 


410 
411 
411 


412 
413 
413 
414 
414 


415 


415 


416 
416 
417 
418 
418 
419 


419 
420 
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Te With one's heart going pit-pat. 420 
善始善终 A good beginning makes a good 421 
ending. 
道听途说 Hear something over (through) the 421 
grapevine. 
道 貌 岸 然 Look as if butter would not melt in — 422 
one's mouth. 
溃不成军 To be put to rout. 422 
游手好闲 Keep one's hands in one's pockets. 423 
RS ZR On its last legs. 424 
Zany Talk the bark off a tree. 424 
+= Bi 
缘 木 求 鱼 To fish in the air 425 
Bie In defiance of the law. 425 
ELA Like a brick-broom in a fit. 426 
蒸蒸日上 Grow with each passing day. 426 
想入非非 Imagine things. 427 
感人 肺腑 Come home to one's heart. 428 
摇 尾 乞 怜 Play up to 428 
摇摇欲坠 Hang by a thread. 429 
愚昧 无 知 Simple-minded. 429 
置 之 脑 后 Banish from thought. 430 
置 若 周 闻 Turn a deaf ear to 430 
锦上添花 Gild the lily. 431 
[yp Wear a glum countenance. 431 
微不足道 Nothing to speak of 432 
遥遥 无 期 One of these days is none of these 432 


days. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 









































腰 缠 万 贯 Roll in wealth. 433 
RAED Rack one’s brains. 433 
满腹 经 纶 Well versed in 434 
漠不关心 Not care a bit. 434 
滔滔 不 绝 Talk oneself out of breath. 435 
SESS, BRE A blessing in disguise. 436 
谨 言 慎 行 Watch one's step. 436 
群策群力 Join forces. 437 
BREREEHR Hustle and bustle. 438 
十 四 igi 
模棱两可 Double talk. 438 
Ais fs n] Toss about all night. 439 
TE ERR rs To one's heart's content. 439 
0 3e [a] RE With kindest regards to 440 
忽而 不 使 Peg away at it. 440 
稳扎稳打 Slow but sure wins the race. 441 
LET Not enough to go round. 442 
RENAT Hang back. 442 
旗 开 得 胜 To start with a bang. 443 
旗 鼓 相当 A drawn game. 444 
BEEN Have had one's day. 444 
慢 条 斯 理 At a snail's pace. 445 
慷慨 解囊 Loose the purse strings. 445 
精打细算 Spare well and spend well. 446 
精明 强 干 To be up to snuff. 447 
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TERR Keep one’s pecker up. 447 
精疲力竭 To be dead beat. 448 
精疲力竭 Dog-tired. 448 
漫不经心 Totally unconcerned. 449 
滴水 穿 石 Constant dripping wears away the 450 
stone. 
十 五 画 
横冲直撞 Run amuck. 450 
敷衍 塞责 Huddle over one's duty. 451 
暴 跳 如 雷 Fly into a passion. 451 
墨守成规 To move in a rut. 452 
FARE EIS Experience counts. 452 
摩拳擦掌 Poised to fight. 453 
#9 V7 GRE A Triton among the minnows. 453 
RA sli To hang together. 454 
十 六 E 
操之过急 Jump the gun. 455 
操纵 自如 Like wax in one's hands. 455 
颠沛 流离 Live avagabond life. 456 
颠倒 是 非 Stand truth on its head. 456 
融会 贯通 Have at one's fingertips. 457 
Ae Struck dumb. 457 
默默 无 闻 To be nobody. 458 
燃眉之急 No time to be lost. 458 
人 避重就轻 To ride off on a side issue. 459 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 























十 七 画 
dE E Kick against the pricks. 459 
吏 蚌 相持 ， 渔 人 得 利 Two dogs fight for a bone, and a third 460 
runs away with it. 
十 八 E 
HIKER Beyond one’s grasp. 461 
履 水 难 收 It is no use crying over spilt milk. 461 
E Bu IUE Take a look around. 462 
二 十 画 
TES BL Bluff and bluster. 462 


yi cün guàng yin yi cün jin 


一 才 光 阴 一 才 金 


Time is money. * 


There is nothing more precious than time. 
Make the best of one's time. * 


AS)... We have to work harder because time is money 
which should not be wasted. 


成 语 故 事 : Time is money 
A AEE “—2ITR” , SAREE AD 
轼 (苏东坡 ，1037 一 1101 ) 的 诗句 : 春宵 一 刻 值 千金 。 
东 坡 先生 咏 的 是 春宵 ， 当 然 与 英文 意 绚 
不 同 。 本 杰 明 ' 富兰克林 (Benjamin 
Franklin, 1706—1790 ) 在 Poor Richard 's 
Almanack 中 以 此 作为 格言 ， 有 人 以 为 是 
他 的 创作 ， 实 际 上 这 个 短语 在 他 之 前 已 
经 存在 。 因 此 有 人 考证 认为 它 原 是 古老 
的 俗 谚 ， 经 名 人 多 次 引用 后 成 了 流行 的 
成 语 。 4 









El | 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


yi má dàng xian 


一 马 当先 * 


To be in the van (lead). 


Break a path. 
Show the way. * 





KHQ In the football match, John is always in the van. 





DX: 遥遥 领先 “Streets ahead of * 





RX: 畏缩 不 前 Back out of * 











yi bu zuo er bù xiü 


一 不 做 ， 二 不 休 * 


What is worth doing at all is worth doing well. 六 


In for a penny, in for a pound. * 

As well be hanged for a sheep as a lamb. 
Over shoes, over boots. * 

Go the whole hog. * 


BRS No one should quit now as what is worth doing 
at all is worth doing well. 


水 游 传 :“ 一 不 做 ， 二 不 休 ， 众 好 汉 相 助 着 晃 某 ， 直 
杀 尽 江 州 军 。” 





GE 





yi ri sàn qio 


一 日 三 秋 * 


It seems ages. * 


Time hangs heavy on one's hand. * 
An eternity. 


= 


It seems ages that | have not seen you. 


ar 





诗经 . EA XE. “RRRS, ARM, MEK 
^6 » 





EE 


yi jian zhong ging 


一 见 钟情 


Love at first sight. * 





Take an instant fancy to 


HS)... Lily married Ronald last week, a case of love at 
first sight. 


yi mao bu ba 


一 毛 不 拔 ” 


Not to part with the parings of one's nails. 


As close as a clam. * 














Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


As tight as a drum. * 

Be close-fisted. * 

Utterly stingy. 

A He is a real miser who 
will not part with the 
parings of his nails. 





BEDS 孟 子 . 尽心 上 : “扬子 取 
为 我 ， 拨 一 毛 而 利 天 下 ， 不 为 也 。” 





同 义 : zEA Cramp in the hand. * 








MX: (HRI Come down handsome. 








yi qi hé. chéng 


= * 
一 气 呵 成 
At a breath (stretch). * 


At one sitting. * 


例 











^ Agood poem is usually accomplished at one 
breath. 
i BB. BREVE. EHE. “MLAS, — BURIAL, ” 





同 义 : 贯彻 始终 Such beginning, such end. * 





RX: 或 作 或 轰 Offandon.* 














yi qu bu fü fan 
一 去 不 复 返 


Gone with the wind. * 


To be going for good and all. * 
Gone forever. * 
Have left for good. 


2 My purse has been stolen, gone with the wind. 


P Be Esl RAH. “REAR. ” 





同 义 : #40888 Nowhere to be found. * 





RX: 卷土重来 ”Stage a comeback. * 














yi bén wan li 


一 本 万 利 * 


Light gains make heavy purses. 


Make a scoop. 
Reap a fat profit. * 


例 


f 


He bet on the right horse and light gains made 
heavy purses. 





[x X: MAFIA Sell one’s hens on a rainy day. 




















Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


yi ben zhéng jing 


一 本 正经 ~ 


Look as if butter wouldn't melt in one's mouth. 


Speak like a book. * 
Goody-goody. * 

Have a serious look. * 
Put on a solemn look. 
Nice Nelly (Nellie). 


" James is very serious, with a look as if butter 


wouldn't melt in his mouth. 


yi shi zú chéng qian gu hèn 


一 失足 成 干 古 恨 


One wrong step may 
bring a great fall. 六 





One false move may lose 
the game. * 
Do wrong once and you'll never hear the end of it. 


全 Think twice before you take any action as one 


wrong step may bring a great fall. 


yi fa qian jūn 


-RFH 


Hang by a thread. * 
At moment of danger. * 


e He was so badly hurt in the accident that the 


doctors said his life was hanging by a thread. 


Ee 韩愈。 与 孟 尚 书 书 :“ 其 危 如 一 发 引 干 钧 。” 


EEE 





lux: 危在旦夕 ”Hang on by the eyelids. 











yi cheng bu biàn 


一 成 不 变 * 


Hard and fast. * 


The decision is made, hard and fast. 


礼 记 。 王 制 :“ 刑 者 ， 例 也 。 例 者 ， 成 也 ， 一 成 而 不 
JE, MATAR. ” 


D 


EE 








同 义 : 原封 不 动 Keep intact. * 





RX: BARN The unexpected always happens. * 























Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


yi fan féng shun 


一 帆 风 顺 ~ 


It's all plain sailing. 六 


Sail before the wind. * 


It was roses all the way. * 
Without a hitch. * 
Godspeed! Everything goes well. 


例 
4] 


They start to carry out their project and it’s all 


plain sailing. 








RX: 命 途 多 外 The times are out of joint. * 








yi nian zhi ji zai yd chin 


一 年 之 计 在 于 春 


April and May are the key of the year. 


例 


It is important to make early decisions: a year's 
plan is in the spring. 





m poe. 


HEFE. ” 





RE: 


i 


4 





- 之 计 在 于 春 ， s 


Hz 





yi zhen jiàn xié 


一 针 见 血 * 


Put one's finger on 六 


String to the quick. * 
Hit the right nail on the head. 
Touch one on the raw. 


内 Your comment puts your finger on his speech. 


yi yan ji chü si má nan zhui 


— EH, WIH * 


A word spoken is past recalling. * 
When the word is out, it belongs to another. * 


pa We have to keep our promise, a word spoken is 


past recalling. 





a S KEE SH. Wa AHO, Woe’. ” 


Wwe 








yi shi wu chéng 


一 事 无 成 


Not a thing accomplished. 


Have nothing to show for it. 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


All ended in smoke. * 


例 
名 


Lazy people lead alife without a single accom- 
plishment. 


唐 。 白 居 易 。 除 夜 寄 微 之 : EETWBRÉRE, —R 
无 成 百 不 堪 。” 


pu 











RX: 一 事 成 功 ， 百 事 顺 


Nothing succeeds like success. 











yi ming jing rén 


一 鸣 惊 人 ~ 


Come as a bombshell. * 


Make a noise in the world. * 
To startle the world. * 


例 
名 


Joan's debut came as a bombshell in Broadway, 
applauded by the press. 








PRX: 司马 迁 。 Riv BRIN: "ULET RUE, 
一 飞 趾 天 ， 不 鸣 则 已 ， 一 鸣 惊 人 。” 











Ix X: 默默 无 闻 To be a nobody. * 








yi bài tú di 


一 败 涂 地 ~ 


Down to the ground. 六 


Lick the dust. * 

To land with a thud. 

Down and out. * 

Knocked into a cocked hat. 
Get the worst of it. * 

To be left at the post. 

To come off crabs. 


A The school team was down to the ground in 


yesterday's football match. 





ese. AX. SEXE. 史记 “。 高 祖 本 纪 :“ 天 下 方 扰 ， 诸 侯 
并 起 ， 今 置 将 不 善 ， 一 败 涂 地 。” 

















同 义 : 溃不成军 To be put to rout. 





反 义 : 所 向 披 靡 ”To carry all before one. * 








yi zhi bàn jié 
一 知 半 解 ~ 


Have only a smattering of 


Quarter flash and three parts foolish. 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Hold the eel of science by the tail. 
A little learning is a dangerous thing. * 
Tyro and smatterer. 


= 


Henry has only a smattering of Latin. 


ar 























宋 ， 严 羽 。 沧 浪 诗话 :“ 有 透彻 之 悟 ， 有 但 得 一 知 半 
解 之 司 。” 











EEE 





MX: iF To be at home in 











yi wang wu qián 


ais e NUN SS N SR 
一 往 无 前 INS 
To go ahead with à i 
nothing in front. 


Press forward. . 
Never to look back. | ————39— e — tt 
Carry all before one. 

Never to look behind one. 





2 We shall go ahead with nothing in front to carry 


out our plan. 





同 义 : 勇往直前 Forge ahead. 











RX: RAAT To back-pedal. 





yi pin rà xi 


一 贫 如 洗 * 


As poor as a church mouse. 六 


Be down and out. 

Be hard up. 

On one's uppers. 

Ones hair grows through one's hood. 


bs With his company went bankrupt, Robert is now 
as poor as a church mouse. 





同 义 : 不 名 一 文 


Have not a penny to bless oneself with. * 





RX: 腰 缠 万 贯 Rollin wealth. * 








yi ke qiàn jin 


一 刻 干 金 


Every minute counts. * 


Time is money. * 
Lost time is never found again. 


a Hurry up to catch the bus; every minute counts! 


BED 宋 . 苏轼 BR. “BRATS. ” 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


yi bo wei ping yi bó you qi 


一 波 未 平 ， 一 波 又 起 ~ 


Wave after wave. * 


Hit one snag after another. 
It never rains but it pours. * 
A run of bad luck. * 


a The work has been confronted with difficulties, 


wave after wave. 











宋 。 姜 蓉 。 白 石 道 人 诗 说 :“ 波 澜 开 阅 ， 如 在 江 
中 ， 一 波 未 平一 波 已 作 。” 








湖 





ES 


GE 








同 义 : 祸 不 单行 ”Misfortunes seldom come singly. * 





EX: 一 帆 风 顺 It's all plain sailing. 











yT shi tong ren 


一 视 同仁 * 


When it rains it rains on all alike. * 


The sun shines upon all alike. * 

The sea has fish for every man. * 

Not to make chalk of one and cheese of another. 
Without discrimination. 


a" | Don't expect favours from the boss as he thinks 


that when it rains it rains on all alike. 











P E. 韩愈 。 原 人 :“ 是 故 圣 人 一 视 而 同仁 ， 笃 近 而 举 


远 。 





同 义 : 等 量 齐 观 Put on a par. * 








RX: KEK Make fish of one and flesh of another. * 





yi mion zhi jiao 


一 面 之 交 


A bowing acquaintance. * 


a | have a bowing acquaintance with Henry. 
出 汉 “. 崔 室 .本 论 :“ 徒 以 一 面 之 交 ， 定 臧 否 之 决 。” 





RX: 管 鲍 之 交 Damon and Pythias. 











yi ju chéng ming 
Make a name for oneself. * 
Make a mark in the world. 


To rise to fame. * 
To come into one's own. * 














Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Rocket to fame. * 
Become famous overnight. * 


s A scholar in the past studied hard for years to 


make a name for himself. 


唐 。 韩愈 。 唐 故国 子 司 业 突 公 墓志 铭 :“ 公 一 举 成 名 











Ee 





RX: 身败名裂 Fall into disgrace. * 











yi ju ling dé 
si 4B 太 
一 举 两 得 
Kill two flies with one slap. 六 


Stop two gaps with one bush. 
Catch two pigeons with one bean. 
To cut both ways. * 


a The police arrested the thief and his brother to kill 


two flies with one slap. 





je. 东 观 汉 记 。 耿 会 传 :“ 所 谓 一 举 而 两 得 者 也 。” 








RX: 两 头 落空 Fall between two stools. 











yi by gōu xiao 
Pr d box 
一 笔 勾 销 
All annulled. * 
Cancel out. * 


Write off at a stroke. * 
Get even with * 





BRS The treaty is all annulled. 
ne RE: “Stok £58. BH-RRR. ” 


yi dido bu tong 
一 穹 不 通 * 
All Greek to one. * 


A babe in the woods. * 
A total greenhorn. * 


KQ Shanghai dialect is all Greek to people in Canton. 











HE. 战国 . STE: BRER: “HSR, WEAR 
R” 























[x X: 满腹 经 纶 To give chapter and verse. 




















Bl 
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yi nuó qiàn jin 
d * 
一 庄 干 金 
A promise worth a thousand in gold. 


Words as good as gold. * 
The promise of a man of faith. * 
To be as good as one's word. * 


gir 


f 


A gentleman’s agreement is a promise worth a 
thousand in gold. 





FAN: 司马 迁 。 史记。 季 布 栾 布 列传 :“ 得 黄金 百 
斤 ， 不 如 得 季 布 一 诺 。” 




















GE 








RX: 人 而 无 信 ， 不 知 其 可 也 
He that has lost his credit is dead to the world. 











yi luo qian zhang 
—#Fx 
To go to pot. * 


To touch bottom. * 
A total failure. * 


a Business has gone to pot and they have to close 


down the shop. 


oda. IE BEI 听 颖 师 弹琴 :“ 跻 攀 分 寸 不 可 上 ， 失 势 一 





落 干 丈 强 。” 





同 义 : 江河 日 下 Go down the drain. * 








RX: 飞黄腾达 His star was in the ascendant. 








yi ta hu tü 


MS X 
—X t; 3 
A pretty kettle of 
fish. * 


A devil of a mess. * 





BRN The solution is so poor that it turned the situation 
into a pretty kettle of fish. 





同 义 : 乱七八糟 ”At sixes and sevens. * 





RX: 有 条 不 亲 ”In apple-pie order. * 








yi chou mo zhán 


— BRR * 


To be at one’s wit’s 
end. * 


aC. | am at my wits | 
end when you ask 

















Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


me to solve the problem for you. 


Al 宋 史 。 蔡 幼 学 传 :“ 多 士 盈 庭 而 一 筹 不 吐 。” 





DX: STRA At the end of one's tether. * 











RX: 心 生 一 计 Hit upon an idea. * 





yi yl gu xing 


< {= 
一 意 孤 行 
Take the law into one's hand. * 


Go one's own way. * 
Take the bit in one's mouth (teeth). * 


划 He took the law into his (own) hand and sold 


the house. 


A FAM: 司马 迁 。 史记。 酷 吏 列传 :“ 绝 知 友 宾 客 之 
请 ， 孤 立行 一 意 而 已 。” 








同 义 : 一 言 堂 Lay down the law. * 





RX: 集思广益 ”Lay our heads together. * 











yT jian shuang diao 


— Bu XXE 


Kill two birds with one stone (shaft). * 


aks Robert wishes to marry a rich girl; to kill two 
birds with one stone, he said. 





nc“. BB: “SRMANDS, ACH, HO, RA 
员 ， 当中 之 。 — ALTA — Hi Eso ^ 




















同 义 : 一 举 两 得 To cut both ways. * 








yi pu shí han 


一 曝 十 塞 


By fits and snatches (starts). 


例 
f) 


Nothing can be done by doing it by fits and 
snatches. 


























i 孟子 。 告 子 上 :“ 虽 有 天 下 易 生 之 物 也 ， 一 日 暴 之 ， 
日 寒 之 ， 未 有 能 生 者 也 。” 






































RX: EAR Peg away at it. 























Bl 
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yi cu er jiü 
Ah k 
— i ra 5 
At one stroke. * 
Succeed overnight. * 


Take something all in one stride. 
To start with a bang. * 


z Do not expect to finish the job at one stroke. 
ee. 宋 * 苏 淘 。 上田 枢密 书 “RTF, WRB 
而 造 圣 人 之 域 。” 





同 义 : 一 举 成 功 Succeed in one stroke. 





RX: SETA Haste makes waste. 











shí wan hud ji 


十 万 火 急 * 


In hot haste. * 


S.0.S.* 
Not a moment to lose. * 


" John needs the money in hot haste, so please 
send it to him immediately. 





Ix: 火烧 眉毛 Imminent danger. 














RX: 慢 条 斯 理 At a snail’s pace. * 











shi nián shu mu băi nián shu rén 


十 年 树木 ， 百 年 树 人 ~ 


A skill is not acquired in a matter of days. * 
Rome was not built in a day. * 


DE It takes the worker five years to learn his trade; a 


skill is not acquired in a matter of days. 


AGAn EF 权 修 :“ 十 年 之 计 ， 莫 如 树木 。 终 身 之 计 ， 莫 
AMBAS ” 


shi na jiü wén 


十 拿 九 稳 * 


Ten to one. 


Feel cork (pretty) sure. * 

To have taken for granted. * 
Have in the bag. * 

Safe bind, safe find. * 

With hands down. * 


划 | bet you that ten to one Robert will win the game. 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


SED. ARs A RTS: “此 是 十 拿 九 稳 ， 必 中 的 计 
策 。” 


rén shàn rén hái 
AWA 
A sea of faces. * 


fE.. You can see a sea of faces at the airport to 


welcome the astronaut. 


rén yün yl yün 


一 =x 
人 云 亦 云 
Echo one's every 
Word. 六 








Pin one's faith upon 
another's sleeve. * 
Repeat like a parrot. * 
To say ditto. 





Robert echoed his wife's every word. 


2). & RME PESES: RIVARA, fh 


日 人 云 吾 亦 云 。” 


as 





Bee 








同 义 : 随 声 附和 To chime in. X 





RX: 别开生面 Break fresh ground. * 








rén bu ke mao xiang 


人 不 可 貌 相 


Beauty is but skin-deep. * 


Never judge from appearances. * 
It is not the hood that makes the monk. * 


M All flowers will fade, beauty is but skin-deep. 





RX: 以 貌 取 人 


Good clothes open all doors. 











rén yan ke wei 
一 全 一 
= EH 
ABAR 
Opinion rules the world. * 


If all men say that thou art an ass, then bray. 


What will Mr. Grundy say? * 
Fling dirt enough and some will stick. * 
We are all slaves of opinion. * 














fil | | 


例 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A Watch your deeds as opinion rules the world. 


出 
处 


诗经 。 郑 风 。 将 仲 子 :“ 人 之 多 言 ， 亦 可 情 也 。” 














Ix X: 笑 吕 由 他 笑 骂 ， 好 官 我 自 为 之 


Hard words break no bones. 








rén féi sheng xián shu néng wu gud 


A3EX X, PRE FCI 


No one is without his faults. * 





Do not blame yourself for the mistake; no one is 
without his faults. 


Ae. H—4 





F :“ 人 谁 无 过 ， 过 而 能 改 ， 


HE 





TKK 
Jt 
外 
EL 








lux: 人 谁 无 过 ”He is lifeless that is faultless. 











ren ding sheng tian 


人 定 胜 天 


Everyone is the maker of his own fate. * 


y Do your best and remind yourself that everyone 
is the maker of his own fate. 


锡 周 书 。 文 传 :“ 兵 强 胜 人 ， 人 强 胜 天 。” 





RX: 人 算 不 如 天 算 


An ounce of luck is better than a pound 
of wisdom. 











rén fü yu shi 


人 浮 于 事 * 


Too many cooks spoil the broth. * 
To be over-staffed. 


HR It only takes two to do the job, too many cooks 
spoil the broth. 

礼 记 。 坊 记 :“ 君 子 与 其 使 食 浮 于 人 也 ， 宁 使 人 浮 于 

食 。 ” 





GE 





IX: 三 个 和 尚 没 水 吃 
Everybody's business is nobody's business. 























fil | | 
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RX: 精兵 简 政 


| will keep no more cats than will catch mice. 











rü xiang suí sü 


入 乡 随 俗 * 


Do in Rome as the Romans do. 六 


To go native. * 


5 | take tea instead of coffee when | visit my native 
town; do in Rome as the Romans do. 


rù mu sàn fén 


入 木 三 分 * 


Give a vivid picture of... * 











Cut to the quick. * 
Leave an indelible impression on 





= 


His description gives a vivid picture of the situation. 


zr 





AE KORE BU. “BERSHAM, TANZ, 
笔 入 木 三 分 。” 





EEE 








同 义 : 印象 深刻 ”Borne in upon one. 




















RX: 轻描淡写 Touch on lightly. * 








jw nid er hà zhi li 
九 牛 二 虎 之 力 * 
Strain every nerve. * 


Move heaven and earth to 


HR The rescue team strained every nerve to get the 
boy out from the fire. 





WMX: 全 力 以 赴 To go all out. * 





RX: 不 费 吹 灰 之 力 A lift of the finger. * 











li bù cong xin 


力不从心 * 


The spirit is willing, but the flesh is weak. * 
Beyond one's tether. * 


D Hobert worked very hard but failed in the examina- 
tion; the spirit is willing but the flesh is weak. 














后 汉 书 。 班 超 传 : “WAAR, HI MJIBEMD. " 


EEE 
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MX: 心 有 余 而 力 不 足 


Bite off more than one can chew. 








li bu shéng ren 


力 不 胜 任 


Beyond one. * 


Beyond one's power. * 
To be far below the mark. * 
Not cut out for * 


例 








名 | He is beyond one, not able to do the job. 
2 A AE: “He, EOM. HVE, X, SAH 
Heth, ” 





RX: 胜任 愉快 Equal to the occasion. * 











liGo rú zhi zhang 


了 如 指 掌 * 


As plain as a pikestaff. 
As plain as the nose in one's face. * 


A He knows the situation as plain as a pikestaff. 











同 义 : 昭然 若 揭 Alltoo clear. * 








RX: 一 头 雾 水 To be lost in the cloud. * 








san shi liu ji zóu wéi shang ji 
三 十 六 计 ， 走 为 上 计 


Keep out of the way. * ^. P. 
° i. RN 





Take flight. * 

Give one the slip. * 
Give leg-bail. 

Take to one’s legs. * 


a Keep out of the way to avoid any risk. 


A 南齐 书 。 王 敬 则 传 :“ 檀 公 三 十 六 策 ， 走 为 上 计 。” 





同 义 : MKE Seek safety in flight. 











san si er hou xing 


三 思 而 后 行 


Look before you leap. 六 


Measure thrice before you cut once. 
He thinks not well that thinks not again. * 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Second thoughts are best. * 
To sleep on a matter. * 


例 








名 If you want to do it right, look before you leap. 
2 论语 ， 公 冶 长 :“ 季 文子 三 思 而 后 行 ， 子 闻 之 日 ， S 
HITR, ” 





DX: REZ Turn it over in one’s mind. * 





RX: 冒失 从 事 Buy a pig in a poke. 














sàn jian qí kóu 
-^aRn-* 

Button up one's lip. * 
One’s lips are sealed. * 


Hold one's peace. * 
To hush up. * 


To clam up. 
划 If you do not know the truth, you better button up 
your lip. 











Fi 508 : “FLAW, ARRA, BE AE, HR 
口 而 铭 其 背 日 ， 古 之 愤 言 人 也 。” 
































同 义 : SFO aif As close as an oyster. * 

















[x X: ETIA Talk the hind leg off a donkey. 








shi bié sàn rì guà mu xiang kan 


士 别 三 日 ， 刊 目 相 看 


Naughty boys sometimes make good men. 六 


Wanton kittens may make sober cats. 
An ugly duckling. * 


例 
名 


John graduated with high honor from senior high 
school; naughty boys sometimes make good 
men. 











三 国志 吕蒙 传 注 :“ 士 别 三 日 ， 即 当 乔 目 相 待 。” 
































lux: 非 复 吴 下 阿 蒙 ”The ugly duckling. 








dà kai yan jié 


大 开眼 界 


Open a person's eyes. 


Broaden one's horizon. * 
See the elephant. * 
An eye-opener. * 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


例 
名 


Travelling opens a person's eyes to the outside 
world. 








RX: 目光 如 豆 See no further than one's nose. * 








dà gong wu si 


大 公 无 私 * 


Fair field and no favour. * 


The balance distinguishes not between gold and lead. * 


例 
f) 


A good boss should deal with all workers in fair 
field and no favour. 








Ms Bak: BA 天 地 神明 :“ 忠 者 中 世 ， 至 公 无 
Mo ” 





WMX: 舍 己 为 人 To bell the cat. * 








RX: 假公济私 To practise jobbery. * 








dà gong góào chéng 


大 功 告 成 


Come off with honours. * 


Bring home the bacon. * 
Come through with flying colours. * 


z Our efforts come off with honours at last. 





RX: Ws—-# 
Another course would have done it. 











dà dà cht shóu 


大 打出 手 


Come to blows. 六 


Fall together by the ears. * 
Come to grips with * 


" They argued first and then came to blows. 


加 





WX: 拳脚 交加 ”Cuffs and kicks. * 





RX: 相安 无 事 Get along fairly well. * 











dà fà léi tíng 


HH Ga * 
大 发 雷霆 
Come down like a ton of bricks. 


Explode with rage. * 
Fly into one's tantrums. * 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


例 
名 


Ee 


The boss came down like a ton of bricks when 
he learned the bad news. 











LEBER xu MORI "BASE, MREES 
aX » 











同 义 : uA Stamp with fury. 











RX: BABE Swallow the leek. 








da tong xido yi 


大 同 小 异 


Much of a muchness. * 


There's not a pin to choose between them. 


ER 


EEE 


John and Robert dressed much of a muchness. 




















庄子 。 天 下 :“ 大 同 而 与 小 同 异 ， 此 之 谓 小 同 异 ; 万 
物 毕 同 毕 异 , 此 之 谓 大 同 异 。” 

















同 义 : 不 相 上 下 
As well be hanged for a sheep as for a lamb. 








RX: 判 若 云 泥 A world of difference. * 








dà chui dà léi 


大 吹 大 反 * 


Brag about * 














Bluff and bluster. * 
A flourish of trumpets. * 
Make much of * 





a He always brags about his past record. 


f 


贾 仲 名 。 萧 淑 兰 :“ 小 的 每 与 我 大 吹 大 擂 者 。” 





出 
abt 





mX: AK With great fanfare. * 








RX: 优 旗 息 喜 “Draw in one's horns. * 








dà shi yi qu 


大 势 已 去 


The day (field) is lost. 六 


Thursday comes, and the week is gone. * 


T The captain saw that the ship began to sink and 
knew that the day is lost. 





BX: 形势 大 好 The goose hangs high. 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


dà xiàng jing tíng 


大 相 径 庭 * 


Poles apart 


The opposite. * 
At odds with * 
At loggerheads. * 


sus 


f 


There is not a thing they have in common in 
thought and ideas they are poles apart. 








Ec HX: “ABE, TSEATSE." 





Ee 


dà xián shén shou 


大 显 身手 


Have the field to oneself. * 


To try one's hand. * 
Show one's metal (mettle). * 
Have the field before one. * 


a James played the game and had the field to 


himself. 





fx X: 冷眼 旁观 To be outside the ropes. * 











dà jing xido gudi 


大 惊 小 怪 * 


Much matter of a wooden platter * 


Like a hen with one chicken. 

A storm in a teacup. * 

Go off the deep end. 

Much ado about nothing. * 

Look like a dying duck in a thunderstorm. * 
Make a song and dance about something. * 


T Such things happened very often. Don't be much 


matter of a wooden platter. 





RX: 若无其事 As if nothing has happened. 











dà huó bu jié 


大 惑 不 解 * 
Beyond comprehension. 





Beyond one. * 

Can make neither head nor tail of * 

A The government's policy is beyond comprehension 
of most of us. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 











d FEF + 天 地 :“ 大 惑 者 终身 不 解 ， 大 愚者 终身 不 灵 。” 








DX: 莫名 其 妙 To be at sea. 六 





fx X: 心中 有 数 Know what's what. * 











dà zhi ruó yú 


KERR” 


Still waters run deep. * 


No man can play the fool so well as the wise man. * 
He is not a wise man who cannot play the fool on 
occasion. 


a“ Silent man, like still waters, runs deep and is 


dangerous. 


ign. ET: “KBAR ” 





WX: 深 藏 若 虚 To humble oneself. 





RX: TEE Assume a knowing air. 











dà sha feng jing 


ARR 


A wet blanket. * 


A fly in the ointment. * 
Take all the fun out of * 





" His cruel remarks put a wet blanket on the party. 

i E. 李商隐 AR. “H-AAMS. BARE, 
EERE, WUE, SREB, WERE, TAN 
喝道 也 。” 


dà qi wán chéng 
大 器 晚 成 * 
Rome was not built in a day. * 


The best fruits are slowest in ripening. 


n Don't push the boy too hard, Rome was not 


built in a day. 


ACA. 老子 :“ 大 方 无 隅 ， 大 器 晚 成 。” 








同 义 : 十 年 树木 ， 百 年 树 人 


A skill is not acquired in a matter of days. 
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成 语 故 事 : Rome was not 
built ina day 

十 罗马 传说 中 的 罗马 缔造 者 
罗 莫 洛斯 (Romulus) 和 莱 莫 斯 
(Remus ) 在 台 伯 河 (Tiber) MESZ 
“永恒 之 城 ”( Eternal City )， 成 为 
SRN. hh P META 
市 发 展 成 大 帝国 , 罗马 的 宏伟 建设 是 经 过 多 年 建造 而 成 ， 
因此 以 此 谚 喻 大 事业 的 建立 非 且 夕 之 功 。 西 班 牙 作家 塞 
万 提 斯 ( Cervantes, 1547—1616 ) EZE OE + File) 
(Don Quixte, DME CURIE )) 中 曾 引 用 此 语 。 











yy zhong bù tong 


与 众 不 同 


To be a class by itself. * 


Out of the common run. * 
Out of the ordinary. * 


IN.. That novel is a class by itself as it is written by 
an unknown writer. 





mX: 别开生面 Break fresh ground. * 














反 义 : SERE Pass in a crowd in a push. * 











wan gu chang qing 


万 古 长 青 


Ever new. * 


Their names liveth for evermore. 
Keep someone's memory green. * 


E The great man's name will be ever new in the 


history. 





fal X: 永垂不朽 “Go down to prosperity. * 











wan zhong yi xin 


万 众 一 心 


United as one. * 


Of one mind. 

S All parties are united as one to oppose the 
proposal. 

ae. ERE RIB: “万 人 一 心 ， 犹 不 可 当 ， 况 十 万 乎 。” 











同 义 : 众志成城 ”Unity is strength. * 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





RX: 各 自 为 政 


The donkey means one thing, and the driver 
another. 











cùn bu bù lí 


寸步 不 离 


At one's elbow (heels). * 
Hover over * 


a They love each other very much, and the wife isal- 


ways at her husband’s elbow. 





mX: Z Follow hard after. * 








RX: 避 之 不 及 Steer clear of * 








cùn cdo bu liú 


寸 草 不 留 * 


To lay waste. 
Stripped bare. 


a The land had been laid waste before they built 
the factory. 








lux: 斩 草 除根 Pluck up by the roots. 








shàng xíng xià xiào 


上 行 下 效 * 


Where the dam leaps over, the kid follows. 


As the old cock crows, the young one learns. 


例 [es 
7 


È E 


kou ruo xuán hé 


口 若 悬 河 * 
Rattle on * 


Talk nine words at once. * 





The director of a department must be prompt 
to arrive in the morning. Where the dam leaps 


over, the kid follows. 


SY, B+ SEB Bit: "EG NAE, ABE" 





那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A The speaker rattles on, but nobody pays any at- 
tention to his speech. 


南朝 宋 。 刘 义 庆 。 世 说 新 语 。 赏 誉 :“ 郭 子 辫 语 议 如 
悬 河 泻 水 ， 注 而 不 竟 。” 


EEE 








WX: 滔滔 不 绝 Talk oneself out of breath. * 





RX: 期 期 艾 艾 Hem and haw. 











kóu shi xin féi 
口是心非 * 
Act the part of a do-gooder. * 


Speak with one's tongue in one's cheek. 
Say one thing and mean another. * 
Play a double game. * 


a Nobody trusts that guy who always acts the part 
of a do-gooder. 











Sk + hs : “EDESA, Obie, 
Bare, RRHIE NAS, Wes. ” 


ÈE 














MX: 言 不 由 训 To be mealy-mouthed. 





RX: 心口 如 一 
What the heart thinks the tongue speaks. 











kou mi fü jiàn 
* 
OERS 
A honey tongue, a heart of gall. * 


Bees that have honey in their mouths have stings in 
their tails. 
To be nasty-nice. * 


" Beware of those people who have a honey 
tongue but a heart of gall. 

















资 治 通 鉴 。 唐 纪 :“ 世 谓 李 林 甫 口 有 密 ， 腹 有 剑 。” 

















Ee 








同 义 : g7] Velvet paws hide sharp claws. 








shan qióng shui jin 


山 穷 水 尽 * 


To be on the rocks. * 
At low water-mark. * 
Down to one's bottom dollar. * 





KQ He has lost his saving and finds himself at the 
end of his rope. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


shan yy yù lái féng man lóu 
山 雨 欲 来 风 满 楼 


A storm is brewing. * 


When the clouds are upon the hills, they'll come down 
by the mills. 


"e A glance through the editorials, we sense that a 


(political) storm is brewing. 


ode. A F ARER: GAZIRANE, URA 
来 风 满 楼 。” 


qian fang băi ji 


千方百计 * 


By hook and by crook. * 


Explore every avenue. 
Resort to every trick. 

Leave no stone unturned. * 
In all manner of ways. * 

Try one's utmost. * 

Do everthing possible. * 


例 | 


abs Robert tried by hook and by crook to get the 
treasure but failed. 


A 朱子 语录 :“ 和 譬如 捉 贼 相似 ， 须 是 着 起 精神 ， 千 方 百 
计 去 赶 捉 他 。” 














gian Ñ sóng é mao Ñ ging ging yi zhong 


FERS, diem 


A token of affection. * 


What is bought is cheaper than a gift. 


A Please accept my gift as a token of affection. 
IG R. MBE: “WHARE, TEKEE. ” 














qian jūn yi fà 


TH—R' 


At the critical moment. * 
To hang by a thread. 


pa He gave his right hand to me at the critical moment. 


P 唐 。 韩愈 。 与 孟 尚 书 书 :“ 其 危 如 一 发 引 于 钩 。” 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


qiàn zái nan feng 
干 载 难 着 
It only happens once in a blue moon. * 


It chances in an hour that happens not in seven years. 


y For a miser like Robert to invite you for dinner, it 


only happens once in a blue moon. 





RX: 司空 见 惯 Order of the day. 











qian chuf bdi lian 


TEA” 


Steeled and tempered. 


A good anvil does not fear the hammer. * 

Through the mill. 六 

Gone through fire and water. * 

a Steeled and tempered in the dog-eats-dog 
world, John is able to overcome all difficulties. 








a RR RIL A: “RIES ABI, UTE 
百 炼 而 后 能 成 。” 














EEE 





yi wú fan gu 


义无反顾 * 


With colours nailed to the mast. 


Burn one's bridges. * 

Neck or nothing. * 

Go all lengths. * 

Go to a thing bald-headed. 
To the bitter end. * 

Heedless of consequences. * 


T The people, with colours nailed to the mast, 


keep on to fight the invaders. 








Eh 





A 3 * DHA + HEB: "SCANIUBI, ie. " 





mX: &í&—58J To tempt providence. 











yi bu rong cf 
V 5 
义不容辞 
To be incumbent upon one. 


Make a virtue of necessity. * 
Under a moral obligation. 


E. It is incumbent upon you to help these poor 


people. 


El Jil 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





A 三 国 演义 :“ 使 辫 德 同 力 拒 曹 ，…… 玄 德 既 为 东 吴 之 
媚 ， 亦 义不容辞 。” 

















同 义 : 责无旁贷 To be duty-bound. * 





RX: 多 一 事 不 如 少 一 事 Leave well alone. * 











jv han feng gan yu 
EA * 
A g3EH 
Feeling a sense of relief. * 


A sight for sore eyes. * 


" John's timely loan gives poor Robert a sense of 


feeling relief. 





AR: 洪 迈 。 容 斋 随 笔 :“ 久 旱 逢 甘 雨 ， 他 乡 遇 故 知 ， 
洞房 花烛 夜 ， 金 榜 挂 名 时 。” 











EEE 








RX: 屋 漏 更 兼 连夜 雨 lt never rains but it pours. 











wang yang bu láo wei wéi wan ye 


亡羊补牢 ， 未 为 晚 也 


It is better late than never. * 


It is never too late to mend. * 





BRN | must give my answer to John today; it is better 


late than never. 





ge. 战国 策 。 楚 策 四 :“ 亡 羊 而 补 牢 ， 未 为 迟 也 。” 




















RX: £ Repentance comes too late. 











i suó bu yu wu shi yd rén 


己 所 不 欲 ， 勿 施 于 人 


Do as you would be done by * 


Do not do unto others as you do not like them to do 
to you. 


a If you wish people to be nice to you, do as you 


would be done by. 


ide. 论语 ， EUN. "EXE, CHAR, DFA. ” 





fl Jil 


| 那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


féi huáng teng dà 


ME ok 
飞黄腾达 
Rise in the world. 六 
Flourish like the green bay-tree. 


His star was in the ascendant. 
Get on in the world. Lin rp] 





SS The writer is risen in the world after the publica- 
tion of his new book. 


例 





Bem. “CRRA, TEMIR " 


GE 





同 义 : 平步青云 Skyrocket to fame. * 








EX: B825 Ina sorry plight. * 











xiáo xin yì yi 


Ju ES * 


Very gingerly. * 


Pay minute attention. * 
Mind one's P's and Q's. * 





aks We present our case to the boss very gingerly. 


BEDS B2. AR. AM, “IESE, VORB, ” 





反 义 : zi Like a bull in a china shop. 六 











xióo wu jian dà wu 


小 巫 见 大 巫 “ 


Not measure up to * 


The moon is not seen where the sun shines. 
To be cast into the shade. * 


= 


He can not measure up to that man’s ability. 


ar 


ÈT. 逸 篇 CURARWUAGK, RIMA, LAMA 
身 弗 如 。 : 


EEE 




















同 义 : ÆU Cast into the shade. 











xido tí dà zuó 


小 题 大 做 


Make a mountain out of a molehill. * 


A tempest in a teapot. 

A storm in a teacup. 

Break a butterfly on a wheel. * 
Fuss about trifles. * 

Great cry and little wool. * 


El Jil 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


a To treat him so well is to make a mountain out 


of a molehill. 





hx: 夸大 其 词 Draw the long bow. * 





RX: 大 题 小 做 


The mountain has brought forth a mouse. 











xí yi wéi chang 
习以为常 * 


Get into the way of * 


Get into one's stride. * 

An old dog cannot alter his way of barking. * 
Custom reconciles us to everything. 

Get used to it as a skinned eel. 


j | go to bed at ten every night, getting into the 


way of my life. 





2D, 宋 . 释 道 原 . 景 德 传 灯 录 :“ 乡 洞 镍 民情 鬼神 ， 多 淫 
Æ, REM, DHS. ” 





成 语 故 事 : Habit is a second nature * 
按 字 面 译 ,该 句 是 “习惯 是 第 二 天 性 ”， 但 我 们 一 般 

译作 “习惯 成 自然 "。 这 谚语 出 典 于 古 罗 马 政治 家 西 塞 罗 

(Marcus Tullius Cicero， 公 元 前 106 一 公元 前 43 ) 

HJ Gela) (De Finibus, BH On Ends ) 

文中 。 拉 丁 原文 “Consuetudine quasi 


altaram quadam naturam effici” 英 译 为 : 











Custom produces a kind of second nature。 
莎士比亚 在 《哈姆雷特 》( Hamlet ) 一 剧 的 
第 三 幕 第 四 场 中 引用 作 : For use almost 


can change the stamp of nature. 





jing jing yóu tiao 


井井有条 ~ 


In apple-pie order. * 


Keep everything ship-shape. * 


N.. The room maid has put the room in apple-pie 
order. 





WO. Wd :“ 井 井 今 其 有 理 也 。” 








反 义 : 杂乱 无 章 Allin a muddle (mess). * 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


kai mén jiàn shan 


开门 见 山 
Come straight to the point. * 


Mince no matters. * 
Point-blank. * 





" He came straight to the point, saying that he is 
against our proposal. 





























dz. 严 羽 ， 沧 浪 诗话 * FF: “KARI, BAN 
山 。” 





同 义 : 直言 不 讳 ”Without reserve. * 





RX: 闪烁 其 词 


Speak with one's tongue in one’s cheek. 











kai juan yóu yi 


FEAH 


A book that is shut is but a block. * 


Ask counsel of the dead. * 


" Reading makes a full man and a book that is shut 
is but a block. 


Zo ROR: “KERRE, MER, TEAR, Ste 





Ix X: 尽 信 书 不 如 无 书 
Better untaught than ill taught. 











kài chéng bü góng 


开 诚 布 公 * 


Wear one's heart on one's sleeve. * 


Put one's cards on the table. * 
Come into the open. * 


例 











名 People may take advantage of you if you always 
wear your heart on your sleeve in dealing with 
them. 

z 三 国志 。 蜀 志 。 诸 葛 亮 传 评 :“ 诸 葛 亮 之 为 相国 

















也 ， guess ; 诚心 ， 布 公 道 。 








RX: 秘 而 不 宣 Keep one’s own counsel. * 











tian xià wú nan shi zhi pa yóu xin rén 


天 下 无 难事 ， 只 怕 有 心 人 


It’s dogged that does it. 
Where there’s a will there’s a way. * 


T | am sure that with your determination, you will 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Success. It's dogged that does it. 





DX: 谋事 在 人 ， 成 事 在 天 


Man does what he can, and God what he will. 











tian shéng wó cái bi yóu yóng 


天 生 我 才 必 有 用 


All things in their being are good for something. 六 
Everything is good for something. * 


A | don't think that | can’t take the job because | be- 
lieve that all things in their being are good for 


something. 





RX: FARR BE 


You cannot make a Mercury of every log. 











tian you bu ce féng yun 


天 有 不 测 风云 
Though the sun shines, leave not your cloak at 
home. 


A bolt out of the blue. 


E You better save some money for the future, 


because though the sun shines, leave not 
your cloak at home, you know! 





同 义 : Ane 


lt is the unforeseen that always happens. 











成 语 故 事 : There's many a slip between 
the cup and the lip * 

举 杯 饮酒 只 是 片刻 之 间 的 事情 ， 但 在 这 片刻 之 间 会 

发 生 很 多 意外 。 这 是 常用 以 指 “ 世 事 无 常 ” 的 成 语 ， 典 

出 于 希腊 神话 。《 阿 尔 戈 船 英雄 纪 》( The Argonautica ) 

中 的 舵手 安 凯 奥 斯 (Ancaeus ) 不 信 先 知 预言 说 他 未 能 

饮 到 葡萄 园 中 取得 的 酒 就 会 去 世 。 他 嘲笑 

先知 说 他 已 取得 葡萄 园 的 洒 。 先 知 说 : 

"There's many a slip between the cup and 

the lip。” 当 时 有 使 者 来 报 说 他 的 葡萄 园 

已 被 野猪 践踏 破坏 。 他 没有 喝酒 就 赶 
去 赶 野猪 ， 结 果 被 野猪 杀 死 。 























tian wang hui hui shū ér bu lou 


RARR, gum AS 


Heaven's vengeance is slow but sure. * 


God's mill grinds slow but sure. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Justice has long arms. * 
Murder will out. * 


"n The corrupted official 


was caught at last; 





heaven's vengeance is 
slow but sure. 


BED. BF. RARR, HORT. ” 


tian yi wu feng 


天 衣 无 缝 * 


Without a flaw. * 


Suit one down to the ground. * 
Fit like a glove. * 
Fit to a T. * 


As the old saying points out: Nothing is without a flaw. 


aS 





Aa) ^F RR: “AABABSM, E, E 
Zeb. RMRK, HE. ” 








EE 








MX: 十 全 十 美 The pink of perfection. 











tian yá hdi jio 
天 涯 海 角 * 
Out-of-the-way places. * 


Ends of the earth. * 
The uttermost part of the earth. 


a John said to Jean that he would follow her to out- 


of-the way places. 














LED. 宋 . 张 世 南 游 宦 记 闻 :“ 今 之 远 宦 及 远 服 村 者 ， 缘 去 
天 涯 海 角 ， 盖 言 远 也 。” 








EX: 3EkXERRR Within calling distance. * 











wü zheng shéng yóu 


无 中 生 有 * 


A pure invention. * 


Sheer fabrication. 
Made out of thin air. * 


HR What people said about John is a pure invention. 


A 老子 :“ 天 下 万 物 生 于 有 ， 有 生 于 无 。” 





WX: 向 壁 虚 构 Trump up a story. * 











O 4 那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





fxx: 铁证 如 山 lron-clad evidence. * 











成 语 故事 : Nothing comes from nothing * 

一 般 译 作 “ 无 中 不 生 有 ”， 是 源 于 古 希 腊 的 格言 。 
RRENS@ (Epicurus, AJGA 341 一 公元 前 270 ) BT 
学 观点 ， 也 是 物理 学 的 理论 基础 。 拉 丁 语 为 : Nihil ex 
nihilo ft， 据 说 被 乔 役 译 成 英文 。 水 士 比 亚 
在 《 李 尔 王 》( King Lear) 中 曾 引用 之 (在 
考 犹 利 娅 和 李 尔 的 对 话 中 后 者 说 : Nothing 
will come of nothing, speak again; ) 此 成 语 
又 作 : Nothing for nothing， 被 译作 “有 来 
AR”, HE ARUM o KLARE, 
世界 上 似乎 都 要 有 来 有 去 。 





















































wu suó bu wéi 


无 所 不 为 “ 


Go to any limit. * 


Up to every evil. * 
Stop at nothing. * 


IN.. To make ends meet, he will go to any limit to 
earn more money. 




















出 SE. KF e. 三 国志 . EA n 张 温 传 "CRAT, E 
所 不 为 。” 








同 义 : 作恶 多 端 ”Up to all sorts of evils. * 





RX: 安 分 守 已 ”Know one’s distance. * 











wú suo shi shi 


无 所 事 事 * 


At a loose end. * 


Twiddle one's thumbs. * 


4 Jack has been at loose ends ever since he lost 


his job. 





MX: 游手好闲 Kick one’s heel. * 





[x X: ICICI As busy as a bee. * 











wú suó shi cóng 


无 所 适 从 * 


Torn between. * 


At a loss what to do. * 
Not knowing which way to turn. * 


P John is torn between two offers from two big firms. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


AR WEES + 西溪 丛 语 :“ 源 殊 派 异 ， 无 所 适 从 。” 





同 义 : 不 知 所 措 Feel lost. * 








RX: 心中 有 数 Know one's own mind. * 








wu bing shén yin 


Te fnb * 


Full of grumbles. * 


Cry out before one is hurt. * 
The sea complains it wants water. 
Make a fuss about nothing. * 


例 | 


名 


ÈE 


He is always full of grumbles about being ill 
although he is quite strong. 





TR FAR + MTA : “EKANA, ToS. 


wú Ñ qu nào 


TERE 


Make a scene. * 


Pick up a quarrel with * 
Find fault with a fat goose. * 
To fly in the face of * 


a Every time he gets drunk he makes a scene. 


P Be 韩愈。 答 柳 柳州 食 虾 蜡 :“ 鸣 声 相 呼 和 ， 无 理 只 
Bug. " 





RX: 以 理 服 人 Bring one to reason. * 











wu wéi bu zhi 


无 微 不 至 * 


Show every concern. * 
Wait on one hand and foot. * 


She shows every concern for the welfare of her clients. 





同 义 : 体贴 入 微 ”Dance attendance on 





RX: BATE Leave one in the cold. * 











wu xié ké ji 


无 懈 可 击 * 


Have no fault to find with * 


例 


a 


The people have no fault to find with the new 
government. 














ede. MF + HEIC HESS, HESE. ” 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





同 义 : Z% The pink of perfection. * 





RX: 破绽 百出 “Show the cloven foot. * 














zhuan xin zhi zhi 


专心 致 志 * 


Set one's heart on * 


Devote oneself to * 
With undivided attention. * 
Wrapped up in * 


A You set your heart on what you are doing to 


ensure your Success. 








a 孟子 。 告 子 上 :“ 不 专心 致 志 ， 则 不 得 也 。” 











同 义 : 全 神 贯 注 Zero in on 























mu yf chéng zhdu 


AERA” 


It’s no use crying over spilt milk. * 


What’s done can’t be undone. * 





HQ It’s no use crying over spilt milk when you 
overlooked the flaws and bought it. 





lix: KERR The die is cast. 
RX: 变幻 莫 测 


The unexpected always happens. 














wt shi bu xiào băi bù 
J ik * 
五 十 步 笑 百 步 
An inch in a miss is as good as an ell. 
A miss is as good as a mile. * 


A failure by however little is still 
a failure. * 


One ass nicknames anerer 
“Long ears”. 





" The pot calls the kettle black is an inch in a miss 
as good as an ell. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





A Ec HGOEL. “FRRAME, RASMA, 
或 五 十 步 而 后 止 。 以 五 十 步 笑 百 步 ， 则 何如 。” 





























wu ti tóu di 


五 体 投 地 * 


Take one’s hat to * 


On all fours. * 

Throw oneself at of someone’s feet. 
Hold a person in high esteem. 

Fall on one's knees. * 


ay | take my hat (off) to you; you did a good job. 


nee. BMA. “Ath, KAS, MARE. ” 








同 义 : HHT Sit at a person's feet. * 





RX: 鼻孔 朝天 Cock up the nose. * 











zhi wu qi cí 
支吾 其 词 
To hem and haw. 


To hum and haw. 
To falter one's words. * 


例 
名 


ÈE 


He hemmed and hawed to answer that hasty 
question. 


清 。 李 宝 嘉 。 文 明 小 史 :“ 孟 传 义 至 此 ， 只 得 支吾 其 词 。” 























DX: 含糊 其 词 Beat about the bush. * 








RX: 心直口快 ”Nearest the heart, nearest the mouth. 








bu ru hù xué yan dé hu z 


不 入 虎穴 ， 焉 得 虎 子 * 


Nothing ventured, nothing had (gained). * 


No pains, no gains. * 


例 


ft 


Go and ask your boss to give you a promotion. 
Nothing ventured, nothing had. 








后 汉 书 ， 班 超 传 :“ 不 入 虎穴 ， 不 得 虎 子 。” 





bu ké yf shi 


不 可 一 世 * 


As proud (vain) as a y ^7, 


peacock. * 


Puffed up with pride. * 
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As proud as Lucifer. * 


a When John learned that he has got the scholar- 
ship, he was as proud as a peacock. 





DX: 趾 高 气 昂 ”Have one’s nose in the air. * 








RX: 无 颜 见 江东 父老 To fly from the face of men. 








bu ke tong ri ér yt 


不 可 同日 而 语 * 


Not to be mentioned in the same breath. 
Not to be lumped together. * 


a John's idea is different from Jean's; they should 
not be mentioned in the same breath. 











MH BABE: "E Ek (公孙 禄 ) AM, RIA 
日 语 也 。” 


EEE 





RX: 相提并论 ”Place on par. 六 








bü ké jiü yào 


不 可 救 药 * 


Beyond remedy. * 


If physic does not work, prepare for the kirk. 





m Robert's laziness is beyond remedy. 


P 诗经 ， 大 雅 :“ 多 将 煽 炉 ， 不 可 救 药 。” 








WX: ASA Too far gone. * 














RX: RAI To feel off colour. * 











bu dong shéng sé 
=Æ A * 
不 动 声色 
Set one's face like a flint. * 


Keep a straight face. * 
Keep one's countenance. 
Bite one's lips. * 

Keep quiet. 

As quiet as a mouse. * 


" He sat there, setting his face like a flint, and 


tried to find out who was the suspect. 





同 义 : 面 不 改色 Without turning a hair. 大 





AX: 虚 张 声势 ”Barking dogs seldom bite. * 
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bu tóng fan xiang 


不 同 凡响 * 


Out of the common run. * 


Out of the ordinary. * 


H His performance on the stage is out of the common run. 





DX: 技艺 精湛 


Able to kick the eye out of a mosquito. 











bu lun bu lèi 


MERE * 


Neither fish, flesh, nor fowl, nor good red herring. 


Neither rhyme nor season. * 


2 No one likes her new chess; it is neither fish, 
flesh, nor fowl, nor good red herring. 


A Re RI TIS. RY : 眼中 人 不 伦 不 类 ， 阱 中 
人 不 伶 不 俐 。 





同 义 : 非 驴 非 马 ”Neither hawk nor buzzard. 











bu zi liang li D 
LE Mx z 

不 自 量力 à» 

Go beyond one's depth. * MS Ae 

Overreach oneself. * t fü 

Bite off more than one can chew-x-Ex 

Throw straws against the wind. * 





2 Trying to solve that problem is to go beyond her 
depth for Lily. 











战国 策 . FRZ: “HEB, DEEZRÓRÉERUD. " 














EEE 





同 义 : #22444 Kick against the pricks. * 





RX: 量力 而 行 


Cut the coat according to the cloth. * 











bu míng yi wén 
* 
不 名 一 文 
Have not a penny to bless oneself with * 


Have no face but one's own. * 
Not a feather to fly with * 
To be on the hocks. 


划 Donald is broken, having not a penny to bless 
himself with. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


























d 汉 书 ， 邓 通 传 :“ 竟 不 得 名 一 钱 ， 寄 死人 家 。” 








DX: KÆ% Not to have a bean. * 





RX: 腰 缠 万 贯 Rollin wealth. * 











bu yan ér yu 
= x 
不 言 而 喻 
It goes without saying. * 


Needless to say. * 


a It goes without saying that the truth is on our 


side. 





mX: 理所当然 To be taken for granted. * 











bu shí tdi jů 
* se k 
不 识 抬 
Bring a cow to the hall and she will run to the byre. 


Give him enough rope and he will hang himself. * 


n To recommend Jack for the job is to bring a cow 


to the hall (and she will run to the byre). 


bu zhi sud cud 


不 知 所 措 * 


At a loss what to do. * 


Stand at gaze. 
To be at loose ends. * 
To be up a tree. * 





例 











名 He was at a loss as to what he should do next. 
P HHA + SS + 诸葛 恪 传 “RB, TANE. ” 

















同 义 : 六 神 无 主 To be all at sea. 








lxx: MAR Have an ace up one’s sleeve. * 








bu qū bu náo 


TETH 


Stick to one’s colours. * 


Firm and unyielding. * 

Fight for it tooth and nail. * 
Hang on by the eyelashes. * 
Keep one's chin up * 

As steady as a rock. * 


fa To gain confidence of others for your idea, you 
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have to stick to your colours. 


a RE MET: “RBSR, MEI " 











WMX: 百折不挠 Stick it out. * 











RX: WAE Give one’s head for the washing. 














bu xiang shang xià 


不 相 上 下 * 


On a par with * 


Much of a muchness. * 

Break even. * 

As well be hanged for a sheep as for a lamb. * 
A dead heat. * 

On a dead level with * 


a The way John seeks to solve the question is on a 


par with mine. 





I] X: 半斤八两 


Six of one and half a dozen of the other. 











RX: 十 万 八 千里 Poles apart. * 





bu fei chui hui zhi li 


不 费 吹 灰 之 力 
A lift of the finger. * 
There's nothing to it. * 


Can do it on one's head. * 
As easy as pie. * 


HQ For John, a lift of the finger will do to finish the 
job. 





WMX: 易如反掌 As easy as winking. * 





RX: 九 牛 二 虎 之 力 Move heaven and earth to * 











bu chí xia wen 


不 耻 下 问 * 


Bow down one's ear. 





Though old and wise, yet still advise. * 

It is lawful to learn even from an enemy. * 

HQ The teacher bowed down his ear to one of his 
students, asking him what one should do in such 
situation. 


aA 论语， 公 冶 长 :“ 敏 而 好 学 ， 不 耻 下 问 。” 
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RX: MEA Reckon without one's host. 








bu su zhi ke 
不 速 之 客 * 
An unbidden guest. * 


A gate-crasher. * 

Turn up like a bad shilling. 

He that comes uncalled sits unserved. 

He that comes unbidden goes unthanked. 











a Joseph came to the party as an unbidden guest. 
ae. 周易 。 需 :“ 有 不 速 之 客 三 人 来 ， 敬 之 终 吉 。” 











bu rong zhi yi 


不 容 置疑 


Beyond all questions. * 
It leaves no room for doubt. * 


aE j.. lt is beyond all questions that you will get the 


scholarship. 








Ix: SSX A moral certainty. 














RX: 难以 置信 To stagger belief. 











bu xié yi gu 


不 丑 一 顾 


Shut one's eyes to * 


Snap one’s fingers at * 
Turn up one’s nose at * 
To set at naught. 

Fly in the face (teeth) of * 





A You can not shut your eyes to the reality. 





同 义 : 324882 Look on with unconcern. * 





X: 不 可 轻视 Not to be taken lightly. * 











bu piàn bu yi 


不 偏 不 倚 


Hold the scale even. * 


Sit on the rail. * 
Betwixt and between. 


A When making a judgement, one has to hold the 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Scale even. 





Ix: 一 视 同仁 
Not to make chalk of one and cheese of 
another. 





Ix X: FEFK 


Make chalk of one and cheese of the other. 








bu qi er yu 


不 期 而 四 


To happen upon * 





To meet up with * 
To chance upon * 
To come across * 
Bump into someone. * 





Fall in with * 

"n The two men happened upon each other by 
chance. 

BED. SRE + 隐 八 年 :“ 不 期 而 会 日 遇 。” 








同 义 : 邂逅 Run into someone. * 














bu yi yd li 


不 遗 余力 “ 


For all one is worth. * 


Leave no avenue unexplored. * 
Leave no stone unturned. 

Go to all lengths. * 

Tooth and nail. * 

Move heaven and earth. * 


a He will Support you for all he is worth. 


i KER: “EA, BLK, MERAR, BLE 
而 归 也 。” 











WMX: 全 力 以 赴 ”At full steam. * 





反 义 : 袖手旁观 Stand by with folded arms. 六 











bu han ér l 


RE MF * 


Make one’s teeth chatter. * 
Make one’s flesh creep. * 


4 The mysterious sound in the dark made Lily’s 


teeth chattered. 
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BED 史记， 酷 吏 列传 :“ 是 日 皆 报 杀 四 百 余人 ， 其 后 郡 中 
不 寒 而 栗 ， 滑 民 傣 吏 为 治 。” 











bu guán sàn qi er shí yi 
不 管 三 七 二 十 一 
Rain or shine. * 

Let the world wag as it will. 


Come what may. * 
For good or ill. * 


2 S We have to carry out the plan, rain or shine. 





RX: HAGUE Take a look around. 











bu yi ér féi 


TE E 


Vanish from sight. * 


Nowhere to be found. * 





HR Don’t leave your purse there, it will vanish from 
sight in no time. 


管子 . 戒 :“ 无 翼 而 飞 者 也 。” 





È E 


li ll zài mu 


历历 在 目 


A commanding view. 


A bird's eye view. * 
A full view. * 
Fresh in one's mind. * 





内 The fire is still a commanding view in everyone's 
mind. 
à 唐 。 杜甫 历历 :“ 历 历 开元 事 ， 分 明 在 眼前 。” 








同 义 : 一 目 了 然 


Everybody can see that at a glance. 











bí bi jie shi 


比比 皆 是 * 


Right and left. 六 


Here and there and everywhere. * 


eS... Such items can be found right and left, at lower 
prices, too. 





A KER: SLAJ, RRR, MEFA, beth. ” 














同 义 : 满 坑 满 谷 As thick as blackberries. * 
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RX: BABE Few and far between. * 











shao bu géng shi 


* 
少 不 更 事 
As green as grass. * 
Not dry behind the ears. * 


A green horn. * 
Born yesterday. * 


A Don't blame the boy for a fault; he is still as green 


as grass. 


A EB. pii. :“ 上 谓 雄 日 ， 吾 儿 既 少 ， 更 事 未 多 。” 








RX: 老成 练 达 ”To have cut one's eyeteeth. 











shào zhuàng bu nu li Ido da tu shang béi 


少壮 不 努力 ， 老 大 徒 伤 翡 


Rejoiced at in youth, repented in age. * 


Make the most of one's time. * 

If you lie upon roses when young, you'll lie upon 
thorns when old. 

Reckless youth makes rueful age. 

An idle youth, a needy age. * 





pa The old beggar regretted and quoted the old say- 


ing: Rejoiced at in youth, repented in age. 











hese. DORA KK: “VIRB, INS, Dot 
RBH, EXE." 














ri yue ru sud 


日 月 如 梭 


Time flies like an arrow. * 


ZE.. We have been away for almost ten years; time 


flies like an arrow. 











BED. WEBB RHR. MS, Ath, inte 


” 
织 。 





RX: SRA 


Time hangs heavy on one’s hand. 
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n ji yue léi 


日 积 月 累 * 


Accumulated through the year. * 


Pile-up. 
Keep some till more come. 


n The man's collection of stamps, accumulated 
through the year, is now worth a fortune. 





d -RR ZAPE: “MARAR, ARAR, 
BRIE.’ 





同 义 : RR Little and often fills the purse. 





反 义 : 一 曝 十 寒 By fits and snatches (starts). * 











ri bó xi shan 

日 薄 西 山 * 

One's days are numbered. * 
The sands are running out. * 


Not to be long for this world. * 
Sinking fast. * 


A The tyrant’s days are numbered with his army’s 
rebellion against him. 








à BS Wee: BbDUBIÓSPU, SREE, 


A Fi 


人 命 危 浅 ， 朝 不 虑 夕 。” 











lx: 行将 就 木 On one’s last legs. * 











zhong bdo si nang 


rp IB TAXE 


Line one's pocket. * 


Feather one's nest. * 


a The corrupted official took the money to line his 
pocket. 





Ix: 贪污 腐化 ”Have an itching palm. * 








反 义 : 廉洁 清正 ”With clean hands. * 








zhong yong zhi dào 
中 庸 之 道 
The golden mean. * 


Steer a middle course. 
Safety lies in the middle course. 


A The safe way is to follow the golden mean. 
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lx: 允 执 厥 中 “Moderation in all things. 





RX: AFR Stick at nothing. * 











jian yi yong wéi 
V E 
见义勇为 
Help a lame dog over a stile. 
Do a good turn. * 


Be a good Samaritan. * 
Take heart of grace to * 





a John ran after the thief to get the purse back for 
the woman in the so-called helping a lame dog 
over a Stile action. 


d 论语 。 为 政 :“ 见 义 不 为 ， 是 无 勇 也 。” 





RX: 见 死 不 救 Leave one in the lurch. 











jian yi si qian 


见 异 思 迁 * 
Grass is always greener on the other side of the 
fence (hill). * 


A rolling stone. * 


2 Jack has been to Tom's office, feeling that grass 


is always greener on the other side of the 
fence and so decides to find a new job. 











BED. 国语 。 章 语 :“ 少 而 习 需 ， 其 心安 看 ， 不 见 异物 而 思 


jian li wang yi 


JA Fil ts x 


Double cross one for money. * 


Honour and profit lie not in one sack. * 
Two dogs over one bone seldom agree. 


a That guy will do everything to double cross one 
for money. 
WEZ. 汉 书 :“ 夫 卖 友 者 ， 谓 见 利 而 忘 义 也 。” 


mdo gu sóng ran 


毛骨悚然 ~ 


Make one's flesh creep. * 





Make one creep all over. * 
Make one's hair stand on end. * 
Get goose bumps. * 
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A The news about the massacre made his flesh 
creep. 





DX: 不 寒 而 栗 Make one's teeth chatter. * 











qi wei xiang tou 


气味 相投 


Hit it off well. * 


Like draws to like. 
Like will to like. 
Birds of a feather flock together. * 


a As soon as they met, they hit it off well. 


f 





同 义 : 格格 不 入 Out of keeping with. * 








qi jí bài hudi 
气急 败坏 * 


To be worked up. 


Gasping for breath. 
Get into wax. * 


Hd Jack was worked up and came in for help. 








fx X: 心平 气 和 Keep cool 











chang qu zhi ru 


长 驱 直 入 


It was just a walkover. * 


例 


















































* It was just a walkover for the army to take that 
castle. 

HE. X. 曹操 . 劳 徐 晃 令 :“ 所 闻 古 之 善 用 兵 者 ， 未 有 长 
驱 直 入 敌 围 者 也 。” 


























lx: 势如破竹 
Like a hot knife cutting through butter. 





FX: 到 处 碰壁 ”Driven from pillar to post. * 











rén zhé jian rén zhi zhe jiàn zhi 


仁者 见 仁 ， 智 者 见 智 * 


A matter of opinion. * 


Views vary from person to person. 
Everything is as you take it. * 
Every man to his own taste. * 
Tastes differ. * 
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Different things appeal to different people. 


例 





各 Whether the plan will work or not is a matter of 
opinion. 

A 周易 。 系 辞 上 :“ 仁 者 见 之 谓 之 仁 ， 知 者 见 之 谓 之 
知 。” 


hud xián wéi yí 


化 险 为 夷 


Weather the storm. * 


Keep one's head above water. * 
Escape scot-free. 

Fall on one’s feet. 

Bear a charmed life. 

To be out of the woods. * 


^ The bankrupted company got a loan to weather 


the storm and reopened. 





IX: 26584 


Escape by the skin of one’s teeth. * 





RX: 危在旦夕 “At death 's door. 











jin jin ji jido 


斤斤计较 * 


Look at both sides of a penny. * 


Strain at a gnat. 
Skin a flint. * 


a A miser always looks at both sides of a penny 
when he buys something. 





lux: EYE Chase eight and quarters. 大 











己 
i 
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[x X: 满不在乎 Notto care a pin. 








fan fü wu chang 


反复 无 常 


Blow hot and cold. * 


Play fast and loose. * 


A One should not blow hot and cold with what he 
has promised. 





H 








P 汉 书 :“ 齐 夸 诈 多 变 ， 反 履 之 国 。” 








同 义 : MEHE 


The wind keeps not always at one quarter. 
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RX: WAAR Stick to it. 











cong rong bu pò 


META 


Take things easy. * 


Take one’s time. * 
Cool as a cucumber. * 


a No matter how difficult the job is, John always 


takes things easy and does it well. 








a PRX 司马 迁 。 史记 :“ 良 尝 闻 从 容 步 游 下 邳 翅 上 。” 





同 义 : 慢 条 斯 理 Make two bites of a cherry. 





RX: 急 不 可 待 ”Eat the calf in the cow's belly. 











cóng shan ru liü 


从 善 如 流 * 


If the counsel be good, no matter who gave it. * 


M Mary does not like John, but she accepted his 


advice —if the counsel be good, no matter 
who gave it. 





左 传 :“ 从 善 如 流 ， 宜 哉 。” 


出 
处 





DX: 三 人 行 必 有 我 师 ， 择 其 善 者 而 从 之 
Keep good men company and you shall be 
of the number. 














fén mido bi zhéng 


分 秒 必 争 “ 


Every minute counts. * 





己 
i 
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Improve each shining hour. 
Improve every moment. 


oe We must hurry up to get to the airport in time. 
Every minute counts. 





lx: RAY 


Never put off till tomorrow what may be done 
today. 





反 义 : ŽA Kick one's heels. 











fen ting kang Ñ 


分 庭 抗 礼 


As one's rival. * 


Keep at arm's length. * 
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At loggerheads with * 


P This product shares the market with that one as 


its rival. 


n 庄子 . 渔 父 :“ 万 乘 之 主 ， 千 乘 之 君 ， 见 夫子 未 尝 不 
分 庭 信 礼 。” 





fen dao yáng bio 


218 1518 " 


To part company. * 


Go separate ways. 





" The friends parted company because of their 


difference in interests. 





Ix: 各 行 其 是 Have one’s own way. * 





RX: 殊途同归 All roads lead to Rome. * 











féng chén pu pu 


风尘 仆仆 


Shake off the dust from one's feet. * 
Travel from place to place. * 


A A salesman has to shake off the dust from his 


feet all the time. 





RX: KRW Live in seclusion. * 











eng chi didn che 


Pa ait m S * 


With lightning speed. * 


Burn up the road. * 
Go like a shot. * 


a The speeding motorcycle passed in front of us 
with lightening speed. 





it AGB AER: “WHS, AAT” 








WX: 开 足 马力 ”At full speed. * 








RX: WH Atasnail's pace. * 








lid qin bu rèn 


六 亲 不 认 
Turn one's back on one’s 
own flesh and blood. * 


Cut loose from old ties. 








[gl T3 
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a Dick married a rich widow and turned his back 
on his own flesh and blood. 


老子 。 六 亲 注 :“ 父 子 兄 弟 夫妇 也 。” 





GE 





WMX: WA Cut one dead. 六 





RX: WX Scrape acquaintance with 











liù shén wu zhü 
六 神 无 主 
To go to pieces. * 


To be all at sea. * 


划 Since his wife's death, Jones has gone (all) to 
pieces. 








à 类 函 :“ 黄 帝 问 玄 女 兵法 ， 此 为 六 神 ， 为 战 主 也 。” 








WMX: KASH Like a hog in a squall. 





RX: 心中 有 数 Know one's own mind. * 











wén guo shi féi 


文 过 饰 非 * 


Gloss over faults. * 


Fine words dress ill deeds. * 

Varnishing hides a crack. * 

Speech was given to man to disguise his thoughts. * 
To whitewash something. * 


例 
4] 


A few fine words may gloss over faults but can 
not cover the losses. 


È e XAL e EÈ e RA o: “EARS, Scar. " 




















RX: 知 错 认错 


Confession is the first step to repentance. 














ang xing wei di 


方 兴 


In the ien * 


In the ascendant. 
On the upgrade. * 
In infancy. * 


例 
4] 


The reform was nipped in the bud. 





[gl T3 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





同 义 : 欣欣 向 荣 Flourish like the green bay-tree. 











RX: 日 薄 西山 Sinking fast. * 








p ^ a 
ALIA 


I 


hud shang jiao you 


X ES * 














Add fuel to the flames. * 
Like a red rag to a bull. * 


j To put the blame on an angry person is to pour 


oil on the flame. 

















ÈE 
% all 


ik « EMRK: “RURTEAA, MEAL 
xh o7 


/所 /由 o 














同 义 : 推波助澜 ”Fan the fire. * 
RX: 釜底抽薪 


Take away fuel, take away flame (fire). 














xin kóu rú yi 


心口 如 一 
What the heart thinks the tongue speaks. * 


Mean what one says. * 


Practice what one preaches. * 


例 
名 


A promise is a promise; what the heart thinks 
the tongue speaks. 





DMX: EXE From the bottom of one's heart. * 








RX: 口是心非 


Speak with one's tongue in one'scheek. 








xin bu zài yàn 


心不在焉 * 





己 
i 
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Out to lunch. * 


To be wool gathering. 
To be day-dreaming. * 
To be absent-minded. * 
A brown study. 

Jump the track. 


例 
4 


It's no use to speak to a person whose mind is 
out to lunch. 








礼 记 。 大 学 :“ 心 不 在 看 ， 视 而 不 见 ， 听 而 不 闻 ， 食 
而 不 知 其 味 。” 




















同 义 : 神 不 守 舍 ”Lose one’s presence of mind. 








那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 























RX: 全 神 贯 注 Focus one’s attention on 











xin gan qing yuan 


心甘情愿 * 


With good cheer. 


Of one's own accord. * 
On one's own initiative or free will. * 


2 He gave all he had to her with good cheer. 


xin píng qi hé 
s Em * 

心平 气 和 

Keep cool. * 


Compose oneself. * 
Cool as a cucumber. * 


"n When you are challenged, you must keep cool 


before you take any action. 





Rh HBR: EOFN, SURE 
BE.” 





ÈE 





同 义 : 平心静气 ”Keep one's shirt on. * 














BX: 怒气 冲冲 “Fuming with anger. 











xin yOu yú ér fi bu zú 


心 有 余 而 力 不 足 


The spirit is willing, but the flesh is weak. * 


Old bees yield no honey. * 
Bite off more than one can chew. * 


A He can not fulfil the job because although the 


spirit is willing, the flesh is weak. 





己 
i 








8| | 








同 义 : 力不从心 ”Beyond one's tether. * 





RX: RAJA Enough and to spare. 














xin an Ñ dé 


心安 理 得 * 


Have an easy conscience. * 


Feel justified. * 
Have the peace of mind. * 


" Do the right thing to have an easy conscience. 


ie 论语 :“ 则 心安 而 德 全 侨 。” 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





DX: WoE Have a clear conscience. * 





RX: mA The prick of conscience. * 











xin huā nù fong 
3 tH * 
心花怒放 


Burst with joy. * 





One's heart sings with joy. * 
To be in one’s glory. * 


oie)... When he heard the good news, he burst with joy. 
Ae. 南朝 梁 。 简 文帝 。 又 请 御 讲 启 :“ 心 花 成 树 ， 共 转 六 





VANS » 
Fo 





RX: SIAR Eat one’s heart out. * 











xin kuàng shén yi 
» 3 * 
心旷神怡 
In fine fettle. * 
Feel on top of the world. * 


Get out of bed on the right side. * 
In good spirit. * 


^ The poet was in fine fettle when he was reciting 
his own poems. 





ede. Re SoS SAC. "OW GAB, ERES. 


xin zhí kou kudi 


心直口快 * 
Nearest the heart, nearest the mouth. 六 


What the heart thinks the tongue speaks. * 
Frank and out-spoken. 


a An open-minded man speaks openly as the near- 


est the heart, nearest the month. 

















元 ， 张 国宾 。 罗 李 郎 :“ 哥 哥 是 心直口快 射 粮 军 。” 





ER 
d 





WX: AAAS, BAAR Lay one’s heart bare. * 





RX: 支吾 其 词 To hum and haw. 











xin jing dán zhan 


心 惊 胆 战 * 


Tremble (shake) like a leaf. * 


Tremble with fear. * 
To be panic stricken. * 





己 
i 








8| | 





那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Get cold feet. * 

Have one’s heart in one's mouth. * 
Push the panic button. * 

Send a chill down one’s spine. * 


" The child trembled like a leaf while listening to 


the ghost story. 





同 义 : A= Make one's teeth chatter. * 











xin yuán yl má 


心 猿 意 马 * 
Run with the hounds and hold with the hare. * 


Carry fire in one hand and water in the other. * 


H If you run with the hounds and hold with the 


hare, you can never make a right choice. 


AA.. Xe 魏 伯 阳 “。 参 同 契 注 :“ 心 猿 不 定 ， 意 马 四 驰 。” 





xin man yi zu 
ewe ox 
心满意足 
Pat oneself on the back. * 


To one's heart's content. * 


After one's own heart. * 

Rest on ones laurels. * 

Warm the cockles of one's heart. 

Lock like the cat that ate (swallowed) the canary. * 


Pes John patted himself on the back for the record 


he had made in the race. 





同 义 : 如 愿 以 偿 To have one's will. * 














己 
i 


yi xiáo rén zhi xin dud jūn zi zhi fü 


以 小 人 之 心 ， 度 君子 之 腹 


Arogue always suspects deceit. 六 
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a He always speaks ill of others because a rogue 


always suspects deceit. 


A 左 传 。 昭公 二 十 八 年 :“ 愿 以 小 人 之 腹 为 君子 之 心 ， 
BAME. ” 








WX: 以 己 度 人 


Measure another's corn by one's own bushel. 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


yi shen zuo zé 


以 身 作 则 ~ 


Practice what you preach. 六 


Set a good example for others. 六 


划 You have to practice what you preach so that 
your students will follow you. 





lx: 身 教 胜 于 言 教 


Example is better than precept. 











yí luán ji shi 


以 卵 击 石 


Throw a straw against the wind. * 


Run one's head against a stone wall. * 
Whether the pitcher strikes the stone, or the stone 
the pitcher, it is bad for the pitcher. 


Pe For a small company to compete with a giant one, 
it is to throw a straw against the wind. 





ET. HX. “WHSESSS, RAMEE. ” 


GE 











WMX: #8744 Kick against the pricks. 




















yí yuan bào dé 


以 怨 报 德 


Bite the hand that feeds one. * 


Return evil for good. * 

The axe goes to the wood where it borrowed its helve. 
Save a thief from the gallows and he will cut your 
throat. 


bs It is mean to bite the hand that feeds one. 








己 
i 


BX: MEIR Return good for evil. * 
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yi yn huán yán yi yá huan ya 


以 眼 还 眼 ， 以 牙 还 牙 * 


Pay one back in his own coin. 六 


An eye for an eye; a tooth 
for a tooth. * Ma". AR 
Return like for like. * 

Tit for tat. * 

Give as good as one gets 
(takes). * 





E John refused to support Robert, paying him 


back in his own coin because he had been re- 
fused by Robert for support. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





同 义 : 以 其 人 之 道 还 治 其 人 之 身 


Measure for measure. * 











shui xie bu tong 


水 泄 不 通 


Packed like sardines. * 
To be chock-a-block. * 


A All types of vehicles packed like sardines during 


rush hours along this road. 


P R PER + RERIK : “UNT, KENE. ” 








RX: 畅通 无 阻 In rapid succession. * 











shui shén hud ré 
eR * 
水 深 火 热 
To be in deep water 六 


Get into hot water. * 
Hard in a clinch and no knife to cut the seizing. * 


a lIl be in deep water unless | pass all three exams. 


Pi 孟子 。 梁 惠 王 下 :“ 如 水 益 深 ,如 火 益 热 ， 亦 运 而 已 
Rs ” 


shut luó shí cha 


水 落石 出 * 


Brought to light. * 


Truth lies at the bottom of a well. * 
The truth will out. * 

To come out in the wash. * 
Murder is out. * 


S The mystery is brought to light at last. 
a. ROGER ERER: “WBA, KAM. ” 





同 义 : 4K64 Everything comes to light. 











shul di shi chuan 


水 滴 石 穿 * 


By sheer strength of will. 


Constant dripping of water wears away the stone. 
Little strokes fell great oaks. 
Hair and hair makes the man's head bare. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Drop by drop the sea is drained. 


o Nothing can not be accomplished by sheer 


strength of will. 


i 汉 书 。 枚 乘 传 :“ 泰 山 之 雷 穿 石 ， 单 极 之 绠 断 干 。 水 
非 石 之 钻 ， 索 非 木 之 饮 ， 渐 靡 使 之 然 也 。” 


mX: 绳 锯 木 断 


Feather by feather the goose is plucked. 

















wei yù chou mou 


未 雨 绸 缪 * 


Make hay while the sun shines. * 


Strike while the iron is hot. * 

Lay up against a rainy day. * 

In fair weather prepare for foul. * 

Though the sun shines, leave not your cloak at home. 


T Study hard before the final examination is to make 


hay while the sun shines. 


BED HAMA. 鸭 号 :“ 亿 天 之 未 阴雨 ， 彻 彼 桑 土 ， 纲 
BRA. ” 





WMX: PERA Take precaution. * 

















Ix X: 平时 不 烧香 ， 急 时 抱佛脚 


Once on shore, we pray no more. 








giáo fü nan wéi wu mi zhi chui 
巧 妇 难为 无 米 之 炊 * 
Bare walls make giddy housewives. 


You cannot make bricks 
without straw. * 

With empty hands men 
may lure no hawks. * 
What's a workman without 
his tools? * 





Pes To cover all expenses with so little fund is what we 
called: Bare walls make giddy housewives. 


nyo. Re 陆游 老 学 唐 笔 记 :“ 巧 妇 安 能 作 无 面 汤 饼 乎 。” 





zheng zhong xià hudi 


正中 下 怀 


After one's own heart. * 


To one’s liking. * 


加 EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A Thank you for the gift which is just after my own 
heart. 





WMX: 先 获 我 心 Prepossess one favourably. 








RX: 讨厌 万 分 Bored to death. * 








gong kul yi kui 
到 一任 六 
JIj5—25 
Give up when near success. * 


Look back from the plough. * 
Another course would have done it. 


y Regrettable to see that you give up when near 
success. 


HP KE: “AUD, WS—-B " 


出 
处 





RX: AWA Come off with honours. * 








gong bài chuí chéng 


功 败 垂 成 * 


A slip betwixt the cup and the lip. 


A flash in the pan. * 





a Tom is disqualified at the final round, a slip 
betwixt the cup and the lip. 








NC ZAS. ME: “RERI, BRMXZH, E 
以 死守 之 。” 

















WX: 功 亏 一 筑 Look back from the plough. * 





RX: 大 功 告 成 ”Come off with honours. * 











gan zhi rú yí 

$ * 
Hz ante 
Smack one’s lips. * 


With relish. * 
Lick one’s chops. * 

















a Tom tasted the dish and smacked his lips, saying: 
“Yummy!” 
A Re MAH EAR: “MEHM, KARTE ” 





同 义 : 津津 有 味 With gusto. 





RX: HAIES As bitter as gall. * 











加 EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


gan bài xia feng 
HATA 
Lower one's flag. * 
Play second fiddle. 六 


Take a back seat. * 
To sit at a person's feet. * 





BRS He is willing to lower his flag under that scholar 
after reading his book. 








左 传 。 信 十 五 年 :“ 皇 天 后 土 ， 实 闻 君 之 言 ， 群 臣 敢 
在 下 风 。 ” 


GE 





RX: AHEA Notto be outdone. 











ben mo dào zhi 


本 末 倒 置 


Put the cart before the horse. 六 
Turn topsy-turvy. * 


j Writing a book review before you have read the 
whole book is putting the cart before the horse. 

















cae. 礼 记 ， 大 学 :“ 物 有 本 末 ， 事 有 终 始 ， 知 所 先后 ， 则 











MX: SKAR Turn things upside down. 六 








BX: MAER Put things back to order. * 





zuó zhi you chü 


EXAM” 


Can’t make both ends meet. * 
To be in a tight squeeze. * 


" He can't make both ends meet with what he is 
getting from his work. 





























- £cB5 - ARES : “ARAM, ARTA. ” 


EE 
iit 











WMX: FAH To be hard up. * 





RX: — HFE Spend money like water. * 











zuó you feng yuan 


左右 着 源 “ 


Everything goes well. 六 


It is good to have friends both in heaven and in hell. * 


s He has many friends in that city and everything 


[gl EH 





那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


goes well for him to do business there. 


H 孟子 。 离 娄 下 :“ 资 之 深 ， 则 取 之 左右 逢 其 原 。” 





WMX: 八 面 玲珑 All things to all men. * 





RX: 进退 维 谷 On the horns of a dilemma. * 











ping fen qiü sé 


平分 秋色 * 


On equal terms with * 


Share and share alike. * 
Go fifty-fifty. * 


Ha We are on equal terms with other shareholders 
to get our bonus. 











RR: 李 朴 .中秋 :“ 平 分 秋色 一 轮 满 ， 长 伴 云 衢 干 里 
明 。” 





WMX: 二 一 添 作 五 ”Go halves. * 





RX: 29244 Take the lion share. * 











ping bu ging yun 


平步青云 * 


Skyrocket to fame. * 


Hit the jackpot. * 

To have crept through the hawse-hole. 
Beat the top of the ladder (tree). * 
Come to the top overnight. * 

Make a smashing hit. * 


a John has skyrocketed to fame after the publica- 


tion of his latest book. 

















史记 :“ 贾 不 意 君 能 自 致 于 青云 之 上 。” 





ÈE 





同 义 : 飞黄腾达 ”Rise in the world. * 





RX: 一 落 干 丈 To go to pot.* 











dong shan zóài qf 


东山 再 起 * 


Stage a comeback. * 


Bob up like a cork. * 
He that falls today may rise tomorrow. * 


" The actress staged a comeback with her leading 


role in that movie. 


fel EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


d 晋 书 :“ 谢 安 初 隐 东 山 ， 后 入 朝 ， 位 登台 辅 。” 








mX: 重整旗鼓 Dig up the hatchet. * 








RX: 一 败 涂 地 Down and out. * 











gui xin si jian 
J3 42 Sg 
Longing for home. * 


E Christmas holidays will begin soon and all board- 


ing students are longing for home. 





RX: 流连 忘 返 ”Can'ttear oneself away. * 











gui gen jié di 


归根 结 底 


In the long run. * 


In the final analysis. 
When all is said and done. * 
As a result. 


a The market price will adapt to the real value in the 


long run. 





mu bu jiao jié 
a * 
E AN 3c Be 
To be wide awake. * 


To be all alert. * 


J | was wide awake last night after reading that 


detective story. 





RX: &ES3 BE Have a wink in one's eye. * 











mu bu shi ding 
. * 

BART 

An illiterate. * 


Not to know A from a windmill. 
Not to know B from a bull’s foot. 


a He does not know what to order from the menu 


because he is an illiterate. 





fe. 旧 唐 书 。 张 弘 靖 传 :“ 天 下 无 事 ， 尔 辈 挽 两 石 弓 ， 不 
如 识 一 丁字 。 














DX: 胸 无 点 墨 A numskull. 





RX: 博学 多 才 Know a thing or two. * 








fel EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


mu bu zhudn jing 


目不转睛 * 


Fix one’s eyes on. 


One's eyes are riveted on (glued to) 
Keep one’s best eye peeled. * 


"e Robert fixed his eyes on the girl who he thought 
was his cousin. 


mu kong yi qie 


目 空 一切 * 
View everyone with a 
scornful eye. * 





Turn a blind eye to * 
Have one’s nose in the air. * 
As proud as a peacock. * 


2 Having been promoted to a higher position, Robert 
viewed everyone with a scornful eye. 





同 义 : 唯我独尊 To be overweening. * 








反 义 : ZÁ% Make oneself too cheap. * 








ling yan xiang kan 


另 眼 相 看 * 


Regard with favour. * 


See in a new light. * 


Tom is regarded with favour by his supervisor. 








WMX: 士 别 三 日 ， 刮 目 相 看 


Wanton kittens may make sober cats. 





When it rains it rains on all alike. * 











tàn wei guan zhi 
叹为观止 * 
Nothing can be better. * 


The pink of perfection. * 


n You can say nothing can be better when you 
see his design. 

左 传 。 训 二 十 九 年 :“ 虽 甚 盛 德 ， 其 成 以 加 于 同感 于 

ER, WER., ” 





ÈE 





同 义 : 登峰造极 Reach the limit. * 














加 EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


si fén wu lié 


四 分 五 裂 * 


To be torn asunder * 


Fall apart. * 
Break up. * 


= 


The country is torn asunder in the revolution. 


zr 





汉 书 :“ 此 四 分 五 裂 之 国 也 。” 














ÈE 





RX: 团结 一 致 To hang together. * 











sì píng bà wén 


四 平 八 稳 * 


As firm as a rock. * 


On the safe side. * 
On all fours. * 

Play safe. * 

Safe and sure. * 


g The company stands as firm as a rock during 
the inflation. 





RX: mE Runa risk. * 











si miàn ba fang 


四 面 八方 * 


Here, there and everywhere. * 


Length and breadth. * 
Far and wide. * 

High and low. * 

In all directions. * 
Right and left. * 

Here and there. * 


E Tourists come from here, there and everywhere 
to visit Beijing. 
IG 宋 。 释 道 原 。 景 德 传 灯 录 :“ 忽 遇 四 面 八方 怎么 生 。” 





si hái wei jia 
四 海 为 家 * 


Here today and gone tomorrow. * 


名 He travelled around places, here today and gone 
tomorrow. 











汉 书 。 高帝 纪 :“ 天 子 以 四 海 为 家 。” 





EEE 


[gl EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


si tong bà da 
四 通 八 达 * 


Within easy reach. * 


There are more ways to the wood than one. 





人 The city is within easy reach, at the hub of the country. 
4c. FHF > 时 子 问 党 :“ 其 途 之 所 出 ， 四 通 而 八 达 ， 游 
士 之 所 凑 也 。” 





反 义 : 死胡同 A blind alley. * 











shéng qi bó bó 


生气 勃勃 


Full of vitality. * 


Full of vim and vigor. 
Full of pep (life). * 
To be alive and kicking. * 


fl fs 


f 


E MRR R - m: “RSZ, RAED, MA 
捉 着 ， 不 尔 便 飞 去 。” 


A person full of vitality may join the rescue team. 














RX: BATT Lose one's grip. * 











shéng lóng hud hu 
生 龙 活 虎 * 
Alive and kicking. * 


Look as if one has eaten live birds. 
Brimming over with life. * 


A He has recovered from illness and is now alive 
and kicking. 





WX: 蹦 蹦 跳 跳 Jump like parched peas. 








[x X: REA To be rooted to the spot. 








shi zhi dong yú  shóu zhi sàng yu 


KZA, We Ad 


Lose in hake but gain in herring. 


What one loses on the swings, one gains on the 


roundabouts. 
Get in the shire what one loses in the hundred. 


" He lost money in the stock market but won in the 
horserace —lose in hake but gain in herring. 








n 





X, 





SAR SOM: ANB: GH: "In EH 
终 能 奋 翼 昌 池 ， 可 谓 失 之 东 隅 ， 收 之 桑 偷 。” 











[gl EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





RX: 赔 了 夫人 又 折 兵 
Throw the helve after the hatchet. 











shi bài nai cheng gong zhi mu 


失败 乃 成 功 之 母 


Learn by experience. 六 
Failure teaches success. * 


全 Never give up and remember that success is to 


learn by experience. 





mX: 吃 一 年 ， 长 一 智 


Experience is the mother of wisdom. 





























zhang yl shü cdi 


tt scm * 


Come down handsomely. 


Tip the brads. 
Be a good Samaritan. * 
A good-doer. * 





HQ He contributed a great sum to the fund, coming 


down so handsomely. 








A 水 游 传 传奇 :“ 宋 公明 他 扶危济困 隐 功 曹 ， 晃 保 正 他 
球 财 仗义 豪 。” 

















同 义 : 扶危济困 Help a lame dog over a stile. 











RX: —EAK Astight as a drum. * 





zhang shi qi rén 


BRA 


Pull rank on someone. * 


Throw one’s weight about. * 


ye The boss pulled rank on Robert by asking him to 


prepare tea for guests. 


T. ESA + Ic: “MAA, BSA Ud 
Ri, RERA. ” 


È E 








同 义 : BTA Throw one's weight about. * 











bái ri zuo méng 


白 日 做 梦 


To be day-dreaming. 六 


In a brown study. * 





[gl EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A You are day-dreaming if you think you can get a 


diamond ring at that price. 





mX: 想入非非 Build castles in the air. * 





RX: 头脑 清醒 To be all there. * 











bái shóu qi jia 


白手 起 家 * 


Start from scratch. * 
A self-made man. * 


" Tom established his business, starting from 


scratch. 


chu xin ji 

处 心 积 
After long deliberation. 
By design. 


2 He carried out his plot after long deliberation 


thinking little about others. 





ese. 谷 梁 传 :“ 何 甚 乎 郑 伯 ， 甚 郑 伯 之 处 心 积 虑 成 于 杀 














DX: REZ Turn over in one’s mind. 
Bx X: 心血 来 潮 On the impulse of the moment. 








lé jí shéng béi 


乐 极 生 翡 “ 


He that talks much of his happiness summons 


grief. 六 


Pleasure has a sting in its tail. * 


例 
4 


Never be too happy in life as he that talks much 
about his happiness summons grief. 


史记 :“ 酒 极 则 乱 ， 乐 极 则 翡 。” 








He who laughs on Friday will weep on Sunday. 








RX: 


苦 尽 甘 来 “Pain past is pleasure. 








bàn tu er fei 
半途 而 废 * 


Do things by halves. * 


Drop (Fall) by the wayside. * 


[gl EH 





那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Not go the whole hog. * 


as 


ÈE 


It is silly to do things by halves. 

















礼 记 :“ 君 子 遵 道 而 行 ， 半 途 而 废 ， 吾 弗 难 已 侨 。” 








RX: 坚持 到 底 Stick it out. 








tou tóu shi dào 

| SE Ea ste * 

头头 是 道 

Have the ball at one's feet. * 


Have the ball before one. 
To be in the groove. * 


例 | 


名 


The boy is having the ball at his feet in his 
mathematics. 





SEK R + STARE . AMALEK, AK 
本 圆 成 。” 


i shang wang lái 
礼尚往来 * 


One good turn deserves another. * 


Give and take. * 


Kindness begets kindness. * 

Presents keep friendship warm. * 

He may freely receive courtesies that knows how to 
requite them. 


Ka me, 


例 
名 


ka thee. 


Do someone a good turn and he will do the same 
to you as one good turn deserves another. 


礼 记 . 曲 礼 上 :“ 太 上 贵 德 ， 其 次 务 施 报 ， 礼 尚 往 
来 ， 往 而 不 来 ， 非 礼 也 ， 来 而 不 往 ， 亦 非礼 也 。” 


























同 义 : 投 桃 报 李 Exchange of gifts. * 
RX: 鸡 犬 之 声 相 闻 ， 而 老死 不 相 往 来 
Half the world knows not how the other half 
lives. 
Si kong jian guàn 
一 * 
司空 见 惯 
Order of the day. 


Par for the course. 


as 


SE 


Such practices are the order of the day. 











BNR: “司空 见 惯 浑 闲 事 ， 断 尽 苏州 刺史 肠 。” 


[gl EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





lux: EGE ES Right and left. * 


RX: THEE 


It only happens once in a blue moon. 














chü rén tóu di 


出 人 头 地 * 


To be head and shoulders taller. * 


Come to the fore. * 


= 


John is head and shoulders taller in his class. 


ar 


宋 史 :“ 吾 当 避 此 人 出 一 头 地 。” 


EEE 





WMX: 高 人 一 等 ”Second to none. * 





反 义 : FFEA Passin a crowd in a push. 











chü kou chéng zhang 
出 口 成 章 * 


One's tongue is the pen of a ready writer. 


$ A good speaker’s tongue is the pen of a ready 
writer. 





诗经 RAAH, MRES, HATH, HARE, ” 








RX: 张口 结 舌 ”At a loss for words. * 











chü er fan er 


出 尔 反 尔 * 


Play fast and loose. * 


Blow hot and cold. * 
Go back on one's word. * 


例 
名 


Be true to what you have promised and do not 
play fast and loose. 


孟子 :“ 戒 之 戒 之 ， 出 乎 尔 者 ， 反 乎 尔 者 也 。” 





同 义 : 


朝 令 夕 改 


The law is not the same at morning and night. 








RX: 


一 言 为 定 A bargain is a bargain. 








cha yan bu xun 


出 言 不 逊 ~ 


Put one's foot in one's mouth. * 


Drop a clanger. * 


fel EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


BCS)... Forgive his rude remarks. He is used to putting 


his foot in his mouth. 





2). 三 国志 HR KAE: AREK, HERB. ” 


GE 





同 义 : Ak To let oneself loose. * 











chū qí zhi sheng 


出 奇 制胜 * 


To outwit. * 


Take by surprise. * 
To cope with * 


You outwitted John and won the prize. 


as 





Z: “RUES, Wat, SAEIA 








EEE 





同 义 : 智 取 为 上 


Contrivance is better than force. 











chü léi bá cui 


ME * 


Tower above the rest. * 


Out of the common run. * "S 






In a class by oneself. * 
Distinguish oneself. * 


例 
名 


出 
处 


In his trade, John towers above the rest. 





mf: “EFEX, RRR, " 





同 义 : 卓 尔 不 群 Come to the fore. * 








反 义 : FFE Pass in a crowd in a push. * 








cha yu nf ér bu ran 


出 淤泥 而 不 染 
Lilies are whitest in a 
blackamoor’s hand. 


例 
名 





He was brought up in slum and became president 
of the firm; lilies are whitest in a blackamoor's 


hand. 








宋 。 周敦颐 。 爱 莲 说 :“ 余 独 爱 莲 之 出 淤泥 而 不 染 ， 
Hem, PSH, FEAR ” 























RX: 染 于 苍 则 苍 ， 染 于 黄 则 黄 
Touch pitch, and you will be defiled. 








加 EH 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


fa ren shén xing 
发 人 深 省 * 


Set one to thinking. 六 


Provide food for thought. 六 
Give one something to think about. 


fl fs 


f 


His failure set him to thinking about the limits of 
human resources. 








AA. 唐 。 杜 甫 ， 游 龙门 奉 先 寺 : “和 欲 觉 闻 晨 钟 ， 令 人 发 深 省 。 














fa hào shi ling 
发 号 施 令 
Lay down the law. 六 


Call the tune. * 


pa | The ruler laid down the law that common people 


should not own pistols. 





A SB AÑ: ESHS, BETR ” 





DX: 指 手 画 脚 To lord it over. * 











RX: 唯 命 是 从 Do one’s bidding. * 





dui zhéng xia yao 


对 症 下 药 * 
There is a salve for every sore. * 


Find a right antidote. 
Counter with proper measures. * 


a We believe that there is a salve for every sore 


and the man’s disease is curable. 





RX: TRIS LLMs 


The remedy is worse than the disease. 





Šo má shi tu 


老 马 识 途 ~ 


An old dog for a hard road. 六 


One who has been around. 

An old ox makes a straight furrow. 

If you wish for good advice, consult an old man. * 
They who live longest will see most. * 


BIEN As an old dog for a hard road, Tom gets on 


with his new work very well. 


nose. 韩非子 .说 林 上 :“ 乃 放 老 马 而 随 之 ， 遂 得 道 。” 














fal >} 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





同 义 : 驾轻就熟 ”An old hand at the game. * 











láo shéng chang tán 
sue k 

老生 常 谈 

Standing dish. 六 


A tale twice told is cabbage twice sold. 
Flog a dead horse. 


A There is nothing new in his speech, just a 


standing dish. 





P. 三 国志 MR 管 略 传 :“ 此 老生 之 常 谈 。” 








反 义 : 奇谈 怪 论 A cock and bull story. 











lo cheng lian da 


老成 练 达 


Know one's way about. * 


To have cut one's eyeteeth. 
Know one’s onions (stuff). * 


2 He knows his way about and should be able to 


handle the case. 





同 义 : 久 经 世故 Have seen the elephant. * 





RX: 乳 自 未 干 One’s mouth is full of pap. * 











čo dàng yi zhuàng 


老 当 益 壮 * 


Live to a green old age.*  ， 





To be hale and hearty. 
There is fight in the old dog yet. 


" The artist, living to a green old age, painted the 


mural when he was eighty. 











MB Ske: “KAAS, JHAR, CHR 


壮 
‘Lo 


EEE 








同 义 : 人 老 心 不 老 
Life begins at sixty. * 











er rú mu ran 


NS sh 太 
耳濡目染 
He that keeps company with the wolf will learn to 
howl. * 


Under the influence of * 


fal >} 














那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A The boy takes to the game machine; he that keeps 


company with the wolf will learn to howl. 


唐 。 韩 您。 清河 郡 公房 公墓 码 铭 : “AMAA, hE 
以 能 。” 








EEE 





RX: 出 淤泥 而 不 染 


Lilies are whitest in a blackamoor’s hand. 











ji bu ke shi 


机 不 可 失 * 


Take fortune at the tide. * 


One hour today is worth two tomorrow. * 


a That is a good offer and we should take fortune 
at the tide. 
P 旧 唐 书 。 李靖 传 :“ 兵 贵 神速 ， 机 不 可 失 。” 

















WX: BARA Now or never. * 





MX: 失 之 交 辟 ”Miss the bus. * 











quán yi zhi ji 
权宜 之 计 
Makeshift device. 


Stop-gap measure. 











2 To delay any action is alway a good makeshift 
device. 
P 后 汉 书 :“ 计 日 用 之 权宜 。” 




















同 义 : 权宜 行事 
If you cannot have the best, make the best 
of what you have. 











zai jie zài li 


再 接 再 厉 


Redouble one's efforts. 


Make unremitting efforts. * 


" Tom redoubled his efforts to accomplish the 
project. 








BED. Bd SOR). "OE BRA, BEET. ” 








同 义 : ARF, ##— Make further efforts. * 




















fal >} 








那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





RX: 一 贵 不 振 Fall flat. 











bài chuàn gui hdi 


百川 归 海 * 


Follow the river and you'll get to the sea. * 


The sea refuses no river. * 
All rivers do what they can for the sea. * 
All roads lead to Rome. * 


e To find the cause is easy as you follow the river 


and you'll get to the sea. 





à NET GEN. “WIR, MAA. " 














lu] X: 殊途同归 


There are more ways to the wood than one. 











băi wu liao lài 


百 无 聊 赖 ~ 


lt's more pain to do nothing than something. 六 


Have time hanging on one's hands. * 
Bored stiff. * 


a A busybody feels that it’s more pain to do nothing 


than something whenever he is at leisure. 





同 义 : 闲 极 无 聊 Twiddle one’s thumbs. * 


























反 义 : 诸 事 独 集 ”Have too many irons in the fire. 








băi chí gan tóu  géng jin yi bù 
Ax MEO JE ok 

BRE, 更 进 y 

Make further efforts. * 


Break one's own record. * 


y. You have to make further efforts to do a better 


f. 


job. 





传 灯 录 :“ 百 斥 竿 头 须 进步 ， 十 方 世 界 是 全 身 。” 














出 
处 





同 义 : 精益 求 精 
Though good is good, yet better is better. * 








RX: 吃 老 本 Rest on one’s laurels. * 








băi zhé bù náo 


百折不挠 ~ 


Fight for it tooth and nail. * 


Get at it hammer and tongs. * 














fal >} 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Never say die. * 
Stick it out. * 


a If Tom wants to win the scholarship, he has to fight 
for it tooth and nail in studying all textbooks. 


MM RE ANTAR: “AANA, AT 
而 不 可 夺 之 风 。” 


Ee 





同 义 : 不 屈 不 挠 ”Firm and unyielding. * 





RX: 俯首 就 范 


Give one's head for the washing. 六 














băi wén bu rú yi jian 


百 闻 不 如 一 见 * 


Seeing is believing. 六 


One eye-witness is better than ten ear-witnesses. * 


a We visited the West Lake. Seeing is believing— 
it is really beautiful. 





WMX: 眼见 为 实 ， 耳 听 为 虚 
The eyes believe themselves; the ears 
believe other people. 











you yi li bi yóu yi bi 


AFA i 


Nothing is perfect. * 


If you would enjoy the fire, you must put up with the 
smoke. 

There is no fire without some smoke. * 

No rose without a thorn. * 


ji A decent boldness does not help although it 
expresses your view — nothing is perfect. 


yóu mü góng dü 


有 目 共 睹 * 


It is for all the world to see. * 


As clear as daylight. * 

One would be blind not to see. * 
Dazzling to the eye. * 

Stick out a mile. * 

There is a witness everywhere. * 


z It is for all the world to see that John is an 


honest gentleman. 
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150 | 那些 本 本 相 异 的 成 语 们 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


you guo zhi er wu bu jf 


有 过 之 而 无 不 及 * 


Go too far. * 


To err on the safe side. 
Do a thing to a fault. 
By a long chalk. * 
Overshoot the mark. * 


N.. You went too far by giving so much money to 
that beggar. 


成 语 故 事 : To err is human* 
TÉYETE “A Boat”, JR Reh 
] frill Humanum est errare 的 英 译 ， 于 
16 世纪 期 间 传人 英国 。 诗 人 Alexander 
Pope (1688—1744 ) 的 诗 中 曾 有 “To err 
is human, to forgive divine” 之 句 ， 传 育 
一 时 ， 成 为 名 多， 因此 有 人 以 为 此 成 
语 是 他 的 创作 。《 泰 晤 士 报 》 文 学 副刊 
曾 评 此 名 说 : 现代 道德 研究 家 ( moralist ) 对 什么 都 加 以 
原谅 ， 因 为 他 们 除了 “人 户 无 过 ”外 对 任何 其 他 事物 都 


不 能 肯定 。 











you míng wü shí 


有 名 无 实 * 


A rope of sand. 六 


In name but not in deed. * 
In name only. 


a The new title does not mean that he is promoted; 
its but a rope of sand. 




















O.. mE EB. "STE, BAN ARIES." 








同 义 : 徒 有 虚名 


What good can it do an ass to be called a 
lion? 








RX: 名 不 虚 传 Worthy of the name. * 








you zhi zhé shi jing chéng 


有 志 者 事 竟 成 


Where there's a will there's a way. * 


It's dogged that does it. 
A wilful man will have his way. * 


H Through his industry John won the scholarship — 
where there's a will there's a way. 








fal >} 








那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 











st 后 汉 书 。 耿 会 传 :“ 有 志 者 事 竞 成 也 。” 








同 义 : 世上 无 难事 ， 只 怕 有 心 人 


Nothing is impossible to a willing heart. 





RX: 谋事 在 人 ， 成 事 在 天 


Man proposes, God disposes. 











you tiáo bu wén 


ARR * 


In trim. * 


In apple-pie order. * 
Keep ship-shape. * 


"n The boat was put in trim for sailing. 





ess. HB ARE: “AME, ARAB ” 





RX: 乱七八糟 ”At sixes and sevens. * 











you bei wú huan 


有 备 无 患 “ 


Have a second string to one's bow. * 


Though the sun shines, leave not your cloak at home. * 


Forewarned is forearmed. * 





H To have a second string to his bow, Tom 
always has two plans for one project. 














An ER. 衷 十 一 年 :“ 居 安 思 危 ， 思 则 有 备 ， 有 备 无 





B 
^O 


you fü tong xióng ydu nan tong dàng 
— = Li ay = 2 

有 福 同 享 ， 有 难 同 当 

For better or for worse. * 


Friendships multiply joys and divide griefs. * 
Throw in ones lot with 


Pes Let us face the trouble together, for better or for 
worse. 





同 义 : 休戚 与 共 In weal or woe. 
RX: 有 酒 有 肉 多 兄弟 ， 急 难 何曾 见 一 人 


In time of prosperity friends will be plenty; in 
time of adversity not one among twenty. 














fal >} 














那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


hui xin sàng qi 


RORI 


In the dumps. * 


In black despair. * 
To lose heart. * 


HRY George was (down) in the dumps because he 
lost his pay envelope. 





同 义 : 意气 消沉 


Have one's heart in one's boots. * 








RX: 发 奋 有 为 ”Shake oneself together. * 











chéng zé wéi wang bài zé wéi kou 


UAE, WNAE 
Losers are always in the 
wrong. * 


A thief passes for a 
gentleman when thieving 
has made him rich. 





全 They are banished by the king after their rebellion— 
losers are always in the wrong. 


kou ren xin xián 
扣人心弦 * 
Tug at one's heartstrings. * 


" The sad story tugged at our heartstrings 


tremendously. 








同 义 : 感人 肺腑 Come home to one's heart. 








yáng cháng ér qü 


扬长 而 去 * 


To light out. * 


Take a powder. 

Make oneself scarce. * 
Fly the coop. 

To beat it. * 


例 


up the phone. 


名 He lighted out for the office the moment he hung 





同 义 : 拂 袖 而 去 Never to look back. * 





RX: 突如其来 ”Appear from nowhere. * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


guo mu bu wang 


iw BA 


Have a memory like an elephant. * 
A photographic memory. * 


划 The boy has a memory like an elephant 一 he 


can tell you what happened in that period. 











晋 书 ， 茶 融 传 :“ 符 融 下 笔 成 章 ， 耳 闻 则 育 ， 过 目 不 


























ÈE 


E 
10 





RX: 特别 健忘 ”Have ahead like a sieve. * 











guo you bu ji 

， * 

过 犹 不 及 

Overdone is worse than underdone. * 

The archer who overshoots misses as well as he that 
falls short. 


In excess nectar poisons. * 
He that makes a thing too fine breaks it. * 


a You must not push your way too hard in the world 
as overdone is worse than underdone. 


WP 论语 . 先进 :“ 过 犹 不 及 。” 








同 义 : 过 为 己 甚 ”Carry too far. * 








RX: 恰到好处 ”Fit like a glove. 





guo yan yan yun 


过 眼 烟云 


A flash in the pan. * 
Ephemeral grandeur. 


a The public’s enthusiasm to the plan turned out to 
be a flash in the pan. 

















Hf. Re 苏轼 。 宝 绘 堂 记 :“ 壁 之 烟云 之 过 眼 ， 百 鸟 之 感 























同 义 : 县 花 一 现 Sudden glory soon goes out. * 











guang yin si jiàn 


JE BAM Bi 


How time flies. * 


Time flies like an arrow. * 


n To see the children off to study abroad, Mrs. 


R. 


Jones sensed how time flies. 
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à 唐 。 韦 庄 。 关 河道 中 :“ 但 见 时 光 流 似 箭 ， 岂 知 天 道 























guang ming léi luó 


光明 磊 落 * 


To be open and aboveboard. * 


As clear as crystal. * 











P A gentleman's activities are open and above- 
board. 
à BH. “ALATA, MGRESEGÉ, MAAR, ” 




















同 义 : 胸怀 坦荡 As open as the day. * 





RX: ES Up to some hanky-panky. 











dang ji li duàn 
当机立断 * 


Take the bull by the horns.* 


To think on one’s feet. * 
Quick to act. 


y Taking action at this critical moment is to take the 


bull by the horns. 


d mM RU > ERNER: “HAEE, WALES” 





同 义 : 快刀 斩 乱 麻 Cut the Gordian knot. 





RX: 犹豫 不 决 To shilly-shally. * 











tong xin xié li 

同心 协力 

Make common cause. * 
Pull together. * 


Pool efforts. * 
Unite as one. * 








a We all do our best and make the job our com- 
mon cause. 
iS 明 。 罗贯中 。 三 国 演义 :“ 我 三 人 结 为 兄弟 ， 协 力 同 





心 ， 然 后 可 图 大 事 。” 














WX: 特力 同心 To hang together. * 





RX: 各 行 其 是 Have one’s own way. * 
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tong gan gong kt 

= * 

同甘共苦 

Friendships multiply joys and divide griefs. * 

A sorrow shared is but half a trouble, but a joy that is 


shared is a joy made double. * 
In weal or woe. * 


a We help each other and feel that friendships 
multiply joys and divide grief. 

















P EE AER: eoim, BARE. ” 























DX: 有 福 同 享 ， 有 难 同 当 


For better or for worse. 





RX: 有 酒 有 肉 多 兄弟 ， 急 难 何曾 见 一 人 
In time of prosperity friends will be plenty; in 
time of adversity not one among twenty. 











tóng zhou gong ji 


同舟 共 济 * 


Company in distress makes sorrow less. * 


He that pities another remembers himself. * 


A Tom and John put their money together to cover the 


loss as company in distress makes sorrow less. 




















A 孙子 。 九 地 :“ 夫 吴 人 与 越 人 相 恶 也 ， 当 其 同舟 而 
济 ， 遇 风 ， 其 相 救 也 ， 若 左右 手 。” 








RX: 各 人 自 扫 门 前 雪 


Sweep before your own door. * 











tóng bing xiàng lián 


同病相怜 * 


In the same boat. * 


Two in distress make trouble less. * 

Misery loves company. * 

Misery acquaints a man with strange bedfellows. 
Company in distress makes sorrow less. 

He that pities another remembers himself. * 


E | am not the only person who has this problem. 


Several women | know are in the same boat. 


À 汉 “。 Ri RREN - ABA: “HAA, EE 
相 救 。” 





同 义 : 患难 与 共 To share weal and woe. * 





[x X: 漠不关心 ”Devil-may-care. * 
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tong lid he wu 

=] * = * 

Ama is 

Birds of a feather flock together. * 


Act in collusion with 
Wallow in the mire with 
Play into one another’s hands. * 


z They are always together to get drunk as birds of 
a feather flock together. 


孟子 。 尽心 下 :“ 同 平流 俗 ， 合 乎 污 世 。” 


GE 





lux: 朋 比 为 奸 Gang up with * 
RX: 洁身自好 


Better be alone than in bad company. 

















yin xiáo shi dà 


因 小 失 大 


Lose a ship for a halfpenny worth of tar. 


a It is to lose a ship for a halfpenny worth of tar 
if you do not buy the travel insurance. 





ids. 吕 氏 春秋 :“ 达 子 请 金 齐 王 以 赏 军 ， 齐 王 怒 不 给 …… 
及 战 大 败 …… 此 贪 于 小 利 以 失 大 利 者 也 。” 





— 
CD 





同 义 : 贪 他 一 斗 米 ， 失 却 半年 粮 
Many go out for wool and come back 
shorn. 











成 语 故 事 : Never spoil a ship for a 
haporth of tar 

此 谚 直 译 : 不 要 为 了 半分 钱 损 害 一 只 船 。haporth 为 
英国 口语 ， 意 为 halfpenny worth ( 值 半 便 士 )， 
在 此 成 语 中 比喻 微量 。 船 漏水 ， 要 涂 柏 
il (tar) 防 漏 。 为 了 舍不得 少量 的 柏油 ， 
结果 损失 了 船 ， 正 是 我 们 说 的 因 小 失 大 。 
这 是 英国 古老 谚语 ， 原 来 句 中 的 ship 是 
sheep， 因 为 从 前 羊 受 了 伤 是 用 柏油 涂 治 
的 。19 世纪 期 间 人 们 将 sheep 改作 ship, 
据说 和 英国 航运 发 达 有 关 。 日 本 有 人 句 相 应 
的 谚语 : 惜 一 文 而 不 知 百事 。 


















yin xun shóu jiu 
L) 
因循守旧 
Follow the beaten track. * 


Stick-in-the-mud. * 


HR N.. No reform may be expected by following the 


ase E 
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beaten track. 





同 义 : 墨守成规 To move in a rut. * 











gang bi zi yong 


pig ER * 


Stubborn as a mule. * 


As tough as nails. * 
Reckon without one's host. * 
To be a law unto oneself. * 


a Our boss is stubborn as a mule, never taking 
anyone’s advice. 











it Re DRS HEBASIBE : "AES BUR EI FR, 
SUB RUE ( 盖 宽 饶 ) ZI, REMETE, KILK 


f&z 5p." 

















fx X: 不 耻 下 间 Bow down thy ear. 











xian fà zhi rén 


先发制人 * 


To anticipate the enemy. * 


Steal a march on one. * 


Get the jump (drop) on one. * 
Catch the ball before the bound. * 
Steal one's thunder. * 

Take the wind out of one's sails. * 


sica 


f 


ede. 汉 书 ， 项 籍 传 :“ 先 发 制 人 ， 后 发 制 于 人 。” 


To anticipate the enemy is to win the battle. 





同 义 : 先 下 手 为 强 ”Forestall the enemy. 











you rou gud duan 
FB * 
To be shilly-shally. * 


To be neither off nor on. * 


P He lost his good chance because he is shilly-shally 


in making decisions. 


ede. SEF + CE: “ROMER, AMMA " 





DX: ENA Like one o'clock half struck. 





RX: 快刀 斩 乱 麻 Cut the Gordian knot. 
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yang ren bí xi 


仰 人 鼻 息 ~ 


To be under one's thumb. * 


Live on the charity of * 
To be led by the nose. * 
Consult one's pleasure. * 
At somebody’s mercy. * 


2 The sergeant had had the second lieutenant un- 
der his thumb ever since he learned of the lieu- 


tenant's past. 





后 汉 书 。 责 绍 传 :“ 责 绍 孤 客 穷 军 ， 仰 我 鼻 息 。” 


EE 





RX: Bugs 


Get someone by the short hairs. * 











zi li géng sheng 


自力 更 生 


Stand on one's own feet. * 
Pull oneself up by the bootstraps. 


a He stands on his own feet to start his own busi- 


ness. 








同 义 : 自食其力 ”Earn one’s own bread. * 








RX: SABE To eat out of one's hand. * 





zi yí wéi shi 
自以为是 
Too sure of oneself. * 


Self-opinionated. 


a Don’t be too sure of yourself about what you 
want to say in the meeting. 


tess. 荀子 。 荣辱 :“ 凡 斗 者 必 自 以 为 是 ， 而 以 人 为 非 也 。” 





同 义 : HAA Reckon without one's host. 





RX: 虚 怀 若 谷 Bow down thy ear. 











zi yOu zi zdi 


自由 自在 


In a state of bliss. * 


As free as (the) air. * 
As free as a bird. * 
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A Tom felt in a state of bliss when he was left 


alone to do the job. 








宋 。 释 道 原 。 景 德 传 灯 录 :“ 问 牛头 未 见 四 祖 时 如 何 ， 
师 日 ， 自 由 自在 ， 问 见 后 如 何 ， 师 日 ， 自 由 自在 。X 











ÈE 














WX: 无 拘 无 束 As snug as a bug in a rug. 





RX: 局 促 不 安 To be illat ease. * 











zi gào fen yong 


自告奋勇 


To bell the cat. * 


Take upon oneself. * 
Accept the challenge. * 
Bravely offer. 


j John volunteered to bell the cat to ask the 


president for bonus to all workers. 


zi wo táo zui 


自我 陶醉 


Each bird loves to hear himself sing. * 


As the fool thinks, so the bell chinks. * 


Congratulate oneself on 六 Ek: 7 
In one’s glory. * 
Lick one’s chops. * 
D He plays violin poorly 
every evening; each 
bird loves to hear himself sing. 





zi zuó zi shóu 


自作 自 受 


Suffer for what one does. * 


One must drink as one brews. * 

He that handles thorns shall prick his fingers. * 
As you make your bed, so you must lie on it. * 
Fry in one's own grease. * 

Serve one right. * 


BES He did not listen to me and suffers for what he 
has done. 
Agi a. RHE: 五 灯会 元 :“ 僧 问 金山 颖 ， 一 百 二 十 斤 



































Ai, AEE, MA, AAR. ” 





同 义 : FA Caught in one's own trap. * 
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zi míng dé yi 
自 鸣 得 意 
Like a dog with two tails. 


Cry roast meat. * 

Pat oneself on the back. * 
To crow over 

To be corned with oneself. * 
Preen oneself. * 


" Tom bragged about his gain like a dog with two 


tails. 





RX: RIEA In black despair. 











zi ming bu fán 


自命 不 凡 


Think one is the whole cheese. * 


Think something of oneself. * 

To be full of oneself. * 

Pique oneself on 

Everyone can keep house better than her mother, till 
she tries. 


a" She sings well but thinks that she is the whole 


cheese and refuses to join our chorus. 





DX: 自命 清高 “Holierthan-thou 





[xX: 亡 自 菲 薄 Make oneself too cheap. * 











zi shi qí li 


自食其力 


Earn one's own bread. * 


Shift for oneself. * 

Cut one's own grass. * 
Paddle one's own canoe. 
Hoe one's own row. * 


区 With no one to look after her, the old woman sells 


newspapers to earn her own bread. 











AA. 东汉 “ FH 太平 经 :“ 人 各 自 衣 食 其 力 。” 





MX: AEH Live on ticket. * 











zi shi qi gud 


ARERR * 


Stew in one’s own juice. * 


As you brew, so you must drink. * 
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Fry in one's own grease. * 


| warned him that if he didn't follow the rules he 
would stew in his own juice. 





z M 





同 义 : 自作 自 受 


As you make your bed, so you must lie on it. 











成 语 故 事 : Catch not at the shadow and 
lose the substance 
此 语 直 译作 “不 要 捕 影 而 失去 本 物 ”。 
PRE Pa WMS, 5— R fi 
呵 着 肉 骨头 过 桥 时 见 到 水 中 也 有 一 
只 狗 口 中 吗 着 肉 骨 头 。 此 狗 贪 心 想 
RWI FUB AVA, TRA BEI, £5 
RH pu Bg pup 3k fg YA 7K Po 


B a MW & & wt JE : Catch not at 





the shadow and lose the substance 
( 捕 风 提 影 ， 一 无 所 得 ， 反 而 失去 了 实在 的 东西 )。 这 个 
成 语 据说 流行 于 16 世纪 中 期 ， 是 一 句 古老 的 俗 谚 ， 但 
一 般 认 为 它 像 许多 格言 一 样 出 于 伊 索 富 言 。 


zi dé aí lé 


自得 其 乐 


Take delight in 


He is happy that thinks 
himself so. * 

Get a kick out of * 
The world is his that enjoys it. * 





a John has a poor voice, but he takes delight in 


singing. 


ode. BB ARN + 辍 耕 录 ; “EMG, AHR. ” 








xx: 自 寻 烦恼 ”To fret one’s gizzard. 











zi qi qi rén 


自欺欺人 ~ 


The magician mutters, and knows not what he 
mutters. 


Liars begin by imposing upon others, but end by 
deceiving themselves. 


fa He has no money in his account but writes checks 


to pay debts—the magician mutters and not 
knows what he mutters. 
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à 大 学 :“ 所 谓 诚 其 意 者 ， 母 自 其 也 。” 


zi qiáng bu xi 


自强 不 息 


Shake oneself together 六 


Brace up. * 

Stand on one’s feet. * 
Work one’s way up. * 
Buck one’s ideas up. * 


5 One has to shake oneself together to earn a 


good position. 























P R55: “KT, 君子 以 自强 不 息 。” 





同 义 : 奋发 有 为 ”Rouse oneself to action. * 





RX: 自暴自弃 Abandon oneself to despair. 











zi bào zi qi 


BEBE" 


Ruin oneself. * 


Abandon oneself to despair. 
Cut one's own throat. * 
Stand in one's own light. * 


^ To indulge in drinking is to ruin oneself. 





a 孟子 . 离 娄 上 :“ 自 暴 者 ， 不 可 与 有 言 也 。 自 弃 者 ， 
不 可 与 有 为 也 。” 














反 义 : AXES Shake oneself together. 











xue qi fang gang 


血气 方刚 


Full of vim and vigour. 


In one's raw youth. 

In the prime of youth. * 
To be in the green. * 

In one's salad days. * 


P Man at twenty is full of vim and vigour. 














n 论语 。 季 氏 :“ 及 其 壮 也 ， 血 气 方刚 ， 戒 之 在 斗 。” 
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[x X: BAK To be stricken in years. 











hou lái jà shàng 


后 来 居 上 * 


The best is behind. 六 


He finished first though he began last. * 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A He started to run last and became first to find the 
best is behind. 





史记 。 汲 郑 列传 :“ 陛 下 用 群 臣 ， 如 积 薪 耳 ， 后 来 者 
mE." 


EEE 





同 义 : 迎头 赶 上 To overtake one. 











háng hang chü zhuang yuan 


行 行 出 状元 * 


Every one can reach the top of the ladder. * 


There are many ways to fame. * 
In every art it is good to have a master. 


a Working hard and with determination, everyone 
can reach the top of the ladder in his trade. 


xing jiang jiu mu 

Se & 女 

行将 就 木 

Have one foot in the grave. * 
On ones last legs. * 


At death's door. * 
The old man's staff is a knocker at death's door. 


A She is almost ninety, having one foot in the grave 


already. 


4E. Et 信 二 十 三 年 : “公子 重耳 谓 季 隐 日 ， 待 我 
二 十 五 年 不 来 而 后 嫁 。 季 隐 日 : RHIF, X 
LTR, RAB, GT. C 








lx: 日 薄 西 山 Sinking fast. 大 





RX: 方兴未艾 Inthe bud. * 











quán li yi fü 


$ AWE 


To go all out. * 


Go at it hammer and tongs. * 

To work up to the collar. * 

Put the best foot (leg) forward (foremost). * 
Put one's shoulder to the wheel. * 

With might and main. * 


3 The rescue team went all out to save the people 


out of the fire. 





[n] X: TESH Tooth and nail. * 





BX: 袖手旁观 Stand by with folded arms. 六 
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quán xin quan yi 


全 心 全 意 * 


Heart and soul. * 


Set one's mind on. * 


y He always does his job heart and soul. 





RX: 三 心 二 意 ”Half heart is no heart. * 











quán shén guàn zhu 
3h EEF Se 文 

全 神 贯 注 

Zero in on * 


Focus one's attention on * 
Concentrate upon * 
Sink one's teeth into * 


5 The president zeroed in on taxes for the year. 





DX: 专心 致 志 With undivided attention. 





[x X: AEE To be wool-gathering. 











zhong mù kuí kui 


fx Bl BRE 


There is a witness everywhere. 六 


ji There is a witness everywhere to the fact that 
he is innocent. 


cae. IR SM NURS :“ 公 私 扫地 赤 立 ， 新 旧 
不 相 保持 ， 万 目 颇 肯 公 于 此 时 能 安 以 治之 。” 





同 义 : @ BSE One would be blind not to see. * 





RX: 神 不 知 ， 鬼 不 觉 On the sly. 











zhong zhi cheng cheng 


众志成城 * 


Union (unity) is strength. * 


Make a united effort. * 








y Let's carry our plan out together — union is 
strength. 
nese. BiB: ABE: “Ada, ROBE. ” 














[x X: 独 木 不 成 林 One flower makes no garland. * 
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成 语 故 事 : Union is strength * 

团结 就 是 力量 ， 这 个 常见 的 格言 ， 据 
9 说 是 古 希腊 时 代 的 谚语 。 和 希腊 诗 圣 荷 马 
( Homer) 在 史诗 《伊利 亚 特 》 中 有 这 样 
一 名 名 : Union gives strength, even to weak 
men.( 即使 是 弱者 , 亦 因 团结 而 得 到 力量 。) 
A 即 以 此 古 谚 为 据 。《 伊 索 富 言 》 中 亦 有 
"Union gives strength” 之 语 。 培 根 (Francis Bacon ) 有 
“力量 因 团结 而 更 强 ( Strength united is the greater )” 之 语 。 
富兰克林 ( Benjamin Franklin ) 在 独立 宣言 中 也 说 过 类 似 
的 话 。 










wéi zài dàn xi 


危在旦夕 * 


Hang on by the eyelids (one’s eyelashes). 六 


Sword of Damocles. 


,4 Ihe doctor said that the man’s life is hanging by 
the eyelids. 





SHB: RB ALR: “OBAZRA, IR 
E, WSTIR, BEES, ” 

















WX: KAE Imminent danger. 





RX: 安 如 泰山 ”Safe upon the solid rock. 











zá luàn wu zhang 
杂乱 无 章 
Higgledy-piggledy. 
Allin a muddle (mess). * 


ra The room is in a higgledy-piggledy order. 


ese. Ae 韩愈。 送 孟 东野 序 :“ 其 为 言 也 ， 杂 乱 而 无 章 。” 








同 义 : 乱七八糟 ”At sixes and sevens. * 











RX: 有 条 不 亲 In apple-pie order. * 





wén jing zhi jiao 


钾 颈 之 交 ” 


Damon and Pythias. 


= 


Jack and John are Damon and Pythias. 


ar 














PRIX 司马 迁 。 史记 ， 廉 颇 获 相 如 列传 “RAS 





E EE 








fal >} 








那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


欢 ， 为 钾 颈 之 交 。” 





DX: 莫逆 之 交 A sworn friend. * 





RX: THK Deadly feud. 六 











ge rén zi sáo mén qian xué 


各 人 自 扫 门 前 雪 


Sweep before your own door 六 


Let each tailor mend his own coat. 
Let every man skin his own skunk. 
Let everyone mind his own business. * 


DM ABA MA 
1 CSS 











BRN Selfishness makes you sweep before your own 
door after snowing. 








WX: 事 不 关 己 ， 高 高 挂 起 
Dogs never go into mourning when a horse 
dies. 








Ix X: 通力 合作 To pull together. * 








ge shi qí shi 
* * 
各 适 其 适 
One man's meat is another man's poison. * 


A barley corn is better than a diamond to a cock. * 
Jack Sprat could eat no fat; and his wife could eat 
no lean; and so betwixt them both, you see, they lick 
the platter clean. 


bs | don't see what you see in that girl— one man's 


meat is another man's poison. 


ge dé dí suó 

各 得 其 所 

A place for everything, and everything in its 
place. * 


p John won the prize and Tom got the scholarship —a 


place for everything, and everything in it's place. 

















nse 周易 。 系 辞 下 :“ 日 中 为 市 ， 致 天 下 之 民 ， 聚 天 下 之 
货 ， 交 易 而 退 ， 各 得 其 所 。” 

















lux: 得 其 所 哉 ”Fall into place. * 





RX: 不 得 其 所 Out of place. * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


ming bu xü chuán 


名 不 虚 传 * 


Live up to one's reputation. * 
Worthy of the name. * 


yi You have to read his book to understand that the 


writer is living up to his reputation. 


ERE. SB: “BAR, MEAE: ETE 
传 。 








ÈE 








RX: 徒 有 虚名 To be a figurehead. 











ming lié gián mao 


名 列 前 荡 “ 


Head the list. * 


Come to the fore. 

Bear away the bell. * 

Carry everything before one. * 
Take the cake. * 


a Jim always heads the list in his class. 





同 义 : 独占 鳌头 “Come out first. * 

















FX: 倒数 第 一 To bring up the rear. * 








ming chuf qian gu 


ZETA 


Their names liveth for evermore. 


2" Heroes in the history passed away, but their 
names liveth for evermore. 




















je. Re Mia KAR: 满 歌 行 二 者 :“ 往 者 二 贤 ， 
名 垂 干 秋 。” 

同 义 : 永垂不朽 “Go down to posterity. 
RX: 身败名裂 ”Die like a dog. * 

ming fü af shi 

名 副 其 实 ~ 

To be worthy of one's name. * 

In every sense of the word. * 

全 Read his book and you'll see that he is worthy of 


名 
his name as a great writer 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





同 义 : 名 不 上 庶 传 Live up to one’s reputation. * 








RX: HAHA Arope of sand. * 








ming luó sun shan 


名 落 孙 山 * 


Get plucked. 六 


SER 


A 
x 
x 
x 
x 
x 
x 


XXX XX XX KAR 
XXX XXX KKK XX 
XX XXX xxx XAK 


& 


Take a plough. * 
To be ploughed. * 
Flunk and exam. 





He got plucked in the final examination. 


as 


R. A e eR: “UA, PARAL, 
贤 郎 更 在 孙 山 外 。” 


EEE 








RX: 独占 鳌头 “Carry off the palm. * 











ming zao yi shi 


名 噪 一 时 


To rise to fame. * 
Make a noise in the world. * 


a The debut was so successful that it made the 


actress rise to fame. 


ne. 唐 书 :“ 即 授 太 子 正 字 ， 公 卿 邀请 旁 午 ， 号 神童 ， 名 
震 一 时 。 








RX: 42th Fall into disgrace. 六 











dud dud yi shan 


££ius" 


The more the better. * 


All is fish that comes to his net. 
All’s grist that comes to the mill. 


" Your donation, the more the better, helps the 
poor children to attend schools. 





























ne 西汉 。 司马 迁 。 史 记 “。 PMR: “FMA, WERE 
将 几何 ， 信 日 ， 不 过 十 万 ， 上 日 ， 于 君 何如 ,日 ， 
臣 多 多 益 善 耳 。” 

qi xin xié i 


齐心 协力 


With united effort. 


To join forces. 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


"n With united effort of all nations, world peace can 
be maintained. 





同 义 : 群策群力 Pool issues 





RX: 各 人 自 扫 门 前 雪 
Sweep before your own door 











jiao tou jie er 

—Ü | * 

交 头 接 耳 

To bill and coo. * 


Head to head. * 
Have a téte-à-téte with 


2 Jack and Jill sat there billing and cooing like a 
pair of love birds. 


A + Xem RE «KDE. : “他 那 三 四 个 交 头 接 耳 说 话 。” 


EE 


yi shan lón lt 


RAZ i 


Out at elbows. * 


Down at the heels. * 


"n The beggar is out at elbows in the market. 








同 义 : 23% B44 To be threadbare. * 




















yi guàn chù cht 


衣冠 楚楚 
Well groomed. * 


To dress within an inch of 
one’s life. * 
In full feather (fig). * 





a A well groomed gentleman is welcomed every- 
where. 
4EZ.. Wi BM EH. HSB, REEE. ” 





同 义 : 衣冠 齐 楚 In full fig. 六 





RX: RZ To be out at elbows. 











chong er bu wen 


充 耳 不 闻 * 


None is so deaf as those who won't listen. 


Turn a deaf ear to * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A The boss took no advice from us as none so 
deaf as those who won't listen. 


WE. “MOS, RWE. ” 





WX: 耳 边 风 In at one ear and out at the other. * 








MX: KEAN To be all ears. * 








wang zi fei bó 


* Hit 


A sense of inferiority. * 


Make oneself too cheap. * 


a Nothing can be accomplished by a person with a 
sense of inferiority. 




















=H - ES mx: “PEZAS, s 
义 ， 以 塞 忠 谏 之 路 也 。” 























EEE 








Ix: 自暴自弃 Stand in one's own light. * 





RX: 夜 郎 自 大 To be full of oneself. * 











wang zi zün dà 


妄 自尊 大 ~ 


Full of conceit. * 


Think no small beer of oneself. 
A fly on the coach wheel. 
Grow too big for one's boots. * 





Bes The man was full of conceit when he said that 
he was in a position to control the situation. 

















P POSER + SEM + AH + 马 援 传 :“ 子 阳 ( 公孙 述 字 ) 
井 底 蛙 耳 ， 而 妄 自尊 大 。 
同 义 : 夜 郎 自 大 
Every sprat nowadays calls itself herring. 
RX: 亡 自 菲 薄 ”A sense of inferiority. * 
bing jio qi qu 


并 驾 齐 驱 ~ 


Keep abreast (pace) with * 


Shoulder to shoulder. * 


A Keep abreast with progress and you'll be 
promoted. 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A 南朝 梁 * KM ULER: “HARR, RB 
辐 。” 





同 义 : 齐头并进 “Neck and Neck * 





RX: 遥遥 领先 Streets ahead of * 











hàn liü jià béi 


3E sha 
i MLE 


All of a sack of sweat. 


Drenched with sweat. * 
In a sweat. * 
Perspire profusely. 





例 


加 


We have to carry out such a major project with all 
of a muck of sweat. 


南朝 宋 。 SOM - Ja DUB RERE: “RA, ME 
4, FRR, ABS ” 


EEE 





jiang shan yl gái běn xing nan yí 


江山 易 改 ， 本 性 难 移 


What is bred in the bone will never come out of 
the flesh. 


You cannot make a crab walk straight. * 


The child is father to the man. 
The fox changes his skin but not his habits. * 
The leopard can't change its spots. * 


AJ.. Corrupted officials, as what is bred in the bone 
(will never come out of the flesh), are looking 


for bribes. 





同 义 : REER 


Once a knave and always a knave. 











成 语 故 事 : The leopard does not change 
his spots 

此 语 以 豹 不 会 改变 皮 上 的 斑点 喻 一 个 人 的 本 性 难 
改 。 通 常 认 为 此 成 语 来 自 于 《圣经 。 旧 约 》 耶 利 米 书 第 
十 三 章 第 二 十 三 节 。( 人 沁 能 改变 皮肤 呢 ? 豹 岂 能 改变 
PERIE? ) 本 性 难 改 见 于 生活 习惯 ， 因 此 这 句 话 也 常用 
以 指 一 个 人 的 习惯 不 易 改变 。 例 如 斯 科 
特 (J. Scott) TE A Clutch of Vipers 形容 
一 个 老头 子 : He always was a dirty old 
man... and the leopard doesn't change his 
spots. (他 一 直 就 是 个 糟 老头 子 …… 江 
^ 山 兄 改 ， 本 性 难 移 。) 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


jiang hé rì xia 


江河 日 下 * 


Go from bad to worse. * 


Go down drain. * 
Get worse and worse. * 


a Programs of the television are going from bad to 
worse. 
WP) He 王 土 祯 :“ 至 于 汉 魏 乐府 古 选 之 遗 音 ， 荡 然 无 复 


存 者 ， 江 河 日 下 ， 滔 滔 不 及 。” 








Ix: FAT 
Out of the frying pan into the fire. * 





RX: 蒸蒸日上 Grow with each passing day. * 


Aw Aw 











jiang lang cái jin 


江 郎 才 尽 


At the end of one's tether. * 


At one's wit's end. * 


" The writer's recent book shows that he is at the 
end of his tether. 





同 义 : 智 穷 才 尽 At the end of one's rope. * 








RX: 满腹 妙计 To be full of wrinkles. * 








shou kou ru ping 


守 口 如 瓶 * 


Put a lid on. * 


Not breathe a word about. * 


As close as an oyster. * 
To be a regular oyster. * 
Keep mum. 

Clam up. 

Wild horses would not drag it from one. * 


例 
名 


Only you and | know the fact and we have to put 


a lid on the secret. 


R. FBR «ERE. 


城 之 语 。” 


“ 富 郑 公有 守 


H 





如 瓶 ， 防 意 如 





lx: =%HH One's lips are sealed. * 








[x X: 泄漏 机 密 Let the cat out of the bag. * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


an fen shóu ji 

TE La * 

安 分 守 已 

Know one's distance. * 


Know where to draw a line. * 
Mind one's own business. * 


a John knows his distance and never puts his 
finger on other persons’ pie. 

















Aa Re 苏轼 :“ 胡 不 安 其 份 ， 但 听 物 所 诱 。” 





同 义 : 循规蹈矩 ”Walk the chalk. * 





反 义 : 4777 Throw one's weight about. 











àn rü tài shàn 


安 如 泰山 


Safe upon the solid rock. 


f) 
gave your recommendation letter to his boss. 


DUC 枚 乘 。 谏 吴 王 书 :“ 变 所 欲 为 ， 易 于 反 掌 ， 
泰山 。” 


ÈE 


" His position is safe upon the solid rock after he 





WX: 固 若 金汤 As firmas a rock. 














RX: EES Hang on by the eyelids. 











bing dong sàn chí féi yi ri zhi han 


KER, IF-AZE* 


Ill habits gather by unseen degrees. 


The tree falls not at the first stroke. 
An oak is not felled at one stroke. 


例 


habits gather by unseen degrees. 


she shén chu di 


设身处地 ~ 


To be in someone else's shoes. * 


Put oneself in the place of others. 
Put oneself in another's shoes. * 


4 Smoking caused the man's lung cancer as ill 


z One should be in his contender's shoes in 


order to get a whole picture of the problem. 




















礼 记 。 中庸 :“ 体 群 臣 也 。” 朱 熹 注 :“ 体 i 
处 其 地 而 察 以 心 也 。” 














GE 


设 以 身 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


xün léi bu jf yan er 
Rat Riga 


It came absolutely out of the blue. 


As swift as lightning. * 
Before you could say Jack Robinson. 





oe | It came absolutely out of the blue when John 
asked Lily to marry him during the tea time. 























ABC SH. "URESEAMAdeH, WERRIRA. 


GE 





RX: 慢 条 斯 理 As slow as molasses in winter. 








jin shan jin méi 


尽善尽美 * 
The pink of perfection. 


Leaving nothing to be desired. * 
Tip-top. * 





B. She is the pink of perfection in the theatrical circle. 





A itiB. “TARM, RE, XE." 





同 义 : 十 全 十 美 All as it should be. * 





RX: 一 无 是 处 ”Rotten to the core. * 











yi kou tong sheng 
已 =] =Æ 文 
开口 同 声 

Be of one voice. * 


With one accord. * 
In chorus. * 


bs All her students are inonevoice, saying that she 
is the best teacher in their college. 











宋 书 。 广 炳 之 传 :“ 今 之 事迹 ， 异 口 同音 。” 











Ee 





反 义 : E€xX—£& Agree like the clocks of London. 











yl xiáng tian kai 


异想天开 * 


Cry for the moon. * 


Have one's head full of bees. * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Flight of fancy. 
Wishful thinking. 
Farfetched. 


a To ask for a contribution to the rescue fund from 


that miser is to cry for the moon. 





WX: 想入非非 “Build castles in the air. * 





RX: KÆRE Look fact in the face. * 











fang huàn wei ran 


防 患 未 然 * 


Prevention is better than cure. * 


Nip in the bud. * 
Crush in the egg. * 
To take precaution. * 


" Thievery is common in this area. It's better to lock 


the door as prevention is better than cure. 














ode. Bs 外 威 传 :“ 事 不 当时 固 争 ， 防 祸 于 未 然 。” 

















lx: 防微杜渐 Alittle fire is quickly trodden out. 


RX: BEAM 


Lock the stable door after the horse is stolen. 














no 
口 
= 


成 语 故 事 : He sets the fox to keep the 
geese 

安排 狐狸 去 保护 鹅 ， 比 喻 信赖 不 可 信 的 人， 就 是 我 
们 说 的 "所 托 非 人 "也 。 伊 索 寓言 中 关于 狐狸 的 故事 很 多 ， 
而 以 a fox in a lamb’ s skin ( 披 羊皮 的 狐狸 ) 喻 伪 
AF (JME a wolf in sheep’ s clothing )， 更 
是 常用 之 词 .《 圣 经， GA) SKE 
音 第 七 章 第 十 五 节 有 : Beware of false 


prophets, which come to you in sheep's 














clothing, but inwardly they are ravening 
wolves。( 你 们 要 防备 假 先知 。 他 们 到 你 
们 这 里 来 ， 外 面 披 着 羊皮 ， 里面 却 是 残暴 M 
的 狼 。) 不 可 不 防 ! 





rú hud rú tu 


如 火 如 茶 * 


Crop up like mushrooms. 六 


In full blast. 六 
In full swing. * 


N.. IT industries have cropped up like mushrooms 
since the end of 20th century. 








SED 国语 .吴语 :“ 令 万 人 以 为 方 阵 ， 皆 白 喧 ，…… 望 之 














fal >} 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





WR. HENS, BPR, oes 望 之 如 火 。” 





MX: 风头 火势 ”Like a house afire. * 





RX: 终 成 泡影 ”End in smoke. * 








rü zuo zhén zhan 


bn AA St EA * 


Sit on thorns. * 


To be on pins and needles. * 
To be on tenterhooks. * 
Lie on a bed of thorns. * 


2 Listening to his brags is to sit on thorns. 





ide. EP 杜 锡 传 :“ 置 针 着 锡 常 所 坐 处 息 中 ， 刺 之 流血 。” 









































同 义 : 坐立不安 Sit on a bag of fleas. * 








RX: 舒 舒服 服 As snug as a bug in a rug. 








rü yu dé shui 


如 鱼 得 水 * 


Feel oneself at home. 六 


Like a duck to water. * 





To be in one's element. * 


例 














Al John feels himself at home with his new job. 
p SHS: SS: 诸葛 亮 传 :“ 孤 之 有 孔明 ， 犹 鱼 之 有 
水 也 。” 





IX: ikk Free and easy. * 





RX: WAS A fish out of water. * 











rú jiao si qi 
SE 
如 胶 似 漆 
Sticking together. * 
To be hand and glove with 


A Jack and Jean are in love, sticking together like a 


pair of love birds. 




















西汉 。 JBE. Sic: “RPL, AFA, FEF RR 
Ro” 











BE 





WMX: 亲密 无 间 They cleave together like burrs. 


MX: 水 火 不 容 


At loggerheads with one another. 


























fil >} 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


ru méng chü xing 


如 梦 初 醒 * 


To wake up to 六 
It dawns upon one. * 


HQ He lost his money and waked up to the fact that 


he had been cheated. 





同 义 : KAA See daylight. * 











rú shü jia zhén 


如 数 家 珍 * 


Know inside out. * 


To have at one’s fingers’ tips (ends). * 
To cover the waterfront. * 


al He knows the fact inside out. 
D. 韩 诗 外 传 :“ 赠 之 不 与 家 珍 。” 


rü yuan yi chang 


如 愿 以 偿 


The prayer is answered. * 


Long looked for comes at last. * 


A dream comes true. * 
To have one’s will. * 
Bring home the bacon. * 


2 Tom got what he wished; his prayer was 


加 

















answered. 
a R. 黄庭坚 :“ 政 当 为 公 乞 如 愿 。” 
同 义 : 正中 下 怀 After one’s own heart. x 
RX: 大 失 所 望 
Fish for herring and catch a sprat. 
rd I bó bing 


如 履 薄 冰 


Skate on thin ice. * 
Tread as on eggs. * 


T You'll be skating on thin ice if you press on 
harder. 


ee. 诗经 .小 雅 :“ 战 战 诡 诡 ， 如 临 深 渊 ， 如 履 薄 冰 。” 





同 义 : 小 心 谨慎 Take heed is a good rede. 





反 义 : 莽莽 撞 撞 Like a bull in a china shop. * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


hào gào wu yudn 
IDEE 
mE 
Hitch one's wagon to a star. * 


Gaze at the moon and fall into the gutter. 
Vaulting ambition that overleaps itself. 


a You must not hitch your wagon to a star when 
you make your plan for the future. 





同 义 : 想入非非 To be in the clouds. * 








RX: 脚踏实地 Come down to bedrock. 








hdo jing bu chang 


好 景 不 长 
The morning sun never lasts a day. * 
The longest day must have an end. * 


Every day is not Sunday. * 
A wonder lasts but nine days. 


2 The social disorder destroyed the once prosperous 
town; the morning sun never lasts a day. 








+ E59) REIF: “AA, REE ” 














ÈE 








RX: 天 下 无 不 散 之 括 席 
Merry meet, merry part. * 








huan tian xi di 


欢天喜地 * 


Seem to tread on air. * 


D He seems to tread on air on learning that he has 
been accepted by that university. 














An T. EXE. 西厢记 :“ 则 见 他 欢天喜地 ， 谨 依 来 
a ” 
Apo 
同 义 : 喜气 洋洋 “Light up with pleasure. 六 





= 
气 
RX: YAH Wear a glum countenance. 











shòu by nan shan 


寿 比 南 山 


As old as the hills. 


Have a good innings. 
Many happy returns of the day. * 


Pes The woman lived as old as the hill to become 


[Bl cy 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


the oldest person in the world. 














A HE. FRAZER.: “PLE, TXERTA 
比 南 山 ， 或 称 万 岁 。” 





DX: 77:38 As old as Methuselah. 











nóng qido chéng zhud 


和 弄巧成拙“ 


Ride one's horse to death. * 
Make a mess of things. * 


H To boast about one’s past is to ride one’s horse 
to death. 


AR 黄庭坚 。 拙 轩 颂 :“ 和 弄巧成拙 ， 为 蛇 添 足 。” 





Ix: 机 关 算 尽 太 聪明 To lose one’s reckoning * 








xing dàn ying zhi 
PA m^ rr * 

形 单 影 只 

All alone. 六 


His hat covers his family. 
A confirmed bachelor. * 





An old maid. 六 
All by oneself. * 


Pa He is all alone in the party. 





A 唐 。 韩愈。 祭 十 二 郎 文 :“ 两 世 一 身 ， 形 单 影 只 。” 





同 义 : 42X48 Keep oneself to oneself. * 











jin tui liáng nan 
* * ay 
进退 两 难 
In a dilemma. 


Between the devil and the deep sea. * 
Get into a nice hobble. 


例 


a Speech on his achievements. 











T. RAWE. 周公 摄政 :“ 娘 娘 道 不 放 微 臣 则 
进退 两 难为 。” 





GE 


Ly 
| 


^ George is in a dilemma when he is asked to give 


EH, 








同 义 : 进退 维 谷 On the horns of a dilemma. * 
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yuán shuí bu jiu jin hud 
远 水 不 救 近 火 


Almost too far to do anything. 六 


Water afar off quencheth not fire. 





BES)... | know you want to help me, but it is almost too 
far to do anything. 


韩非子 。 说 林 上 :“ 失 火 而 取水 于 海 ， 海 水 虽 多 ， 火 
DAKE, AKPK. ” 


EE 





Ix X: 近 水 楼 合 先 得 月 
The parson always christens his own child 
first. 














zóu má kon huà 


走马 看 花 
Hit the high spots. 六 


Go sight-seeing. 





A brief fleeting look. 六 


例 
































^" We spent a week in China hitting the high spots. 
A 唐 。 孟 郊 。 登科 后 :“ 春 风 得 意 马蹄 疾 ， 看 尽 长 
安 花 。” 





RX: 流连 忘 返 Can’t tear oneself away. * 











zóu tou wú Iu 
走投无路 * 
In a tight spot. 六 


Stand at bay. * 
To be driven to the wall. * 


a He was in a tight spot when the bank asked him 


to pay the loan. 





fede. 元 杨 显 之 .潇湘 雨 :“ 淋 的 我 走投无路 。” 





同 义 : 到 处 碰壁 Driven from pillar to post. 


RX: 左右 着 源 
It is good to have friends both in heaven and 
in hell. 
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gong dí bu béi 


攻 其 不 备 


Take someone napping. 六 


Take one off his guard. * 
To catch a weasel asleep. * 


= 


1 


zr 


The sudden attack took the enemy napping. 


孙子 。 计 篇 :“ 攻 其 不 备 ， 出 其 不 意 。” 


ÈE 





同 义 : 突然 袭击 Swoop down upon * 





RX: 鸣 鼓 而 攻 之 “Beat a charge. * 











shéng míng láng jí 


声名 狼藉 ~ 


Earn oneself a bad name. * 
Fall into disgrace (discredit). * 


A The writer earns herself a bad name with her 


new novel on violence. 


P Hic: 蒙恬 列传 :“ 恶 声 狼 藉 ， 布 于 诸 国 。” 





WX: 名 誉 扫地 One’s name is mud. * 




















RX: Ftb To rise to fame. * 





ke jf feng gong 


克己 奉公 ~ 


Do one's bit. * 


Keep up one's end. * 


" In a prosperous society, every one does his bit. 
ese. EXP: 祭 遵 传 :“ 遵 为 人 廉 约 小 心 ， 克 己 奉 公 。” 








处 





同 义 : 尽忠 职守 Fulfil one's trust. 





反 义 : PZZ Feast at the public crib. 











ke qin ke jián 


克勤 克 俭 ~ 


Industry is fortune's right hand, and frugality her left. 六 


ys Tom succeeded because he worked hard and 
industry is fortune's right hand, and frugality her 


left. 








te 尚书 。 大豆 漠 :“ 克 勤 于 邦 ， 克 俭 于 家 。” 
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RX: 好 吃 懒 做 ”Eat one’s head off. * 











qi rén you tian 
ATR * 
Meet trouble halfway. * 


Borrow trouble. * 





What's the use for us to meet this trouble halfway? 


as 








列子 。 Kin: “CRSA, BRAL, SMB ” 








È E 





MX: ZS Cry out before one is hurt. * 





Ix X: 泰山 骨 于 前 而 色 不 变 
If the sky falls we shall catch larks. 











shu shou wu cé 


束手无策 * 


Find oneself in the mire. * 


At a loss what to do. * 
Throw up one's hands in despair. * 
Not know which way to turn (jump). * 


a John found himself in the mire when he was 
asked to solve the problem. 





元 " 宋 季 三 朝政 要 .“ 检 ( RI ) 死 而 逆 亮 ( 金 主 完 颜 亮 ) 
南 牧 ， 识 不 束手无策 。” 





GE 





DX: 一 筹 莫 展 To be at one’s wit's end. * 





RX: 满腹 妙计 To be full of wit. * 











liáng bài ju shang 


两 败 俱 伤 


Both suffer for it. * 





Fight like Kilkenny cats. i 
Quarrelling dogs come halting home. 


D They fought in the boxing for the champion cup so 
fiercely that both suffered for it. 











战国 策 :“ 今 两 虎 争 人 而 斗 ， 小 者 必死 ， 大 者 必 伤 。” 











ÈE 


[Bl cy 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


pi jí tài lái 


否 极 泰 来 * 


When things are at the worst, they will mend. 


They that sow in tears shall reap in joy. * 
The darkest hour is that before the dawn. * 


A Do not cry over the spilt milk; when things are at 
the worst, they will mend. 





Rr. 白居易 。 遣 怀 :“ 乐 往 必 悲 生 ， 泰 来 犹 否 极 。” 














ÈE 





mX: 苦 尽 甘 来 ”Pain past is pleasure. * 





RX: 乐 极 生 翡 


He who laughs on Friday will weep on Sunday. 








lái ri fang chang 


来 日 方 长 * 


No need to hurry. 六 


There's plenty of time yet. * 

It can wait. * 

One of these days. * 

One of these days is none of these days. * 
Tomorrow is another day. * 

A day to come shows longer than a year that's gone. * 





名 Never say it's no need to hurry in doing anything 
because time flies. 


























ROSAS. Re 朱熹 。 劝 学 文 :“ 勿 谓 今日 不 学 而 有 来 日 。” 





RX: 迫不及待 To be bursting to do something. * 











fü wéi ji kun 


扶危济困 


Be a good Samaritan. 
Help a lame dog over a stile. * 


" Be a good Samaritan and contribute much to the 


fund. 





P BH + De RS 水 浒 全 传 :“ 宋 公明 他 扶危济困 隐 功 


Ao 























WMX: 见义勇为 ”Do a good turn. * 


RX: 落 井 下 石 
When a dog is drowning, everyone offers 
him a drink. 
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成 语 故 事 : Bea good Samaritan* 
英语 以 Samaritan 指 “ 乐 善 好 施 ”。 乐 善 好 施 的 人 被 
称 为 a good Samaritan。 贫 民 救 济 基金 称 为 a Samaritan 
Fund， 以 此 词 做 形容 词 。 此 词 暗 示 源 于 《圣经 ， HHA) 
路 加 福音 中 提 到 的 撒 玛 利 亚 人 。 此 人 见 到 一 个 被 强盗 抢 
人 党- 动 、 毒 打 、 剥 光 衣 服 躺 在 地 上 没 人 理会 的 
SS 44) 人， 扶 救 照应 他 ， 非 常 周 到 。( 见 路 加 福 
Bg Sed 2S de ) 1953 年 
在 伦敦 成 立 的 救济 机 构 以 Samaritans 为 名 。 
~ 现 有 不 少 义 务工 作 人 员 ， 分 会 遍布 全 球 。 

















fü yao zhí shàng 


扶 摇 直 上 * 


On the upgrade. 六 


Step by step the ladder is ascended. * 
On the up and up. * 


Business of the shop is on the upgrade. 





, 庄子 。 道 遥 游 :;“ 技 扶 摇 而 上 者 九 万 里 。” 











mX: 蒸蒸日上 Grow with each passing day. * 





反 义 : 每 况 傅 下 Out of the flying pan into the fire. * 











tou dí sud hào 


投 其 所 好 


Suit one's fancy. * 


Scratch a person where he itches. * 
A drop of honey catches more flies than a hogshead 
of vinegar. 


a Jack bought Jean a scarf to suit her fancy. 


f 





WX: 曲 意 奉 迎 Butter someone up. * 





[xX: HAAR Rub one up the wrong way. * 











tăn tè bù an 


志 起 不 安 
Get hot under the collar. * 


In a fidget. * 

To be high-strung. 

To be on nettles. * 

Like a hen on a hot griddle. 


A No need to get hot under collar for such a small 
mistake. 





同 义 : 心绪 不 宁 Get out of bed on the wrong side. 六 
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RX: 泰然 自若 Atone'sease.* 











bu ren hou chen 


* 
SABE 
Tread in one’s footsteps. * 


Follow upon one’s heels. * 
Take a leaf out of another’s book. * 
Follow the beaten track. 


Harold treads on his father’s footsteps to 
become a lawyer. 





lx: AAEE Go on in the same old rut. 





RX: 别开生面 Break fresh ground. * 











shí lái yun zhuán 


时 来 运转 
Take a turn for the better. * 
The turn of the tide. * 


Better luck next time. * 
The worse luck now, the better another time. * 


a John got a new job, taking a turn for the better. 


zu zhi du6 mou 


足智多谋 ~ 


Fruitful of expedients. 
Have plenty of brains. * 


z The way he deals with the case proves that he is 


fruitful of expedients. 











P 元 . 连环 计 :“ 此 人 足智多谋 ， 可 与 共事 。” 





mX: 精明 强 干 ”To be up to snuff. * 





RX: &^uXE A fool to the third degree. 











ting tian you ming 


听天由命 ~ 


Man proposes and God disposes. * 


Submit to Providence. 
Hesigned to one fate. 
Trust to chance. * 

Leave things to chance. * 
In the lap of the gods. 
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A Just do your best as man proposes and God 


disposes. 





MX: WHAM Let alone. 





RX: 人 定 胜 天 


Everyone is the maker of his own fate. 











ting dí zi rán 


听 其 自然 * 


Let alone. 六 


Live and let live. * 
Let things slide. * 
Give loose rein to something. * 


a Let the problem alone and it may be solved in 


time. 





aX: 放任 自流 Let it run its course. * 











ting qi yan ér guan qi xing 


听 其 言 而 观 其 行 


Handsome is as handsome does. * 


Of him that speaks ill consider the life more than the 
word. 


a A statesman, as handsome is a handsome 


does, is judged by his words and deeds. 


chui móo qiu ci 


* 
D E Kit 

Split hairs. * 

Pick a hole in one's coat. 
Pick to pieces. * 


Find fault with. 
Number the streaks of the tulip. 


Abs The boss is splitting hairs to find faults with us. 





de. 韩非子. 大体 :“ 不 吹 毛 而 求 小 疲 ， 不 洗 垢 而 察 之 
难 。” 


bié you yong xin 
别有用心 * 
Have an axe to grind. * 
With an ulterior purpose. 


Have an end in view. 
Have something up one’s sleeve. * 
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ps The world is full of people with axes to grind. So, 
be careful. 





Ix X: 光明 和希 落 
Frank and forthright. 











hú lun tun zo 


BAFE * 


To bone up. * 





To learn by rote. * 


= 


Mr. Wang is boning up on English for the test. 


zr 














朱子 语 类 :“ 道 理 也 是 一 个 有 条 理 底 物事 ， 不 是 园 固 
一 物 。 i 


ÈE 





lx: 生 知 活 剥 Copy blindly. 





RX: 细 细 品味 Enjoy the full gusto of 








zhén féng xiàng dui 


针锋相对 * 


Give tit for tat. * 


Measure for measure. * 





A Roland for an Oliver. 
Measure swords. * 


a He does not speak to me; so | give tit for tat to 
him by not even looking at him. 





dc. Re 释 道 原 。 景 德 传 灯 录 :“ 夫 一 切 问答 ， 如 针 锋 相 
投 ， 无 纤 毫 参差 。” 








同 义 : 以 眼 还 眼 ， 以 牙 还 牙 
An eye for an eye; a tooth for a tooth. * 





RX: ZMA Live and let live. * 











luàn qi bà zào 


aL C/E 


All in a huddle. 


At sixes and sevens. * 
Higgledy-piggledy. * 
A pretty kettle of fish. * 


a The room is all in a huddle. 





同 义 : 一 塌 糊 涂 A devil of a mess. * 





RX: AXAX Inapple-pie order. * 
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li ling zhi han 


FS 3 E" 


Wealth makes wit waver. 


Greedy for money. 





Ja. He has put his fortune on shares as wealth makes 
wit waver. 








. AX. 司马迁 。 史记 。 PRAM : “ae, 
ASE. ” 


成 语 故 事 : Every man has his price * 
HRE “ASAT” , ROBVURIE XC 
的 谚语 ， 意 指 任 何人 都 可 以 用 钱 收 买 。 
此 谚语 因 英 国政 治 家 沃 波 尔 (Robert 
Walpole，1676 一 1745， 英 国 第 一 任 首 
相 ) 所 说 的 : “All those men have their 
price. (那些 人 都 有 他 们 的 价值 ) ” 
被 视 为 他 创始 的 名 句 。 des 
之 前 已 经 作为 古 谚 被 人 用 过 。 同 时 这 种 想法 也 早 见 于 
古 希 腊 哲 学 家 伊 壁 鸠 鲁 (Epicurus， 公 元 前 341 一 公元 前 
270) 的 著作 中 ， 原 是 一 句 古 谚 。 








wó xing wó sü 
+ g= + * 
我 行 我 素 
To be a law unto oneself. * 


Take one's own course. * 
Go one's own way. * 
Call one's soul one's own. 


a He paid no heed to your advice, and to be a law 


unto himself, gave a rude answer to the director. 


mei kuang yu xia 


每 况 愈 下 * 


Go down drain. * 


Go from bad to worse. * 

Out of the parlour into the kitchen. * 
Out of the frying-pan into the fire. 

To be on the wane. 


2 Look at the record and you see our business has 


gone down drain. 





Ix: —530— E 


From a smoke into smother. * 








RX: HE Grow with each passing day. * 
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hé zu gud chi 


何 足 挂 齿 ~ 


Don't mention it. * 


Nothing to speak of. * 


yi It's a little token. Don't mention it. 
P 西汉 司马迁。 史记 :“ 何 足 挂 牙齿 间 。” 














同 义 : 不 值 一 提 Nothing to make a song about. 








RX: 众 口 相传 To be in everyone's mouth. * 











zuo jin zi fü 


作 草 自 缚 * 


Sow the wind and reap the whirlwind. * 


Caught in one's own trap. * 

Fry in one's own grease. * 

Hoist with one's own petard. 

" He has put his entire fortune on the venture, sowing 
the wind and reaping the whirlwind. 





ROBUR: KE RIR: “SARM, MAM 
Bu, " 











ÈE 





同 义 : 自作 自 受 One must drink as one brews. * 











zuó wéi zuo fü 


作 威 作 福 * 


Lord it over. * 


Throw one's weight about. * 
Push people around. * 


例 


f 


x 尚书 ， 洪 范 :“ 惟 尽 作 福 ， 惟 以 作 威 。…… 臣 无 有 作 
福 作 威 玉 食 。” 


The husband lorded it over his household. 


























lx: RE Play the bully. * 


FX: jäk Cap in hand. * 














shén ti li xing 


身体 力行 ~ 


Practise what one preaches. 六 
Put into practice. * 


例 


f 


An honest man practices what he preaches. 





A EEF ERI: “ZAMS. ” / 礼 记 。 中 
庸 :“ 力 行 近乎 仁 。” 








WX: 以 身 作 则 Set a good example for others. * 
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RX: 言行 不 一 Say one thing and do another. * 








shén bài míng lié 


身败名裂 “~ 


Shorn of one's glory. 


Die like a dog. * 

Fall into disgrace. * 

To be under a cloud. * 
Come down in the world. * 


a The scandal left him shorn of his glory. 





a Re 辛弃疾 。 锅 新 郎 :“ 将 军 百 战 身 名 裂 。” 

















RX: 名 噪 一 时 To rise to fame. * 











jin shui lou tái xian dé yue 
近水楼台 先 得 月 


The person always christens his own child first. 


T He got the firsthand information direct from his 


boss as the person always christens his own 
child first. 














P Re 俞 文胸。 清 夜 录 :“ 近 水 楼 合 先 得 月 ， 向 阳 花 木 
易 为 春 。” 











同 义 : EHER 
A baker's wife may bite of a bun, a brewer's 
wife may drink of a tun. 





Water afar off quencheth not fire. 











jim zài zhY chi 

$ * 
ARERR 

Within calling distance. * 
Hard by. * 

Just round the corner. * 


Two whoops and a holler. 
Near at hand. * 


例 








各 My office is within calling distance from your's. 
it Re Ha HUN ER: MRR, GEXERUSS ” 








RX: KE Ends of the earth. * 
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jin zho zhe chi jin mò zhe héi 


近 朱 者 赤 ， 近 墨 者 黑 * 


Touch pitch, and you will be defiled. 


He who lies down with dogs will rise with fleas. * 
Who keeps company with the wolf will learn to howl. 
Keep not ill men company, lest you increase the 
number. 

















y The boy played the game machine as all his 
schoolmates did—touching pitch and you will 
be defiled. 

A BBA ATOR: ERER, ERAR ” 








MX: ATEMS, TAS 
The finger that touches rouge will be red. 











fan Ičo hudn tóng 

$ y -4 

返老还童 

In one's second childhood. 六 


An old man is twice a child. * 


n Leonard joined the football team at the age of six- 
ty; he was then in his second childhood. 


神仙 传 :“ 八 公 日 ， 王 薄 我 老 , CMDR, AES 


ÈE 





BT.” 





RX: 年 少 老成 


An old head on young shoulders. 








zuó li bù an 


坐立不安 


Give one the fidgets. 六 


Sit on a bag of fleas. * 
Have ants in one's pants. * 


a 


A The news about the accident gives everyone the 


fidgets. 





In] X : 


muB E Ina fidget. * 





RX: 





BHT A good conscience is a soft pillow. * 








zuo yan 


qi xing 


坐 言 起 行 


To say well is good, but to do well is better. * 


例 
名 


You have to fulfil your promise as to say well is 
good, but to do well is better. 
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5 荀子 。 性 恶 :“ 故 坐 而 之 ， 起 而 可 设 ， 张 而 可 施行 。” 








lx: 言行 一 致 Live up to one's words. * 


RX: 夸 夸 其 谈 


The greatest talkers are always the least doers. 














zuo xiáng qi chéng 


坐 享 其 成 “ 


One beat the bush and another caught the hare. * 


Get something for nothing. * 
Unearned income. * 


例 


加 


Jack's father left a fortune to him 一 one beat the 
bush and another caught the hare. 











P 孟子 :“ 和 干 岁 之 日 至 ， 可 坐 而 致 也 。” 











同 义 : 衣 来 伸手 ， 饭 来 张口 
Kitty Swerrock said where she sat, “come 
reach me this, come reach me that.” 





RX: AAER Be in attendance on 











zuó shi shan kóng 


坐 食 山 空 


Dig one's grave with one's teeth. * 


Eat out of house and home. * 
Always taking out of a meal-tub, and never putting 
in, soon comes to the bottom. 


ya The man is too lazy to do anything, digging his 
grave with his teeth. 














i 京 本 通俗 小 说 * ET :“ 坐 吃 山 空 ， 立 吃 地 陷 。” 








RX: 勤俭 持家 
Industry is fortune's right hand and frugality 
her left. 











han hu dí cf 


含糊 其 词 


To be soft-spoken. 


Hum and ha. * 
Beat about the bush. * 


a He is soft-spoken in explaining why he did so. 


f 





同 义 : 支吾 其 词 


Speak with one's tongue in one's cheek. 
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RX: 毫 不 含糊 Make no bones of * 











you yu bu jué 


MADR 


To be capricious. 


Like one o'clock half struck. * 
Between hawk and buzzard. 
To shilly-shally. 

In two minds about something. 


a“ He is capricious about whether he should take 
the job. 








i 战国 策 。 赵 策 :“ 平 原 君 犹豫 未 有 所 决 。” 

















同 义 : (CBM To be neither off nor on. * 





RX: 快刀 斩 乱 麻 Cut the Gordian knot. 











yan zhi wú wu 

-— OS 

言 之 无 物 
Hollow words. * 


Empty talk. * 


A deluge of words and a drop of sense. * 


T The politician's speech is nothing but hollow 


words. 





RX: 言 之 有 物 There'sa catch in one's words. * 











yan guo qí shi 


言 过 其 实 * 


To make a mountain out of a mole hill. * 


Overshoot oneself (the mark). * 

Draw the long bow. 

Stretch the truth. * 

Paint the devil blacker than he is. 

The lion is not so fierce as he is painted. * 


A He was making a mountain out of mole hill 


when he said that he lost all his belongings. 

















ies. mW SES. BRE: “GREER, WAE 
大 用 。” 














同 义 : 过 甚 其 词 


The devil is not so black as he is painted. 





RX: 轻描淡写 To skate over 
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yan xíng yi zhi 


言行 一 至 


Es the action to the word. * 


Practise what you preach. * 
As good as one's word. * 
Mean what one says. * 


" To suit the action to the word, he contributed a 
lot of money to the fund as he promised. 








WX: “ERG 


Say well is good, but do well is better. 





RX: 言行 不 一 


Say one thing and do another 











yan you zai ér 


言 犹 在 耳 


Fresh in one's mind. * 


Still ring in one's ears. 


A Your promise is still fresh in my mind and now 
you refuse to pay my money back. 




















A 左 传 ， 文 七 年 :“ 今 君 虽 终 ， 言 犹 在 耳 。” 








Ix X: 左 耳 入 ， 右 耳 出 


In at one ear and out at the other. 








yan jián yi gai 


= Ae oe * 
A IB] AK 
Precise and to the point. 六 


Brevity is the soul of wit. 

Speak little and to the purpose. * 
To hit it off. * 

To be sparing of words. * 

Short and sweet. * 


BIEN John’s advice is precise and to the point. 








RX: EEUU) To chew the rag. * 








ying fu zi rú 


应 付 自如 3 


Equal to every situation. * 
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Have a ready wit. * 
Take care of everything. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


ag An experienced man is equal to every situation, 
dealing well with all people. 


ying jié bù xiá 


Bri Aus * 


Have one's hand full. * 


Have too many irons in the fire. * 
Up to one’s ears in work. * 


A The manager has his hand’s full and he has to 
put your problem aside for the time being. 


南朝 宋 。 刘 义 庆 。 世 说 新 语 * 言语 :“ 从 山 阴 道上 
行 ， 山 川 相映 发 ， 使 人 应 接 不 上 暇 。” 





ÈE 





同 义 : 分 身 乏 术 


One can't be in two places at once. 








lú shan zhén mian mu 


庐山 真面目 * 


One's true self. * 


Come out in one's true colours. * 


" His deeds exposed his true self. 
































ie Re 苏轼 。 题 西林 壁 :“ 不 识 庐山 真面目 ， 只 缘 身 在 
此 山中 。” 








反 义 : 乔装 打扮 ”Sail under false colours. * 











you xin chong chong 


oot 


Afflicted with worry. * 


To have kittens. * 
To be on the rack. * 

















a She was much afflicted with worry at the bad 
news. 
i 诗经 m. 草 虫 :“ 未 见 君子 ， 忧 心 促 刷 。” 








同 义 : WIERA To be kept in suspense. 





RX: AMAR Happy-go-lucky. * 











kuai dào zhán luàn má 


快刀 斩 乱 麻 * 


Take drastic measures. * 


Cut the Gordian knot. * 
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Get it over and done with. * 


2 The King, taking drastic measures, ordered his 
army to burn down the village. 





同 义 : 干脆 利落 To be clear-cut. * 





RX: HHI To be neither off nor on. * 











léng ruo bing shuang 


冷 若 冰霜 * 


As cold as charity (ice). * 


An iceberg. 


ba She treated her ex-husband as cold as charity. 


f 





WX: 325018 Give one the cold shoulder. * 








RX: 热情 洋溢 ”Glow with enthusiasm. 











léng yán pang guan 


冷眼 旁观 * 


To be outside the ropes. 六 


Treat with indifference. 




















Hs Let us be outside the ropes to see which way 


the wind blows. 








ose. T. AR: RH: CHOROTBROUESSE, ARET 
到 几时 。” 





同 义 : 袖手旁观 Look on with folded arms. * 





反 义 : 热情 洋溢 ”Carry a torch for * 











chén mò gud yan 

sm mp ux 一 一 

VEG A 

Hold one’s peace (tongue). * 


To be a regular oyster. * 
A person of few words. * 


A He is used to holding his peace on meetings. 





同 义 : E Refrain from comment. * 





RX: 滔滔 不 绝 Talk oneself out of breath. * 
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qióng tu mo lu 
穷 途 末路 

On one's beam-ends. 六 
At the end of one's rope. * 


To be put to the pin of the collar. 
To be at bay. * 


zi Robert was on his beam-ends when people came 
after him for the debts. 





同 义 : 山 穷 水 尽 To be on the rocks. * 





xx. 锦绣 前 程 Have the ball before one. * 





qióng she jf yu 


2; SR 


Live on the fat of the land. * 


Live at rack and manger. * 























Fast living. * 
P The rich people are living on the fat of the land. 
汉 书 。 谷 永 传 :“ 穷 奢 极 欲 ， 沉 酒 荒 泽 。” 





处 





WMX: 纸醉金迷 The primrose path. 














RX: 粗 茶 淡 饭 Lead a stoical life. 











píng tou pín zü 
wA * 
评 头 品 足 
Size one up. * 


Look a person up and down. 
Pick one to pieces. 
Try to find fault with * 


a The editorial sized the new chairman up with his 


past achievements. 








P 元 史 :“ 平 居 未 党 评 品 人 物 。” 








同 义 : KÆRE Pick a hole in one's coat. 











chu shéng nid dú bu pa nv 


初生 牛犊 不 怕 虎 


They that know nothing fear nothing. 六 


名 Members of the team played against the Giants 
boldly 一 they that know nothing fear nothing. 














三 国 演义 :“ 俗 云 ， 初 生 之 犊 不 晴 虎 。” 


GE 
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RX: 胆 小 怕 事 A burned child dreads the fire. * 











cha chü mao lú 


初出 茂 庐 “ 


A raw recruit. 


A green horn. * 

A freshwater sailor. 

As green as grass. 
Wet behind the ears. * 


n He is a raw recruit who knows little about our 


trade. 





同 义 : “4H Not dry behind the ears. * 





fx X: 老 于 世故 ”Know which way the wind blows. * 











ling ji yi dong 


灵机 一 动 


Take a notion. * 


Have a brain wave. * 
Take it into one's head. * 
Have a brilliant inspiration. 
Hit upon an idea. * 





2 Watching the movie, Robert took a notion from 
the hero’s words and made up his mind. 





RX: ESTA As stiff as a poker. 











gái tou huàn miàn 


改头换面 


A new deal. * 


A changed version. 











2 It’s a new deal for a thief to work as a hawker. 
A AS RUE :“ 汉 似 胡 儿 胡 似 汉 ， 改 头 换 面 总 一 般 。” 





同 义 : 装点 门面 Put up a front. * 





RX: 原封 不 动 To be left intact. * 











gdi xié gui zhéng 


PA FB YA IE * 


To mend one’s way. * 


n The thief mended his way and worked as a 


hawker. 
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同 义 : 去 恶 从 善 “Eschew evil, and do good. 











fx X: 误 入 歧途 To have gone astray. * 





zhàng kou jié shé 


张口 结 舌 ~ 


To be tongue-tied. * 


Left speechless. * 

Lose one's tongue. * 

At a loss for words. * 
Gape with astonishment. 


o George is tongue-tied when his wife asks where 


he was last night. 





A E BL e 谢 平原 内 史 表 : “HOHE, TERA” 











WX: 无 言 可 对 Come to a nonplus. 





RX: nmi Talk nine words at once. * 











zhang yá wu zhdo 


张 牙 舞 爪 ~ 


Bare one's fangs. * 


Show one’s claws (teeth). * 


名 Don't bare your fangs to your comrade. 


A 敦煌 变 文集 * 孔子 项 托 相 问 书 :“ 鱼 生 三 日 游 于 江 














湖 ， 龙 生 三 日 张 牙 舞 爪 。” 

















lux: SZK At daggers drawn. * 





RX: TEE Draw in one’s horns. 











zhang huang shi cud 


张 性 失措 


Lose one's head. * 


At a loss what to do. * 
Scared out of one's wits. * 


" Jack lost his head in dealing with his strong 
opponent. 





lx: 不 知 所 措 Stand at gaze. * 





RX: ^l^ Atone'sease.* 











chén cí làn diào 


陈 词 滥 调 * 


Hackneyed phrases. * 


Flog the dead horse. * 
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Harp on the same string. 


o The official statement is full of hackneyed 


phrases. 


rén wú ke rén 


忍无可忍 “ 


Beyond one's endurance. * 


Patience runs out. * 
Even a worm will turn. 
The last straw breaks the camel's back. * 


全 He fought back because the insult was beyond 


his endurance. 








MX: 是 可 忍 鹿 不 可 忍 
More than flesh and blood can bear. 





RX: AARE 


All good things come to those who wait. 


ren qi tun shéng d 

JJ] = EX A 
Aem | ^ 
Swallow the leek. * 























Swallow one's pride. 








Eat dirt. * 
As patient as Job. * 


z You don't have to swallow the leek if it is not 


your fault. 





同 义 : 委 曲 求全 Bottle up one's feelings. * 





RX: KEE Explode with rage. * 














rén rü fü zhóng 


忍辱负重 * 


As patient as an ox. 六 


Stoop to conquer. * 

Pocket an insult. 

Eat boiled crow. 

Bear with evil, and expect good. 


" He waited as patient as an ox for a chance to 


clear his name. 























BED — 三 国志 . 吴 志 。 陆逊 传 :“ 国 家 所 以 届 诸 君 使 相 承 望 
者 ， 以 仆 有 尺寸 可 称 ， 能 忍辱负重 故 也 。” 























同 义 : 卧薪尝胆 To nurse vengeance. 
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zi zi bu juan 


孜孜 不 倦 * 


With tireless energy. * 


To peg away. * 

Grind away at * 

Knuckle down to it. * 

Keep the cart on the wheels. * 

Keep one’s nose to the grindstone. * 
Knock oneself out. * 


A Lily practiced with tireless energy for the coming 


piano contest. 


Al mH: Efe. “REDRESS, HXTMES" 





WX: 埋头 苦 干 ”Work like a Trojan. * 





反 义 : 游手好闲 Fool away one's time. * 











wan huó zi fen 
玩 火 自焚 * 


Play with fire (edge tools). 六 


It is ill jesting with edged tools. 

He that mischief hatcheth mischief catcheth. 

Put your finger into the fire, and they say it was your 
misfortune. 





a To act against the wish of the majority is playing 


with fire. 


左 传 * 隐 四 年 “RR, WKH, HK, MEG." 


GE 





RX: 42% A burnt child dreads the fire. * 











qing cha yú lán 


= 
青出于蓝 
The scholar may excel the master. * 


Get ahead of. * 


aA Emerson did much better in his field than his 


teacher—the scholar may excel the master. 











it] 荀子。 功 学 :“ 青 取 之 于 蓝 而 青 于 蓝 。” 























同 义 : 后 来 居 上 ii 


The scholar may worst the master. 








RX: 不 堪 造 就 Ill beef never made good broth. 
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zé wu pang dài 

= 43 k 
责无旁贷 

Can't pass the buck. * 


To be duty-bound. 大 
With bounden duty. 


= 


The job is yours and you can’t pass the buck to me. 


zr 








B OR t 儿女 英雄 传 :“ 除 了 自己 一 身 之 外 ， 责 堪 
旁 贷 者 再 无 一 人 。” 


ÈE 





WX: 义不容辞 Make a virtue of necessity. * 





RX: 事 不 关 己 ， 高 高 挂 起 


It's none of my business. 











qi mao bu yang 


其 貌 不 扬 


As ugly as a scarecrow. * 


p He was not accepted because he looks as ugly 
as a scarecrow. 





à 唐 。 斐 度 。 自 题写 真 赞 :“ 尔 才 不 长 ， 尔 貌 不 扬 。” 








同 义 : ÆRA With a hangdog look. 











RX: 一 表 人 才 Manners make the man. * 











qu er dài zhi 


取而代之 


Elbow out someone. * 


Step into a person's shoes. * 

Fill a person's bonnet (shoes). 

Put a person's nose out of joint. * 
Take the place of * 

Edge out someone. * 


B Tom did not apply for the position as he does not 


like to elbow out someone for it. 


ese. Sio 项羽 本 纪 :“ 籍 日 ， 彼 可 取 而 代 也 。” 





ruò wu qí shi 

* 
若无其事 
Calm and composed. * 


Cool as a cucumber. * AN 
As if nothing has happened. 














a How can you be so calm and composed when 
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you are in Such a mess? 





同 义 : GELE With perfect composure. 





反 义 : 惊慌 失措 Fuss up and down. * 











ruó yao rén bu zhi chu féi jf mo wéi 


若 要 人 不 知 ， 除 非 己 莫 为 


There is a witness everywhere. * 


What is done by night appears by day. * 


H Don't cheat in examination as it will be discovered — 
there is a witness everywhere. 





a. Re 枚 乘 。 上 书 谏 吴 王 :“ 欲 人 不 闻 ， 莫 若 不 言 ， 谷 
人 不 知 ， 莫 若 不 为 。” 





RX: 偷偷 摸 摸 On the sly. * 











ying xiong sud jian lüé tóng 


英雄 所 见 略 同 


Share the same view. * 


Great minds think alike. * 
Great wits jump. * 


See eye to eye. * 


T John and James share the same view on that 
subject. 
it BEA 三 国志 。 蜀 志 。 庞 统 传 :“ 天 下 智谋 之 




















士 ， 所 见 略 同 耳 。” 





同 义 : 意见 一 致 To be of one mind. * 





FX: XI Opinions are divided. * 











góu yán cán chuán 


4 EXE " 


Keep body and soul together. * 


Linger on. 


P The beggar lives a miserable life just to keep 
body and soul together. 











之 事 ， 何 不 使 我 得 早 





I 
j 








A A Se RURE : “> 
处 圳 中 ， 以 苟 延 残 喘 乎 。” 











同 义 : 得 过 且 过 To muddle through. * 




















那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


zhí yan bu hui 
直言 不 讳 


From the bottom of one's heart. * 


Speak one's mind. * 

Call a spade a spade. * 

Speak the truth and shame the devil. * 
Own up readily. 

Without reserve. * 

Straight from the shoulder. * 


o As a true friend of yours, | give my opinion from 


the bottom of my heart. 

















Al Affi :“ 至 于 制作 经 典 ， 则 直言 不 讳 。” 








同 义 : 开门 见 山 Come straight to the point. * 





RX: 半 知 半 吐 To mince matters. * 











wang fei xin ji 


枉 费 心机 


To be a fool for one's pains. * 


Make a silk purse of a sow's ear. * 
Go on a wild goose chase. 


a One is a fool for his pains if he really thinks he 
can hitch his wagon to a star. 





元 。 隔 江 斗智 :“ 你 使 着 这 般 科 段 ， 敢 可 也 枉 用 心 
Ji." 


ÈE 





DX: 徒劳 无 功 Wash a blackamoor white. 











hua shé tian zu 
画蛇添足 ~ 


Gild refined gold. 六 


























Paint the lily. * 

z To put a jacket on a good book is to gild refined 
gold. 

z 战国 | 


策 :“ 男 地 为 蛇 ， 先 成 者 饮 ， 一 人 蛇 先 成 ， 引 
且 言 吾 能 为 之 足 ， 未 成 ， 一 人 蛇 成 ， 夺 其 后 。” 














同 义 : 多 此 一 举 Carry water to the river. * 








wo xin chang dán 


卧薪尝胆 ~ 


Go through thick and thin. * 


To nurse vengeance. 
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全 | must go through thick and thin to accomplish 
the work trusted to me. 




















Re 苏轼 。 拟 孙权 答 曹操 书 :“ 仆 受 遗 以 来 ， 卧 薪 尝 
胆 。” 


EEE 





IX: 3x75 Go through the hoop. * 











shi bu yf chi 


事 不 宜 迟 


There's no time to lose. * 


It brooks no delay. 

The matter asks haste. * 

Not let the grass grow under one’s feet. 
Delays are dangerous. * 


A Take action now for there’s no time to lose. 


f 





WMX: 时 不 我 待 Now or never. * 


RX: 勿 操之过急 
Draw not thy bow before thy arrow be fixed. 














shi zai rén wéi 


事在人为 


Fortune favours the brave. * 


Where there's a will there's a way. * 
It's dogged that does it. * 


a Do not wait for luck as fortune favours the 
brave. 





MX: ARASH A 


A wilful man will have his way. * 








RX: 人 算 不 如 天 算 
An ounce of luck is better than a pound of 
wisdom. 











shi béi góng bàn 


事倍功半 “~ 


For all one's efforts. * 


Be a fool for one's pains. * 
Make bricks without straw. * 


2 Hard working will pay for all one's efforts. 


加 





BED. 孟子 . 公孙 丑 上 : “故事 半 古 之 人 ， 功 必 倍 之 。” 
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WX: 吃力 不 讨好 Bite on granite. * 











yu guo tian ging 


» * 
雨 过 天 晴 
Change for the better 六 
After rain comes fine weather. * 


After rain comes sunshine. * 
The worst is over. * 


2 His condition is alright now as his illness has 
changed for the better. 





Ae. "Ae 谢 在 杭 。 文海 披 沙 记 ;“ 雨 过 天 青云 破 处 ， 这 般 
颜色 做 将 来 。” 








AX: 风雨 交加 
When the clouds are upon the hills they 'Il 
come down by the mills. 











fén bü gü shén 


奋不顾身 * 


Neck or nothing. * 


At all hazards. * 
To go all lengths. * 





Take one’s life in one's hands. * 
Move heaven and earth. 


全 Neck or nothing, the fireman went into the house 


to save the girl. 

















a AX 司马 迁 ， 报 任 安 书 :“ 常 思 奋 不 顾 身 ， 以 殉国 
AA." 











同 义 : 舍得 一 身 别 “To tempt providence. 





RX: RAAB Back out of. * 











shi bù liáng li 


势 不 两 立 * 


Opposite as fire and water. * 


At daggers drawn. * 
Would not touch one with a barge pole (a pair of 
tongs). 


D They are opposite as fire and water in the 


campaign for chairmanship. 








ACA. 三 国志 。 周瑜 传 :“ 孤 与 老 贼 ， 势 不 两 立 。” 








hx: HRK Inveterate enemy. 





反 义 : 通力 合作 To pull together. * 
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shi ru po zhu 


势如破竹 * 


Like slicing cheese. 六 


Sweep everything before one. * 

It was just a walk over. 

Bowl over like ninepins. 

To win in a canter. 

Like a hot knife cutting through butter. 
Win in a breeze. 


"n The victorious army advanced like slicing 


cheese and occupied the city. 





ER MME. “SRMOR, SURH, Co 
后 ， 丝 迎刃而解 。” 








È E 








MX: 秋风 扫 落 叶 Make a clean sweep. * 











FX: 到 处 碰壁 ”Driven from pillar to post. * 





zhao bīng măi ma 


招兵买马 


Beat up for recruits. 


To beef up * 
Muster up a force. * 
Raise an army. * 





a The company is beating up for recruits for its 


new branch. 





AA. Be 无名氏， 白 免 记 :“ 到 了 郑州 ， 岳 节 度 使 在 那里 
召 兵 买 马 。” 


zhudn bài wéi sheng 


转 败 为 胜 


Pull... out of the fire. * 


Snatch a victory out of defeat. * 
Turn the tables on * 
Save the day. * 

















a The team was pulled out of the fire in yester- 
day’s match. 
ie 史记 :“ 其 为 政 也 ， 善 因 祸 而 为 福 ， 转 败 而 为 功 。” 


fei tong xido ké 


非 同 小 可 * 


Something out of the ordinary. * 


No small matter. * 
Not to be dismissed lightly. * 
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A The discovery made by him is something out of 
the ordinary. 
D.. TEN BAS : “人 命 事 关 天 关 地 ， 非 同 小 可 。” 





同 义 : 不 可 轻视 Notto be sneezed at. * 





RX: 平淡 无 奇 Nothing to write home about. 大 











hu tou shé wéi 


虎 头 蛇 尾 * 


Going up like a rocket and coming down like a 
stick. 


Come out at the little end of the horn. 
The mountain has brought forth a mouse. 
In like a lion, out like a lamb. * 

A flash in the pan. * 


a He accepted the job at the beginning but going up 


like a rocket and coming down like a stick, he 
backed out after learning that it was not an easy 
job. 





AAs T. RES SARA :“ 这 万 敢 狗 行 狼 心 ， 虎 头 蛇 
尾 








MX: 来 如 风雨 ， 去 似 微 尘 


He who swells in prosperity will shrink in 
adversity. 








RX: 始终 不 渝 Keep it up. 六 








tan hua yi xian 


县 花 一 现 * 
Sudden glory soon goes out. 


A wonder lasts but nine days. * 
A flash in the pan. * 


例 
名 


His reputation as a congressman was gone after 
the scandal as sudden glory soon goes out. 














妙法 莲 华 经 "方便 品 :“ 诸 佛 如 来 ， 时 乃 说 之 ， 如 优 
县 钵 花 ， 时 一 现 耳 。” 











同 义 : RAZ Ephemeral grandeur. 








chàng suó yu yan 


畅所欲言 


Speak one's mind. * 


Open one's budget. 
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A The students spoke their minds freely about the 
new study plan. 





[]X: SAR Get it off one’s chest. * 





RX: WAI To mince matters. * 











ming mu zhang dán 


明目张胆 * 


To brazen it out. 


Before one's very eyes. * 
Under one's very nose. * 


He told lies in a way of brazening it out. 


ae 








唐 书 :“ 丈 夫 当 敢 言 地 ， 要 须 明目张胆 以 报 天 子 ， 址 
能 碌碌 保 妻 子 耶 ? ” 














È E 











IX: Ex 


反 义 : 暗中 行事 ”Under the rose. * 


单 To scruple at nothing. * 














ming zho an tóu 


明珠 暗 投 ” 


To hide one's light under a bushel. 六 


Cast pearls before swine. * 


a A talented boy must not hide his light under a 


bushel. 


we. 史记 ,和 鲁 仲 连 邹 阳 列传 :“ 臣 闻 明 月 之 珠 ， 夜 光 之 
壁 ， 以 暗 投 入 于 道路 ， 人 无 不 按 剑 相 凸 者 ， 何 则 ， 
无 因而 至 前 也 。” 























同 义 : 对 牛 弹琴 


It is lost labour to play a jig to an old cat. 











ming zhé bdo shén 


明哲 保 身 ~ 


Think much, speak little, and write less. * 


A good name is sooner lost than won. * 
Be worldly wise and play safe. * 
Look to one's laurels. * 


T To think much, speak little, and write less will 


keep you out of trouble. 

















P 诗经 。 大 雅 。 悉 民 :“ 既 明 且 哲 ， 以 保 其 身 。” 














RX: 置 生死 于 度 外 Heedless of consequences. * 
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ming cha qiu hao 


明察秋毫 “ 


Capable of keen perception. * 


See through a millstone. * 


y The judge, capable of keen perception, sen- 
tenced the thief to jail. 


ÈE 


孟子 。 梁 惠 王 上 :“ 明 足以 察 秋 毫 之 末 。” 





I] X: 泪 察 一 切 A commanding view. * 





RX: 视而不见 _As blind as a bat. * 











yi rú fan zháng 


易如反掌 * 


As easy as winking (shelling peas). * 


As easy as pie. * 

As easy as rolling off a log. * 
Mere child's play. 

| would do it before breakfast. * 
As easy aS AB C. * 


e For you to pass the entrance examination is as 


easy as winking. 


À DUC MH: 上书 谏 吴 王 :“ 变 所 欲 为 ， 易 于 反 学 ， 安 
如 泰山 。” 





同 义 : 轻而易举 Can do it on one's head. 











RX: 难于 登 天 A hard nut to crack. * 





gu zhi jf jiàn 


固执 己见 


Abide by one's opinion. 


Stick to one's gun. * 

Take the bit in one's teeth. * 
Have a will of one's own. * 

Nail one's colours to the mast. * 


ae The man was obstinate enough to abide by his 


opinion. 





BED RE RRE: “EOI, MEAD. ” 














同 义 : EAA Reckon without one's host. * 





RX: 收回 成 命 Eat one’s words. * 
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gu ruo jin tàng 


固 若 金汤 * 


As firm as a rock. 


Al He will stick to his stand which is as firm as a rock. 


Ac. 汉 书 :“ 皆 为 金城 汤池 ， 不 可 攻 也 。” 





同 义 : 安 如 泰山 ”Safe upon the solid rock. 


Collapse at the first blow. 














ho zhi jí lái hut zh jf qu 


呼 之 即 来 ， 挥 之 即 去 


At one’s beck and call. 


























" The boss has many workers at his beck and call 
around him. 

ie. Re SA EIBOUARTERE :“ 至 于 缓急 之 际 ， 决 大 
策 ， 安 大 众 ， 呼 之 即 来 ， 挥 之 即 散 者 ， 唯 世 臣 巨 室 
为 能 。” 





mX: 颐 指 气 使 Get someone by the short hairs. * 











duó duó bi ren 


Dd mdi A, * 


Play the bully. * 


Lord it over. * 
To be overbearing. * 


" It is the coward that always plays the bully. 














P 法 书 要 录 :“ 王 蒙 子 修 ， 善 隶 行 ， 子 敬 每 者 修 书 云 ， 
MAA” 








同 义 : z^UEA Throw one's weight about. * 





RX: 温柔 敦厚 As harmless as a dove. * 











chuí tou sang qi 
= =k 
垂头丧气 
Hang one's head. * 
Down in the mouth (dumps). * 


With one's tail between one's legs. * 
Look crestfallen. 





E Robert hangs his head down because he lost in 画 
the competition. 














ode. A 韩愈 . 送 穷 文 : “主人 于 是 垂头丧气 ， 上 前 称 谢 。” 


处 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





同 义 : 没 精 打 采 


With the wind taken out of one's sails. 





RX: 趾 高 气 扬 Ride the high horse. * 











zhi nán ér tui 


知 难 而 退 * 


To back out. * 


To cut a loss. * 
Shrink back. 


E After learning the difficulties involved in the deal, 
John backed out. 


nese. 左 传 :“ 见 可 而 进 ， 知 难 而 退 。” 





RX: WARK 
Make the best of a bad bargain. * 








wu yl lèi ju 


WURR 


Birds of a feather flock together. * 


Like draws to like. 





a They are always together in the bar, both drinking 


like fish—birds of a feather flock together. 





A+ AE: “TARR, MWe. ” 


BE 





同 义 : 人 以 群 分 


A man is known by the company he keeps. 











wu ji bi fan 


物 极 必 反 “ 


Extreme right is extreme wrong. 六 


Extremes meet. 

Too much good fortune is bad fortune. * 

A flow will have an ebb. * 

The tide never goes out so far but it always comes 

in again. 

2 He went too far to correct what was a minor mis- 
take, and as extreme right is extreme wrong, 
he destroyed the organization. 


ide. BEF > 环流 :“ 物 极 则 反 ， 命 


I 
zh 
o 
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委 靡 不 振 


Get one's tail down. * 


Feel (Look) blue. * 
In low spirits. * 
Down in the dumps. * 


a Robert had little sleep last night. He gets his tail 
down at his desk now. 


Re aK + THMAELIER :“ 至 嘉 佑 未 年 ， 天 下 之 
事 似乎 舒缓 ， 委 靡 不振。” 


同 义 : 没 精 打 采 


With the wind taken out of one's sails. 


GE 











RX: YA Keep one’s pecker up. 




















gong bù ying qiu 


供不应求 


Supply short of demand. * 
Demand over supply. 


T The supply of meat is short of demand as New 


Year Festival is near at hand. 





同 义 : 僧 多 粥 少 Not enough to go round. * 





RX: 取 之 不 尽 ， 用 之 不 竭 
The more the well is used, the more water 
it gives. 











yi yi bu shé 


依依 不 使 


Leave one with regret. * 


Can't tear oneself away. * 


The boy left his mother with regret. 


as 


EEE 





RX: 避 之 则 吉 Steer clear of * 











po bu dé yf 
. * 
迫不得已 

It can't be helped. * 














Under duress. * 

Needs must when the devil drives. * 
Do something under protest. * 
Have no alternative but to * 
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a It can’t be helped for me to blame him for our 
loss. 
A DUB-* 王莽 传 上 :“ 人 迫不得已 然后 受 诏 。” 














WMX: 不 由 自主 In spite of oneself. * 











xin xin xiang rong 


欣欣 向 荣 * 


Flourish like the green bay-tree. * 


Business of the shop is flourishing like the 
green bay-tree. 











cae. 陶 潜 。 归 去 来 兮 辞 :“ 木 欣欣 以 向 荣 ， 泉 涓涓 而 始 


sa 
HiLo 

















同 义 : 蒸蒸日上 Spring up like mushrooms. * 











xin xí ruo kuáng 

=> ER 
欣喜 若 狂 
Leap with joy. * 
Go into raptures. * 


Frantic (mad, wild) with joy. 
To be on cloud nine. * 


a 


ve We leap with joy to know that you are coming. 





lx: €A Jump for joy. * 





[x X: 悲痛 欲 绝 Torn with grief. * 











sud xiang pi mi 


所 向 披 靡 * 


To carry all before one. * 


Nothing stands in one's way. * 


a 





A 西汉 。 BDE e Hid: “SMEAR " 


A He carried all before him in the athletic field. 





WMX: 如 入 无 人 之 境 It was just a walkover. * 





RX: AME To be put to rout. * 











舍 己 为 人 “ 


To bell the cat. * 


f) 
boss that he was to be blamed for the fault. 


i Jack volunteered to bell the cat and told the 
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5 论语 。 先进 ， 朱熹 注 :“ 曾 点 之 学 …… 初 无 舍 己 为 人 
ZB ” 





RX: 假公济私 To practise jobbery. * 











shé bén zhu mo 
SEEK 
Stick at trifles. 


Kill the goose that lay the golden eggs. * 
Penny wise, pound foolish. * 


"n Nothing can be accomplished if we stick at trifles, 


overlooking the whole situation. 





晋 书 :“ 农 桑 不 修 ， 游 食 者 多 ， 丝 由 去 本 逐 末 故 也 。” 





È E 


she shéng qt yi 


合生 取 义 


Die for a cause. * 


Die a martyr. 
Lay down one's life. * 


The revolutionist told the court that he would die 
for the cause of world peace. 


例 [es 
Li s 


A mof SPL: “4, DRAM, X, IRIA 
也 ， 二 者 不 可 得 兼 ， 售 生 而 取 义 者 也 。” 

















同 义 : 舍身 求法 Diea martyr's death. * 





RX: 明哲 保 身 Be worldly wise and play safe. * 











jin yù liáng yan 


SERE 


Good advice is beyond price. * 


n Do listen to your teacher's words — good advice is 
beyond price. 





同 义 : EPE Give a person a rub of the thumb. 





RX: 不 经 之 谈 _Stuff and nonsense. * 











jn yu qf woi bài xù qf zhóng 


金玉 其 外 ， 败 絮 其 中 


A stuff shirt. * 














All that glitters is not gold. * 
Whited sepulchres, which indeed appear beautiful 
outward, but are within full of dead man's bones. 
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a The beautifully jacketed book is a stuff shirt, full of 


rotten stories. 


7 














明 。 刘 基 。 卖 柑 者 言 :“ 又 何 往 而 不 金玉 其 外 ， 败 罗 
其 中 也 哉 。” 


È E 





同 义 : 绣花 枕头 ”Fair without and foul within. * 











ming zhong zhu ding 


命中 注定 
He that is born to be hanged shall never be 
drowned. * 


As luck would have it. * 


例 


^ Unfortunately the man was killed in that accident — 
he that is born to be hanged shall never be 
drowned. 





同 义 : 人 算 不 如 天 算 
An ounce of luck is better than a pound of 
wisdom. 

















RX: 人 定 胜 天 


Everyone is the maker of his own fate. 








tàn zang wang fă 
fX 
贪赃 枉法 
Line one's purse (pocket). 


Feather one's nest. * 


A The corrupted official lines his purse, accepting 
bribes as gifts. 





同 义 : 贪污 腐化 ”Have an itching palm. * 








RX: 廉洁 奉公 Have clean hands. * 








tàn dé wú yan 


贪得无厌 


One's greed cannot be satisfied. 
As greedy as a wolf. * 


Jack always asks for more money as his greed 
cannot be satisfied. 


例 
4] 


左 传 。 昭 二 十 八 年 :“ 贪 楚 无 天， 伪 类 无 期 。” 


BL 
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同 义 : 贪心 不 足 


Heads | win, tails you lose. 





RX: WERK 


A contented mind is a perpetual feast. 











成 语 故 事 : Do not put new wine into old 
bottles * 

IBAA, MFT ENS "IH 
瓶装 新 酒 ”似乎 都 是 俗 谚 ， 其 实 不 然 。 这 
句 成语 典 出 于 《圣经 . 新 约 》 马 太 福 音 第 九 
章 第 十 七 节 ( 也 没有 人 将 新 酒 装 在 旧 皮 袋 
里 。 若 是 这 样 ， 皮 袋 就 裂 开 ， 酒 漏出 来 ， 连 
ERBAT o ) 从 前 以 山羊 皮 做 的 袋 装 酒 ， 
old bottle 是 这 种 酒 袋 ， 故 中 文 将 圣经 此 段 中 的 bottle 译 作 
酒 袋 。 爱 喝 白 兰 地 酒 的 朋友 说 名 酒 之 瓶 被 小 人 用 来 装 劣 
酒 ， 如 此 的 旧 瓶 装 劣 酒 ， 成 了 生财 之 道 ， 可 叹 ， 可 翡 者 
tH. 





























fei fü zhi yan 


肺腑 之 言 


Speak one's conscience. * 


aks | am speaking my conscience to you in giving 
you my suggestion. 





AAs Hid: “AMD UHRA IEA. ” 





同 义 : 披 肝 沥 胆 Lay bare one's heart. * 











péng bi wei jian 
s * 
朋 比 为 奸 
Play into each other's hands. * 
Gang up with * 
Thick as thieves. * 


In collusion with 
To be hand and glove with * 


例 








名 They ganged up, playing into each other's 
hands, to cheat their boss. 
PAN 
ake 新 唐 书 。 李 绛 传 :“ 趋 利之 人 ， 常 为 朋 比 ， 同 其 私 E] 











也 。” 
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同 义 : 狼 狐 为 奸 In cahoots with 











jiu you zi qu 


t Fa Bl BY * 


Asking for troubles. * 


Lie in the bed one has made. 
To be hoisted with one’s own petard. 
Stew in one's own juice. * 


y He was punished because he called names in the 
classroom, asking for troubles. 











A. BMW 三 国志 :“ 览 其 举措 ， 迹 其 规矩 ， 招 祸 取 
个， 无 不 自己 也 。 





























同 义 : ARH Have oneself to blame. * 











bdo jing féng shuang 


饱 经 风霜 * 


Gone through thick and thin. 六 


Gone through deep waters. 


" George has gone through thick and thin to be- 


come an experienced expert in his trade. 





同 义 : 曾经 沧海 ”To have sailed the seven seas. * 





海 
RX: 初出 茅 庐 Babes in the woods. * 











bian huàn mò cé 


变幻 莫 测 


The unexpected always happens. * 


" Be prepared for the worst as the unexpected 
always happens. 





WX: 天 有 不 测 风云 
Though the sun shines, leave not your cloak 
at home. 





RX: 一 成 不 变 Hard and fast. * 











ye láng zi dà 


夜 郎 自 大 * 


A humble-bee in a cow-turd thinks himself a king. 


To be too long for one's boots. * 
To be full of oneself. 
Every sprat nowadays calls itself a herring. 
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eS)... The guy, like a humble-bee in a cow-turd think- 
ing himself a king, gave orders around. 





BETA. MB + 西南 夷 传 :“ 汉 使 至 夜 郎 ， 夜 郎 侯 问 汉 与 夜 郎 
Sk." 





Ix: 自 高 自 大 Think no small beer of oneself. 





反 义 : ZÁ% Make oneself too cheap. * 








ke bu rong huán 


刻不容缓 ~ 


Call for immediate attention. * 


Not a moment to lose. * 
Brook no delay. 


2 The urgent case calls for our immediate 
attention. 





DX: 事 不 宜 迟 The matter asks haste. * 























[x X: 来 日 方 长 ”There's plenty of time yet. * 





zhéng zhóng dí shi 
郑重 其 事 * 

To mean business. * 
In sober earnest. * 


In all seriousness. * 
Make a point of doing a thing. * 


z George meant business when he made the offer 
to Robert. 





同 义 : 一 丝 不 苟 


Score twice before you cut once. * 





KX: "ES Take things lightly. * 











là hud chun qing 


炉火纯青 * 


To have smelt the smell of fire. * 


Make oneself master of * 


b George has smelt the smell of fire, well experi- 
enced in dealing with such people. 
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gu ming diao yu 

沽 名 钓 誉 

Fish for compliments. * 
Angle for praise. * 


Court publicity. * 
Seek the limelight. * 


"n Jack made concessions to fish for compliments. 











BED 管子. 法 法 :“ 钓 名 之 人 ， 无 贤士 看 。” 








MX: 哗众取宠 “Impress people by claptrap. * 








zhàn zhàn zi xi 

* * = * 
沾沾自喜 
Hug oneself. * 


Pat oneself on the back. * 
Lick one's chops. * 


Tom hugged himself on his success. 


ae 


Bic BAe: “HRA, WAS, 2H, AA 
TH. " 


ÈE 





RX: PRIA Have the blues. * 














gui ji duo duan 


诡计 多 端 


As crooked as a corkscrew. * 


Full of guile (tricks). * 
As crooked as a dog's hind leg. 
As tricky as a monkey. * 


例 


f 


Do not trust Robert who is as crooked as a 
corkscrew. 





同 义 : #4 E3 As cunning as a fox. 大 





RX: 诚实 可 靠 Fair and square. * 





jū an st wei 


居安思危 * 


The way to be safe is never to feel secure. 


例 


It is wise to buy fire insurance for your house 一 the 
way to be safe is never to feel secure. 














左 传 。 训 十 一 年 :“ 居 安 思 危 ， 思 则 有 备 ， 有 备 无 





=| 
TO 








WX: 常 将 有 日 思 无 日 
In fair weather prepare for foul. * 




















那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


qü zhí ke shü 


屈指 可 数 ~ 


A sprinkling. 


A handful. * 
To be on the map. 


= 


Honest persons are a sprinkling in the world. 


zr 


宋 。 欧 阳 修 。 唐 安 公 美 政 颂 :“ 今 文化 之 盛 ， 其 书 
指 可 数 者 ， = MA. i 


ÈE 

















Ell 





my ot 已 


WX: #422 Few and far between. * 





fx X: 恒 河 沙 数 As numberless as the sands. * 











shan shan lái chí 


姗 姗 来 迟 


Kiss the hare's foot. * 


Arrive in an armchair. * 
At the eleventh hour. * 


2 Good news always kisses the hare's foot. 








je. 汉 书 .外 威 传 :“ 立 而 望 之 ， 偏 何 姗 姗 其 来 迟 。” 





RX: 争先 恐 后 The devil takes the hindmost. 











shi zhong bù yú 


始终 不 渝 


Not to be shaken. * 


Dogged adherence. * 


Keep it up. * 

Stick to it. * 

a He will carry out his plan, not to be shaken by 
anything. 

A 晋 书 。 谢 安 传 :“ 安 虽 受 朝 寄 ， 然 东山 之 志 ， 始 末 不 

















渝 ， 每 形 于 言 色 。” 








同 义 : 坚持 到 底 Hold out. * 





RX: 半途 而 废 Do things by halves. * 











jid ging jiu shü 
大 上 二 四 六 
驾轻就熟 
An old hand at the game. 六 


Know the ropes. * 
An old ox makes a straight furrow. 


a George did the job very well because he is an old 
hand at the game with this work. 














那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





à fi 韩愈 XRLF: “AMS, SRA, MA 
路 。” 








同 义 : 轻车熟路 An old dog for a hard road. * 











gu zhu yi zhi 
— HR 大 
Mi=— HH 
Bet one’s bottom dollar on. 


Put all one's eggs in one basket. * 
Win the horse or lose the saddle. * 


d Robert bets his bottom dollar on the horse he 
is sure to win. 

















uc. 元 史 ， 伯 颜 传 :“ 今 日 我 宋 天 下 ， 犹 赌博 孤 注 ， 输 赢 
在 此 一 搓 耳 。” 





MX: S Shoot one’s bolt. * 





RX: 留 有 一 手 Havea second string to one’s bow. 











gt lou guá wén 


TS SEIS * 


Who does not mix with the crowd knows nothing. * 


a His opinion shows us that he is the man who 


does not mix with the crowd knows nothing. 


P tlic: Fic: "Race JC AS, MMM. " 





同 义 : 一 无 所 知 To be in the dark. * 











[xX: 消息 灵通 “Have an ear to the ground. * 





cáo mu jié bing 
* 
BASE 
Take every bush for a bugbear. 


Fields have eyes, and woods have ears. * 
Afraid of one's own shadow. * 


" The defeated soldiers are so frightened that they 


take every bush for a bugbear. 





BED. REP: FERBALE, BABAR, " 














gu bu zi feng 

* 
故 步 自封 
Get into a groove. 六 
Stay put. * 


He that stays in the valley shall never get over thehill. 
Stand pat. 














Bl = 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A To get into groove in reasoning will not help us in 


finding out the truth. 





DX: #2AR Ata standstill. * 





RX: 冲破 藩篱 ”Kick over the traces. * 











gu tai fu méng 


ASS * 


Return to one’s old habit. * 


Back in the old rut. * 

At one’s little games again. * 

Return to one’s vomit. * 

He that has done ill once will do it again. * 
Fall from grace. 


" The thief was out from the jail but returned to his 


old habit to steal in the market. 





ge. 后 汉 书 :“ 帝 日 ， 狂 奴 故 态 也 。” 





同 义 : NEMPE Once a knave and ever a knave. 





RX: 改过 自 新 Turn over a new leaf. * 











hú si luàn xiang 


胡思乱想 * 


Go off into wild flights of fancy. 


Build castles in the air (Spain). 六 
Have a bee in one's bonnet. * 
To be in the clouds. * 


^ Jack went off into wild flights of fancy to think that 
he could have the hand of that beautiful rich widow. 

















宋 。 朱熹 :“ 不 要 如 此 胡 思 乱 量 ， 过 却 日 子 也 。” 


EEE 





lp] X: 想入非非 


Show him an egg, and instantly the whole 
air is full of feathers. 











hú shud bà dào 


胡说 八道 * 


Stuff and nonsense. 


Talk through one's hat (the back of one's neck). * 
Talk twaddle. 
Talk rubbish. * 


ba Stuff and nonsense! Don't try to fool me. 


Bl = 














那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





RX: 引经据典 Give chapter and verse. 











nan yuan bei zhé 


rs AES" 


Look one way and row 
another. * 








Poles apart. * 
Diametrically opposite. 
East is East and West is West. * 


a For a smoker to talk about lung cancer is to look 
one way and row another. 





ojo. RER. WR. “LR, WAM Ms. ” 





而 驰 Run counter to * 


lx: 背 道 
RX: 殊途同归 Extremes meet. 














xiang xing jiàn chu 


FAAS DO, ah * 


Can't sustain comparison with. * 


Cast into the shade. * 


Pale beside another (by comparison). 
Make one shrink small. * 

Take the shine out of * 

To be outshone. * 


Bl = 














2" Robert’s essay can't sustain comparison with 


the one written by James. 





同 义 : NAR DA: AR 
The moon is not seen where the sun shines. 











xiang tí bing lün 


相提并论 ~ 


Lumped together. * 


Put in the same class. * 
Place on a par. * 


" Please don't lump me together with other writers. 


RESA.. PIX EXE Bun HOÉRGÉGXUROME. “HEM 
论 ， 是 自明 扬 主 上 之 过 。” 








RX: 不 可 同日 而 语 
Not to be mentioned in the same breath. 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


bo rán dà nu 


勃然 大 她 


Go black in the face. * 


Fly into a rage. * 
Fly off the handle. * 
Hit the ceiling. * 
Flare up. * 

Go off the top. * 


" The boss goes black in the face while reading 


the report. 





IX: KSE Explode with rage. * 





RX: 放声 大 笑 Burst out laughing. * 














hou yan wu chi 


E BR CHE" 


Have plenty of cheek. * 


As bold as brass. * 
To brazen out. 
Have the effrontery to 


"n He owes me money, yet has plenty of cheek to 


invite so many people to dinner. 





ie AA e ILE o 北山 移 文 :“ 岂 可 使 芳 杜 厚 颜 ， 巷 
moat, ” 











Bl S 








同 义 : 恬 不 知 耻 Have no sense of shame. * 











RX: XX Feel like thirty cents. * 





mian wu ren sé 


面 无 人 色 


As white as a sheet. * 


As pale as a ghost. * 
Look ashen. * 
Pale around the gills. * 


z The girl's face turned as white as a sheet when 


she saw the painful scene. 


ide. 汉 书 ， 李 广 传 :“ 广 为 匈奴 所 败 ， 吏 士 皆 无 人 色 ， 广 


意气 相 若 。” 














lx: 面 如 土 色 Turn pale. * 





[x X: 满面 红 光 As sound as a pippin. * 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


mion bu gái sé 


面 不 改色 


Not to bat an eye. * 


Without turning a hair. * 
Keep a straight face. * 
Face the music. * 


"e S The criminal does not bat an eye when he tells 
lies. 





同 义 : 泰然 自若 ”With perfect composure. 





RX: 大 惊 失 色 Jump out of one's skin. * 





miàn rü tü sé 


面 如 土 色 


Turn pale. 


As pale as death. * 





p Robert’s face turned pale when his secret was 
exposed. 





同 义 : AE Peak and pine. 








RX: HALE Notto bat an eye. * 











miàn hong ér chi 


面红耳赤 


Turn red in the gills. 


[gl + 














To colour up. 

Flush with shame. * 
Blush with shyness. 
One’s ears burn. * 

As red as fire. * 

Blush as red as a peony. 


T He was so ashamed that he turned red in the 


gills. 





同 义 : 满 脸 通 红 Flush red all over. * 











mion miàn xiang qu 


TÉ ra HL * 


At a nonplus. 
At a loss what to do. * 


E When they were questioned by their teacher, they 


were at a nonplus, not knowing what to say. 


























nee. A+ 李 势 ， 梦 书 因 记 往 事 :“ 一 旦 有 警 ， 则 面 面 相 
EE, AEB. ” 





那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


shi mu yy dài 


拭目以待 * 


Wait and see. * 
It remains to be seen. * 


例 











各 Let's wait and see how the government will handle 
the problem. 
x 汉 书 :“ 天 下 莫不 拭 目 倾 耳 。” 














MX: 风物 长 宜 放 眼 量 


See which way the cat jumps. 











gua yang tóu mdi gou rou 


挂 羊 头 ， 卖 狗肉 


Cry up wine and sell vinegar. * 





" He is crying up wine and selling vinegar by saying 


that his new book is the best on that subject. 








同 义 : 以 假 乱 真 ”Foist a thing off on one. 








Bl = 














chí zhi yf héng 
持之以恒 * 
Stick to it. * 
Keep it up. * 


Without a break. 
Perseverance will prevail. * 


z If you are on diet, stick to it at least for a month. 





Constant dripping wears away the stone. 








RX: 三 天 打 鱼 ， 两 天 晒 网 “By fits and starts. 











ting shén er chu 


挺身 而 出 


Take the initiative. * 


Stand in the gap. * 
Stick up for * 
Gaze at the melody. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A John took the initiative for the labour union to 


bargain with the boss. 











T. 王 实 甫 "西厢记 :“ 小 生 挺 身 而 出 ， 作 书 与 杜 将 
军 。” 

















EEE 





RX: AAN Wriggle like a cut snake. 











tido bo Ii jiàn 


挑拨 离间 


Stir the coals. * 


Breed bad blood. * 

Sow dissension. * 

Play off one against the other. 
Drive a wedge between * 

Set people at loggerheads. * 

Set people together by the ears. * 


a The congressman tried to stir the coals among 


parties by his latest speech. 





lx: 车 是 生 非 Stir up trouble. * 





RX: HE) Pour oil on troubled waters. * 











zhi lu wéi má 
指 鹿 为 马 * 
Talk black into white. * 


Swear black is white. * 


pa This Johnson is not that Johnson; don’t talk 


black into white. 





i FM: Et. 史记 :“ 赵 高 持 鹿 献 于 二 世 日 ， 马 也 。” 








RX: THT, WI Callaspade a spade. * 











an bing bu dong 


按兵不动 * 
Stay one's hand. * 


Bide one’s time. 
To mark time. * 


a He was very much excited, but she asked him to 


stay his hand before taking any action. 








AES], 西汉 司马迁. 史记 :“ 王 按 兵 毋 出 。” 


Bl S 














那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


an bu jiu ban 


按部就班 * 


In apple-pie order. 


A place for everything, and everything in its place. * 





HQ No hurry, let's carry out the plan in apple-pie 
order. 
x 晋 。 陆 机 。 文 赋 :“ 然 后 选 义 按 部 ， 考 辞 就 班 。” 











IX: 井井有条 Keep everything ship-shape. 





RX: 乱 作 一 团 Allin a huddle. * 











hui jin rú tu 


挥 金 如 土 


Spend money like water. * 


Play ducks and drakes with one's money. * 
Throw money about. * 





例 
名 


One must not spend money like water even if he 
has hit the jackpot. 


Bl = 

















同 义 : 挥霍 无 度 Money burns a hole in one's pocket. 








RX: 视 财 如 命 As tight as a drum. * 








qing ér yi jù 


轻而易举 ~ 


easy as pie (pot). * 


Mere child's play. 

Can do it on one's head. 

Do something standing on one's head. 
Duck soup. * 

As easy as anything. 


例 
名 


出 
处 


The job is easy as pie for George. 











HAARE RR 朱熹 注 :“ 言 人 皆 言 德 甚 轻 而 易 
举 ， 然 人 莫 能 举 也 。” 














同 义 : 不 费 吹 灰 之 力 There’s nothing to it. * 








RX: 任务 艰 EE A herculean task. * 








那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


qing jü wàng dóng 


轻举妄动 * 


Act on impulse. 六 


To rush headlong. 
A leap in the dark. * 
Neck and heels. 


p It is an important task which you should not act 


on impulse. 


ACA. 韩非子 。 解 老 :“ 众 人 之 轻 弃 道理 而 易 忘 ( 妄 ) 举 动 
者 ， 不 知 其 祸 福 之 深 大 而 道 阔 远 若是 也 。” 











lux: 草率 行事 Buy a pig in a poke. * 





BX: 如 履 薄 冰 Tread as on eggs. * 











cing mido dan xié 


轻描淡写 ~ 


To skate over. * 
Touch on lightly. * 


A He just skates over the fact. 





z 


X: 一 语 带 过 ”Play something down. 

















RX: 添 油 加 醋 Tell with unction. 














Bl = 








ya qué wu shéng 


BER * 


You would have heard a pin drop. * 


As silent as the grave. * 
Silence reigns. * 
A dead silence. * 


例 
f 


Ee 


Students were so silent that you would have 
heard a pin drop when the schoolmaster came 


into the classroom. 











Re 苏轼 。 绝 名 三 首 :“ 天 风 吹 雨 入 阑 干 ， 乌 更 无 声 
REAR ” 





mX: 











PAR As silent as the dead. * 














RX: 


ZHR Split the ears. * 








bei xin qi yi 

ab pews yw x 

Ei fase 

Go back on a person. * 


To back out. * 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Play one false. * 
A breach of promise. * 
Go back on. * 


例 


加 


He is a gentleman who will not go back on 
anybody. 





RX: 忠心 耿耿 Astrue as the dial to the sun. 











béi dào ér chí 

db: * 
背道而驰 

Run counter to * 

Look one way and row 


another. * 
To be diametrically opposed to 





pu I’m not to run counter to my principle to lend 


money to that guy. 




















WP 宋 . 苏轼 :“ 仙 山 佛 国 本 同 归 ， 世 迹 玄关 两 背 驰 。” 





WMX: 南 辕 北 辐 Poles apart. * 





RX: 殊途同归 All roads lead to Rome. 











zhàn zhàn jing jing 


EK EX aE " 


Shake in one's shoes. * 


To be on thin ice. * 
On the jig. 

In a blue funk. 

Very gingerly. * 


n The man is shaking in his shoes in answering 


the judge's questions. 


wwe. 诗经 .小 雅 。 小 蛇 :“ 战 战 航 兢 ， 如 临 深渊 ， 如 履 薄 
冰 。” 





lux: MRES To tread upon eggs. * 











dián shí chéng jin 


RARE 


All he touches turns to gold. * 


A golden touch. * 


名 He is such a clever businessman that all he 
touches turns to gold. 


ese. Me WA. IUE: FA, WSA. EYU AAR 
$, RAKE, MERR ” 


























BEI S 








那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





RX: 佛 头 着 类 A fly in the ointment. * 











lin shén Ii bó 
临 深 履 薄 
Pick one's way (steps). * 


To tread upon eggs. * 
Keep on one’s toes. * 


a He picked his steps when he started his busi- 
ness in this big city. 


5i EHE JE hZ.: “RERI, WER, eS 
Ko ” 








DMX: AAR Ina blue funk. 





反 义 : 莽莽 撞 撞 Like a bull in a china shop. 











ya kóu wu yan 


哑 口 无 言 * 


Come to a nonplus. 
Be rendered speechless. 


BRS Robert came to a nonplus when he was asked 


£, 


about his failure in the deal. 








同 义 : AZ Stare tongue-tied. * 





RX: 滔滔 不 绝 Talk nine words at once. * 











xing hud lioo yuan 


= Xm 


Little chips light great fire. * 


D Don't overlook that disturbance; little chips light 


great fire. 


ies. BA BRL: “ELZET, TTAK ” 


wei shou wei wéi 
EH EH * 
RARE 


Too much taking heed is loss. * 


Full of misgivings. * 
Have cold feet. * 


例 









































名 Be attentive in your work, but too much taking 
heed is loss. 
A.n Ef. XH: “HAGA, RÉRE, SEX 


Jlo ” 





| + 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





WX: 胆 小 如 鼠 As timid as a mouse. * 





RX: KEF To shoot one’s wad. * 











yao wen jiáo zi 


咬文嚼字 ~ 


To be pedantic. 


Use flowery words. * 

To speak holiday. * 

To have swallowed the dictionary. 
Talk like a book. * 

Chop logic. 


i When you talk about daily life, do not be 


pedantic like an old scholar. 


Aa 元 ， 杀 狗 劝 夫 :“ 使 不 的 你 咬 文 吐字 。” 





同 义 : 字 其 句 酌 ”Weigh one's words. * 








RX: 信口开河 Shoot off one’s mouth. * 








yí xiao dà fang 
* 
贻 笑 大 方 
Expose oneself to ridicule. 
Make an ass of oneself. * 


Cut a sorry figure. * 
Make a laughing stock of oneself. * 


a Don’t expose yourself to ridicule by publishing 


your article on this subject. 


FEF Wok: CEAVATAAERA." 


ÈE 





同 义 : 不 成 体 统 Drop a brick. 











shi ke ér zhi 


适可而止 * 


Keep within proper limits. * 


Let (Leave) well alone. * 

Know where to stop. * 

More than enough is too much. * 

Stretch your arm no further than your sleeve will reach. * 

Stretch your legs according to your coverlet. 

" You may drink, but keep within proper limits — 
one or two cups is all right. 


[gl + 














那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


论语 。 乡 党 。 朱熹 注 :“ 适 可 而 止 ， 毋 贪心 也 。” 


出 
处 





同 义 : 恰如其分 Draw the line somewhere. * 





RX: 有 过 之 而 无 不 及 Do thing to a fault. * 











shi dé qi fan 
适得其反 
Just the other way round. 六 


Run counter to 
The boot is on the other leg. * 
Just the reverse. 


s You told him to go south, but it turned out to be 
just the other way around that he went north. 





WX: 事与愿违 ”On the contrary. * 








反 义 : 如 愿 以 偿 ”Everything comes to him who waits. 








zhong guà dé guà zhong dou dé dou 


种 瓜 得 瓜 ， 种 豆 得 豆 ” 


As a man sows, so he shall reap. * 


If thou would reap money, sow money. 





[gl + 














George studied hard, so he got the scholarship 一 
as a man sows, so he shall reap. 


ede. BRA. “MIME, MEEF. ” 








同 义 : 前 因 后 果 Cause and effect. * 














qiü féng sáo luo ye 


秋风 扫 落 叶 * 


Make a clean sweep. * 
Sweep everything before one. 


The fire made a clean sweep of the village. 


as 


BEER SBS + Mis + Fae: “WASH, 
AS 2K, RRS, AAMAS A. ” 














ÈE 











kh 





同 义 : 势如破竹 ”Grand slam. 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


chóng zhéng aí gü 


重整旗鼓 * 


Dig up the hatchet. * 


Rally one's forces. * 


Re-shuffle. 
a Don't be discouraged. Let's dig up the hatchet 
and carry on. 


shun shou qian yang 


顺手 牵 羊 * 


Make (Walk) away with * 


Walk (Make) off with * 
y Someone made away with my bilfold when | was 
in the bath. 





MX: 不 问 自 取 To make free with something. * 











cu xi tan xin 


促膝 谈心 


Get knee to knee with one. * 


Have a heart-to-heart talk. * 


Take into confidence. * 


T It is always good to get knee to knee with a good 


friend. 





IX: 推 心 置 腹 


From the bottom of one's heart. * 


Ix X: 话 不 投机 半 句 多 
It's ill talking between a full man and a 
fasting one. 














xin kóu kài hé 


信口开河 * 


Speak off the top of one's head. * 


Shoot off one's mouth. * 
To talk without thinking is to shoot without aiming. * 
Talk at random. * 


a He spoke off the top of his head about his work 


in the past. 











. 争 报恩 :“ 那 妮 子 一 尺 水 翻腾 做 一 丈 波 ， 怎 当 他 
xa, SOF. ” 





oyi 











vi 


P 





RX: aini As close as an oyster. * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


xin kou cf huáng 一 一 一 一 


1 * aeti ej. ap 
sns wh elle prim ue 
T eh eile 













Speak through the back of 
one's neck. * 

With a tongue too long for 
ones teeth. 


Talk glibly. 
" Don't take his words as he is talking through his 
hat. 


Bo IR + SRK: “ECS, TEGERE. M 
更 易 之 ， 时 号 口中 肉 黄 。” 











ÈE 








同 义 : 胡言 乱 语 Tolet oneself loose. * 








反 义 : 引经据典 Speak by the book. * 








gui gui sui sui 


AAR 


Up to some hanky-panky. 


Hole-and-corner. * 


WS. The boy sneaked out his room up to some 
hanky-panky late in the night. 





同 义 : 偷偷 摸 摸 On the sly. * 











[gl + 


反 义 : XA To be open and aboveboard. 

















dán xido ru shü 


胆 小 如 鼠 


As timid as a mouse. * 


Cannot say Boo to a goose. * 
Afraid of one's own shadow. * 
Have one's heart in a nutshell. * 
To be chicken-hearted. * 

As timid as a rabbit. * 





" She is as timid as a mouse and does not know 


how to answer the question. 





I] X: 前 怕 狼 ， 后 怕 虎 


Too much taking heed is loss. 





RX: 一 身 是 胆 With plenty of guts. * 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


sheng bi yi chou 


胜 彼 一 筹 


One stroke above. * 


Pip someone at the post. * 

Have an edge on one. * 

One too many for a person. 

Take the wind out of one's sails. * 
Go somebody one better. * 


" John is one stroke above Jack in the contest. 





同 义 : 棋 高 一 着 Tobe one up on a person. * 





RX: Æ Pale beside another. 











dü zhàn áo tóu 


独占 鳌头 * 


Come out first. * 


Sweep the board. * 
Carry off the palm. * 
Bear away the bell. * 


HQ, George came out first in last year’s contest. 














P HRA 北江 诗话 :;“ 俗 语 谓 状 元 独占 整 头 ， 非 


AGE." 





同 义 : 名 列 前 茅 Head the list. * 








RX: 名 落 孙 山 Get plucked. * 











dü shàn dí shén 


独善其身 


Better be alone than in ill company. * 


Solitude is better than ill company. * 
Keep one's distance. * 
Keep oneself to oneself. * 


A When making friends, you better remember that it 


is better alone than in ill company. 

















A 孟子 。 尽心 上 :“ 穷 则 独善其身 ， 达 则 兼 善 天 下 。” 








RX: 与 世 浮 沉 To drift with the stream. * 











yuan tian you rén 


怨天尤人 * 


Complain of one's lot. * 


Everyone puts his faults on the times. * 














[gl + 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


Say the devil's paternoster. 
A bad workman always blames his tools. * 


a One should do his best and know it’s in vain to 


complain of his lot. 


论语 。 完 问 :“ 不 怨 天 , 不 尤 人 。” 


ÈE 





RX: 乐天 知 命 The world is his who enjoys it. * 











jf zhóng shéng zhi 


急中生智 * 


Necessity is the mother of invention. * 
In a flash of inspiration. * 


a He used the Scotch tape as Band-Aid — 


necessity is the mother of invention. 





同 义 : 心 生 一 计 Hit upon an idea. * 





RX: 无 计 可 施 Up the creek without a paddle. 











成 语 故 事 : Necessity is the mother of 
invention * 
《 伊 索 寅 言 》 中 有 《乌鸦 喝 水 》 
(The Crow and the Pitcher ) 的 故事 : 
—H 8585 His 8 Dok ie PA 7k, nA 
喝 不 到 ， 后 来 想到 把 石子 竺 进 水 饶 中 
去 ， 喝 到 了 上 溢 的 水 。 寓 言 的 结尾 就 
> 是 这 名 话 : 需要 力 发 明之 母 。 此 句 中 
的 necessity fll mother 并 举 ， 将 前 者 
拟人 化 。necessity 又 被 称 为 “智慧 之 
师 ”( teacher of wit )“ 利 需 发 明 者 ”( inventor of good 
things )， 以 及 “生产 之 母 ”(mother of productions )。 这 
样 的 拟人 化 ， 始 于 16 世纪 。 














jf gong jin li 


急功近利 “ 


Better an egg today than a hen tomorrow. * 


Better keep now than seek anon. 
A bird in hand is worth two in the bush. * 
One today is worth two tomorrow. * 


RE。 He put more hours in his work for better an egg 


o today than a hen tomorrow. 


[gl + 














那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


huáng ran dà wu 


RATE 


It dawned upon one. * 


See daylight. * 


y When John learned the fact, it dawned upon him 
that he was cheated. 





WX: 如 梦 初 醒 To wake up to * 





RX: 一 头 雾 水 To be lost in the cloud. 大 











ce yin zhi xin 


waz i 


Milk of human kindness. * 


Bowels of compassion (mercy). * 
Sense of pity. 


n John contributed much to the tsunami sufferers; 
he has the milk of human kindness. 


Af. ATE: “Wazo, ARAZ. ” 


ÈE 





FX: 嗜 杀 成 性 To be blood thirsty. * 











tián bu zhi chi 


恬 不 知 耻 * 


Thick-skinned. * 


Have the effrontery (face) to 
Have no sense of shame. * 

















M Jack is so thick-skinned that he cheated in the 
examination. 

fe. He GR RMW: "XR. WAR, THA 
^H, " 





lux: 厚 颜 无 耻 Have plenty of cheek. * 





反 义 : FRR Have a guilty conscience. 六 











yang zün cht you 


养 尊 处 优 * 


Live high off the hog. 


Lie on a bed of roses. * 

Live in clover. * 

In the lap of luxury. 

Up to the high-water mark. * 
Live like a lord. * 

Live the life of Riley. 

To be on velvet. * 
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那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A Rich people live high off the hog with hands in 
their pockets. 





DX: AIRF Nursed in cotton. * 








RX: BABE Down and out. * 








mei zhong bu zü 


美中不足 


The peacock has fair feathers but foul feet. * 


There are lees to every wine. * 
There is no rose without a thorn. * 
There is no garden without its weeds. 


a That black spot on the painting reminds me that 
the peacock has fair feathers but foul feet. 








RX: +2+ The pink of perfection. 








qian che zhi jion 


前 车 之 鉴 * 


In doing we learn. * 


Learn wisdom by the follies of others. 
Wise men learn by other men's mistakes. * 


a In doing we learn—we took his fault as a lesson 














and avoided the same mistake. A 
> Param 66 V — `e » E 
ANG AE ARR.: iA, MEE, RAW. 











DX: 前 事 不 忘 ， 后 事 之 师 
Repent what's past, avoid what is to come. 














qian góng jin qi 


前 功 尽 弃 


Go down the drain. * 


Have all the troubles for nothing. * 


All labour lost. 

T All our efforts go down the drain because of 
negligence. 

A ERER: t'S—BRÍEBUSX, MRF, TA 





同 义 : 5—4 Look back from the plough. 





Ix X: 功 到 自然 成 


He that shoots oft shall at last hit the mark. 











S32 | 那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 800 对 汉 英 合 义 相同 的 成 语 


成 语 故 事 : Happy is the country that 
has no history 

没有 历史 的 国家 是 幸福 的 国家 ， 
这 是 备 德 斯 鸠 的 名 句 。 如 果 我 们 认识 
到 历史 只 是 大 类 的 悲剧 与 菲 恶 的 记 
K, 那么 没有 历史 的 国家 就 是 没有 这 
种 记录 的 、 幸 福 的 国家 了 。 黄 国 历 
史学 家 Thomas Carlyle ( 1795 一 1881 ， 
有 《法 国 革命 兴 论 英雄 、 英 雄 崇 拜 
和 历史 上 的 英雄 事迹 》 等 著作 ) 曾 引用 备 德 斯 鸠 此 语 。 
此 语 亦 作 : Happy the people whose annals are blank in 
history。 看 来 历史 悠久 并 非 幸福 之 国 了 。 
































qián yin hou guó 


前 因 后 果 ~ 


What brings about. 
Cause and effect. 
SP). 南齐 书 。 高 逸 传 论 :“ 今 树 以 前 因 ， 报 以 后 果 。” 





.. What brings about the success is your diligence. 





gián chéng si jin 


前 程 似 锦 


Have a brilliant prospect. * 


To have the world before one. * 
To have the ball at one's feet. * 


例 


a 


You have a brilliant prospect with your fine 
scholastic achievement. 





lx: 锦绣 前 程 Promising future. * 





RX: HIF Driven to the last extremity. 











shóu dàng qí chóng 
首当其冲 * 
Exposed to danger. * 


Bear the brunt of * 
Throw oneself into the breach. * 


E He led the team to win the game, exposed to 


danger all the time. 





E 汉 书 。 五 行 志 下 之 上 :“ 郑 当 其 冲 ， 不 能 修 德 。” 





同 义 : 一 马 当 先 To bein the lead. * 














Bl S 
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RX: #487487 hesitate to press forward 








ni lái shun shou 
逆 来 顺 受 * 


What can't be cured must be endured. * 


If you don't like it, you can lump it. 
Grin and bear it. * 

Swallow one's pride. * 

Put up with it. * 

Take it lying down. 

Make a virtue of necessity. 

Make the best of it. * 

Take something in good part. * 


a Admitting that is a demotion, you have to accept 


it as what can’t be cured must be endured as 
the depression is not over. 





DMX: 忍 得 一 时 之 气 ， 免 得 百 日 之 忧 
Bottle up one's feelings. 

















KX: 抵抗 到 底 To be dead set against. 














jiang ji jiu ji 
* [| -j * * 
将 计 就 计 
Turn to advantage an enemy's plot. 


Beat someone at his own 
game. * 

Give Rowland for an 
Oliver. * 





bs The best way to beat your enemy is to turn to 
advantage an enemy’s plot. 





WX: BABAR 
Give a person his own medicine. 











ju qf bu ding 


举 棋 不 定 “ 


Between hawk and buzzard. 


Let “I dare not" wait upon “| would". 


" Make your decision soon; to be between hawk 
and buzzard is to let your chance pass away. 


Efè. ROTER: “FERDE, NER. " 





DMX: WTNA Like one o'clock half struck. * 























[gl + 
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EX: 当机立断 Take the bull by the horns. * 











xi er gong ting 


洗 耳 蔡 听 * 


Prick up one's ears. 六 


To be all ears. * 
Strain one's ears. 








2 The student pricked up his ears to listen to his 
teacher's words. 

















元 关汉卿。 单刀 会 :“ 请 君 侯 试 说 一 遍 ， 下 官 洗 耳 
aT,” 


È E 





RX: 充 耳 不 闻 Turn a deaf ear to * 











hún shui mō yú 


浑 水 摸 鱼 * 


Take advantage of 六 





at The congressman took advantage of the 
confrontation of parties to get himself selected 


to the committee. 





mX: ASSIS, ASA 
Two dogs fight for a bone, and a third runs 
away with it. 














[gl + 











jin jin yóu wei 
津津 有 味 * 
Smack one's lips. 


Lick one's chops. * 
With gusto (relish). 


a He smacked his lips while testing the new dish 
in that restaurant yesterday. 





RX: EB Dry as sawdust. 











tü féi méng jin 


突飞猛进 * 


In seven-league boots. 


By leaps and bounds. * 
Make giant strides. 


n Science has advanced in seven-league boots in 
recent days. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





RX: WE Atasnail's pace. * 











ta rú qí lái 


突如其来 * 


Out of the blue. 六 


A bolt from the blue. * 
Appear from nowhere. * 
Sally forth. 


2 A letter arrived out of the blue from a friend in 


Beijing inviting me to stay with him. 





BED — 周易 。 离 :“ 突 如 其 来 如 ， 无 所 容 也 。” 





同 义 : 出 乎 意外 Out of one's reckoning. 











shén bu shou shé 

[er | 

神 不 守 舍 * 

Lose one's presence of mind. 六 


One's heart leaps into one's mouth. * 
To be harum-scarum. 
Quite absent-minded. * 


A Jack seems to have lost his presence of mind 





in his work. 





WMX: (EE To be day-dreaming. * 





RX: 全 神 贯 注 Focus one’s attention on * 








shén bu zhi gui bu jué 
神 不 知 ， 鬼 不 觉 


Behind one's back. * 


On the sly. * 

By stealth. 

On tip-toe. * 

A He bought a car behind my back. 


f 





元 。 争 报恩 :“ 惩 做 事 可 其 人 不 知 鬼 不 觉 。” 


出 
处 





同 义 : 偷偷 摸 摸 Up to some hanky-panky. 











shén cái yi yi 


神采 奕奕 * 


Fresh as a daisy. * 


Full of pep (beans). 
As fit as a fiddle. * 


Bl = 
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Hale and hearty. 
Look like a million dollars. * 


a“ Helen looks as fresh as a daisy today. 





MX: 英姿 焕发 ”In one’s vigorous youth. * 





RX: 没 精 打 采 In the dumps. 六 











wu ru qí tu 
误 入 歧途 


To have gone astray. * 


Drift off course. * 
Get lost. * 


例 


加 


The boy has gone astray with bad friends and 
becomes the black sheep in our school. 





Ix: 迷失 方向 “Lose one’s bearings. * 











shuō yi bu èr 


说 一 不 二 * 


Mean business. * 


Mean what one says. * 


A bargain is a bargain. * 
A man of his word. * 








[gl + 








z When | give you my words, | do mean business. 





同 义 : 说 话 算数 Keep one’s word. * 





RX: 反复 无 常 Blow hot and cold. * 











tui ér qiú dí ci 

退 而 求 其 次 

If you cannot have the best, make the best of 
what you have. 


If we can't do as we would, we must do as we can. 
Of two evils choose the least (lesser). * 

Better the devil you know than the devil you don't 
know. * 





划 When money can not solve our problem, we 


retreat and think about the second best. 





RX: BTR 


Give him an inch and he will take an ell. 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


jiao shéng guàn yáng 


WERF 


Nursed in cotton. 
Born with a silver spoon in one’s mouth. * 


jh That boy was nursed in cotton, easy to catch 


cold in winter. 





WX: žžk Lie on a bed of roses. * 





RX: 当 牛 做 马 Lead a dog's life. * 














nu bü ke é 
怒不可遏 ~ 


To boil over. * 


To hit the roof. * 
Beside oneself with rage. 
To be in a fume. 


p The boss boiled over when he found that we had 
overrun the budget. 





WX: PMB Ina towering rage. 








RX: 心平 气 和 Compose oneself. 











nu fà chóng guan 


她 发 冲 冠 * 


Have one's dander up. 


Bristle with anger. * 
To lose one’s hair. * 
Mad as a hatter. * 
To be in a towering rage. * 
Flip one’s lid. 

Blow one’s top. * 





E Just hearing about the crime was enough to have 


one's dander up. 





P 史记 。 廉 颇 获 相 如 传 :“ 相 如 因 持 壁 却 立 倚 柱 ， 怒 发 
Em." 

















同 义 : 令 人 发 指 Make one's hair stand on end. * 





RX: BUTE 
A merry heart makes a cheerful 
countenance. 











yong wang zhi qian 
cR 

勇往直前 

Forge ahead. * 


Go well up to the bridle. * 
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A | forged ahead quickly to win the race. 





同 义 : 一 往 无 前 “Press forward. 





OX: 临阵 退缩 Turn tail at the last moment. 











jiao bing bi bài 


骄 兵 必 败 


Pride will have a fall. * 
Pride goes before, and shame follows after. * 


a | An arrogant person will fail in the long run as 


pride will have a fall. 

















EEE 


MB: "IBEIRZCA, BARZA, RAF, 
谓 之 骄 兵 ， 兵 骄 者 灭 。 » 

















luó yl bù jué 


络绎 不 绝 ~ 


In rapid succession. 


An endless flow. * 
To be alive with * 


2 Donations came in in rapid succession after the 


tsunami disaster 

















n 后 汉 书 。 RR Ea : "BOBÍBECKEGOK, Fle 
道 术 ， 络 绎 不 绝 。” 
WX: 川流不息 A constant flow. * ES 
画 























jióo jin nao zhi 


绞 尽 脑 汁 


To rack one's brain. * 


Cudgel (rack) one's brain. 


p John racked his brain to figure out the meaning 
of the letter. 














DX: 搜索 枯 肠 Beat one’s brain out. * 








RX: 饱 食 终日 ， 无 所 用 心 
A belly full of gluttony will never study willingly. 











su méi ping shéng 


素 昧 平生 ~ 


A total stranger. * 


Haven't had the pleasure of meeting one. * 
Not to know one from Adam. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





A Tom was a total stranger to me when we first met 
in Shanghai. 
à E. 李商隐 AS :“ 交 亲 得 路 昧 平生 。” 








fX: 知 根 知 底 


Know the length of a person's foot. 











mo ming qi miào 


莫名 其 妙 * 


Past comprehension. 


To be at sea. * 
It's neither rhyme nor reason. 
Can make neither head nor tail of * 


A His poor excuse is nothing but past comprehen- 
sion. 





WMX: 大 惑 不 解 To be out of one’s depth. * 











mo ni zhi jiao 
莫逆 之 交 
A sworn friend. 


Get along well with each other * 


A posom friend. * 


例 


各 John is a sworn friend of Jack whom he knows 
for years. 
"i 庄子 。 大 宗师 :“ 三 人 相 视 而 笑 ， 莫 逆 于 心 ， 遂 相 与 





lx: 管 鲍 之 谊 ”Damon and Pythias. 











RX: 不 共 戴 天 之 仇 Deadly feud. 六 





ge gé bu rù 


格格 不 入 ~ 


Not talk the same language. * 


Go against the grain with one. 
Out of keeping with 
A square peg in a round hole. 


A When discussing philosophy, we are not talking 


the same language. 





礼 记 。 学 记 :“ 发 然后 禁 ， 则 持 格 而 不 胜 ， 时 过 然后 
学 ， 则 勤 苦 而 难 成 。” 


GE 





IX: 话 不 投机 半 句 多 
lt’s ill talking between a full man and a fasting 
one. 























Bl 
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[xX: 气味 相投 Birds of a feather flock together. * 











xu xu ru shéng 


棚 相 如 生 * 


A speaking likeness. * 
True to life. * 


oe The sculpture carries a speaking likeness of the 


look of the hero. 


ÈT. 齐 物 论 :“ 昔 者 庄 周 梦 为 胡蝶 ， 棚 棚 然 胡蝶 








EEE 


sü zhàn sü jué 
速 战 速决 
Get it over and done with. * 


He that runs fast will not run long. * 
Blitz tactics. 

Make short work of * 

Launch a blitzkrieg. 


e Let's pull together to get it over and done with. 





RX: 稳扎稳打 Slow but sure wins the race. * 











chun qing shé jiàn 


Ite s al * 


Speak daggers. * 


Have a sharp tongue. * 
Exchange heated words. * 
Break a lance with one. 
Cross swords. * 


ju One may speak daggers to his contender but 


never use them. 


元 "武汉 臣 。 玉 壶 春 “HIRES, EARNS. " 





GE 


pò fü chén zhōu 
e:m * 

破釜沉舟 

Go for broke. 


Burn one's boats (bridges). * 


BRS | decided to go for broke to carry out the plan. 


SED. 西汉 . 司马 迁 。 史记. ADAR: “SAM, WE 


ERG ” 














| 十 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 








lx: 背 城 借 一 “Fight to the last ditch. * 








po ti wéi xido 


破 涕 为 笑 * 


They that sow in tears shall reap in joy. * 


Nothing dries sooner than a tear. * 
Sadness and gladness succeed each other. * 


例 
名 


On learning that his home is safe in the fire, John 
smiled — they that sow in tears shall reap in 


joy. 








BM Ses. “NSA, BORA 

















He that talks much of his happiness summons 
grief. 








yuan xing bi lù 


原形 毕露 


Put one's cards on the table. * 


Show the cloven foot (hoof). 


Show one’s horns. * 
Come out in one's true colours. * 
Have feet of clay. 


2 The defendant has put his cards on the table. ES 


加 

















Bl 


mX: 凶 相 毕露 Bare one’s fangs. 六 





反 义 : 乔装 打扮 ”Sail under false colours. * 











shü tu tong gui 


殊途同归 * 


All roads lead to Rome. * 


Extremes meet. 


5 Please don't worry too much about your job as all 
roads lead to Rome. 














周易 。 系 辞 下 :“ 天 下 同 归 而 殊 途 ， 一 致 而 百 虑 。” 





IX: 百川 归 海 
All rivers do what they can for the sea. 





RX: 分 道 扬 久 To part company. 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


ré lei ying kuang 


XH Æ HE 


Tears well up in one's eyes. * 


With eyes brimming with tears. * 


划 When the girl watched that tragedy on the screen， 
tears welled up in her eyes. 





in) X: 泪 如 泉涌 ”Break into a passion of tears. * 








RX: KAD A face wreathed with smiles. * 











xiao ydo Zi zài 
jHiE B TE 
To be carefree. * 


Free and easy. * 




















p He retired and feels to be carefree to enjoy life. 
d 宋 . 释 普 济 . AS: “+O, HEBE, X 





处 


AME, WER. ” 





lx: ca At one’s ease. * 





RX: 疲于奔命 Run off one’s feet. * 











tié shí xin chang 


铁石 心肠 


Hard-boiled. 


Heart of marble. * et 
To be hardhearted. * 
Dead to all feelings. * 
As hard as a stone (nails). * 














Bl 


bs A hard-boiled man could not be sad when seeing 


the tragic scene. 

















ese. E RAK RRR: “RAR ELA, KE 
其 铁 肠 与 石 心 ， 然 睹 其 梅花 赋 ， 清 便 富 艳 ， 殊 不 类 
其 为 人 。 i 





WMX: AFR A heart insusceptible of pity. 











tič chu mó chéng zhén 


APTS et 


Little strokes fell great oaks. 


Hair by hair you will pull out the horse’s tail. 
Perseverance will prevail. * 


全 Be patient and determined —little strokes fell 


great oaks. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 











GE 





源 出 李白 少年 时 ， 遇 老 妇 磨 铁杆 作 针 ， 因 发 愤 读 
书 。 见 《 洪 确 类 书 》 




















DX: 水 滴 石 穿 


Constant dropping wears away the stone. 





反 义 : —H#+ By fits and snatches. 











chéng féng po làng 


乘风破浪 ~ 


Sail before the wind. * 


Brave the winds and waves. * 
Carry a bone in the teeth. * 
Plough the waves. * 


例 


名 


His career rises in the world like sailing before 
the wind after he has been promoted. 





宋 书 … 宗 总 传 :“ 愿 乘 长 风 ， 破 万 里 浪 。” 


ÈE 


ji sháo chéng dud 


积 少 成 多 


Many a mickle makes a muckle. 


Every little helps. * 
Penny and penny laid up will be many. * 
Little and often fills the purse. 


例 


f 


We should spare less as many a mickle makes 
a muckle and so we may have enough for vaca- 


tioning. 


Ul 


ede. NBs BH. “RRS, ARE. 








同 义 : 集 腋 成 表 
Little by little the bird builds its nest. 





反 义 : 坐 食 山 空 
Always taking out of a meal tub, and never 
putting in, soon comes to the bottom. 











chéng xióng dào di 


称 兄 道 弟 


Call cousins with * 


Chum in with * 
Thick as thieves. * 














Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A Most Americans call cousins with Canadians. 





同 义 : 拉关系 ”Cotton up to * 





RX: 倒戈 相向 Turn one’s coat. * 











xiao Ñ cáng dao 


笑 里 藏 刀 


Velvet paws hide sharp 
claws. * 


Feline amenities. 
Stab one in the back. * 
To be nasty-nice. * 





2 Don't trust that guy. He speaks well but velvet 
paws hide sharp claws. 


Til 


ods. AAs Ramee Ke. “Mop, KERB RT, 
清 行 浊 的 人 。” 





同 义 : OS] A honey tongue, a heart of gall. * 





RX: 心地 光明 


Have one's heart in the right place. 











qing pén da yu 


Tii i A FA 


To rain cats and dogs. * 


To rain trams and omnibuses. 
Rain buckets. * 


2 We have very little rain this season, but it rained 


cats and dogs last night. 


nese. RMAC 雨中 :“ 终 日 翻 贫 两 ， 池 亭 晚 更 凉 。” 


dào xing ni shi 
— y * 
倒 行 逆 施 
Turn things upside down. * 


After meat, mustard. * 

After death, the doctor. 

Put the cart before the horse. * 
Put the clock back. * 


aks To put the cart before the horse is to turn things 
upside down. 








nego. AX. 司马迁。 史记。 MIEI: “BARR, 
吾 故 倒 行 而 逆 施 之 。” 

















Igi 十 


DQ P VES N : 
JJO | 那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





Ix: AE Turn topsy-turvy. * 





Bx: 顺应 潮流 Go with the tide. 六 











成 语 故 事 : Necessity has no law * 
此 话 直 译作 : 必要 之 前 无 法 
律 。 原 意 指 有 德 之 士 有 时 不 得 不 违 
法 行事 。 古 希腊 抒情 诗人 西 摩 尼 得 
Br (Simonides， 公 元 前 556 一 公元 前 
468 ) 有 “ 神 都 不 和 需要 相 争 ”之 语 。 
” ”上古 罗 马 哲学 家 普罗 提 纳 斯 ( Plotinus， 
V. 约 计 : 公元 204- 公 元 270， 新 柏 拉 
图 学 派 主要 代表 ) 曾经 说 过 : 神 都 要 让 步 给 必要 。 由 此 
可 见 这 原 是 一 句 老 谚语 。 这 话 于 14 世纪 传人 英国 。 克 
伦 威 尔 (Oliver Cromwell, 1599—1658 ) 曾 在 国会 演说 
中 引用 。 




















tu lao wu gong 

EA Pe 

徒劳 无 功 

A waste of effort. 六 


A wild goose chase. * 
Shoe the goose. 


Make ropes of sand. 

Plow the sands and sow the waves. * 
Fruitless labour. 

Beat one's head against a wall. * 


2 It's a waste of effort to ask for a raise when the 


business is not so good. 














Bl 





同 义 : 枉 费 心机 To be a fool for one's pains. * 





He that shoots oft shall at last hit the mark. 











fü dí chdu xin 


釜底抽薪 * 


Take away fuel, take away flame (fire). * 





D Mark changed his subject to calm the angry 


crowd —to take away fuel is to take away 
flame. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


北齐 ， 魏 收 ， 为 侯 景 叛 移 梁 朝 文 :“ 抽 薪 止 沸 ， 剪 草 
除根 。” 


出 
处 











反 义 : 火 上 浇 油 “Pour oil on the flame. * 








ài wu jf wu 


爱 屋 及 鸟 * 


Love me, love my dog. * 


He that loves the tree loves the branch. * 


oie Jack walked Jill's dog every day, that's really: Love 
me, love my dog. 





Me Xt * UB :“ 臣 闻 爱 其 人 者 ， 兼 爱 及 屋 上 之 乌 。” 





ÈE 





DX: 幼 吾 幼 以 及 人 之 幼 
Charity begins at home. * 








kuai zhi rén kóu 


BS AH" 


Everyone speaks well of * 


To be in everyone's mouth. * 
Pass from mouth to mouth. * 
Enjoy great popularity. * 





Everyone speaks well of the Chinese novel On 
the Water Margin. 


ied. Be 胡 震 亭 。 唐 音 癸 签 :“ 钱 长 信和 宜春 句 ， 于 上 晴 雪 妙 
RER, ZAO. ” 





























ElI 


同 义 : 家 喻 户 晓 ”To be a household word. * 











xiong wu dián mo 


胸 无 点 黑 * 


A numskull. 
Not to know A from a windmill. 


z His vague words show us that he is a numskull. 





同 义 : 目 不 识 丁 _Notto know B from a bull’s foot. 








[x X: 满腹 经 纶 To give chapter and verse. * 











xiong yóu chéng zhu 


胸有成竹 * 


Have an ace up one's sleeve. * 


Have more than one string to one's bow. 
Know the ropes. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A The problem does not worry John as he has an 


ace up in his sleeve to deal with it. 





























Xo Am. XSTGRSAE Mic: ut BE 
成 竹 于 胸中 。” 





EEE 





同 义 : 心中 有 数 Know one's own mind. * 





RX: 一 筹 莫 展 To be at one’s wit's end. * 











lang tin hu yan 


狼吞虎咽 * 


Eat like a horse. * 


Have a wolf in one's stomach. * 
Make a pig of oneself. * 

Eat one's head off. * 

Polish of a meal. 

Make a beast of oneself. 
Gobble up. * 

Garbage down. 


a He is very hungry, eating like a horse. 





同 义 : ARAM Gorge oneself. * 





RX: KEAN 


Eat at pleasure, drink by measure. 











láng bei bu kàn 


IRM ASE 


One shoe off and one shoe on. * 


All in a fluster. «i 
In a pretty fix (tight corner). * 

Helter-skelter. 

In an embarrassing situation (awkward predicament). * 
To be caught with one's pants down. * 














Bl 


a | am one shoe off and one shoe on because 


| have to work late and we have guests for early 
dinner at home. 





A B+ Se RR: “EZR, KARM ” 





同 义 : Až To be in a pretty pickle. 





RX: MAA Take things easy. * 











gao bu ke pan 
fea Ay BY 
At the top of the ladder. * 


High up in the stirrups. * 
Could not be had. 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


" The boss is at the top of the ladder and he will 
not meet anyone at this hour. 




















DU 陈 琳 。 为 曹洪 与 魏 文 帝 书 :“ 蒙 带 为 垣 ， 高 不 可 


” 
Bo 


GE 


gāo zhen wu you 

* 

m Tc 7c D. 

A good conscience is a soft pillow. * 


A quiet conscience sleeps in thunder. * 


a He relaxed as a good conscience is a soft 


pillow after he had paid the debt. 








IX: 生平 不 作 亏 心事 ， 半 夜 敲 门 也 不 惊 


A clear conscience is a coat of mail. 








反 义 : 


| 之 


AWA Sit on a bag of fleas. * 








gao shi kuo bu 
= 39 pe] E 
LI b 
Prance (swagger) about. * 


Give oneself airs. * 
Independent as a hog on ice. 








Walk with one's nose in the air. * 


例 














名 John pranced about in his room in his robe. 
A 魏 文 帝 。 汉 文 论 :“ 得 阔步 高 谈 ， 无 危 惧 之 心 。” 
mm 
WX: 趾 高 气 扬 Ride the high horse. * 画 














RX: #53875 Bow and scrape. 








gao tán kuo lün 

— $4) j^ * * 
高 谈 阔 论 

To enlarge oneself. 


To prate about. 


n He loves to enlarge himself in talking about poli- 


tics. 











A T. 要 仲 明 。 玉 梳 记 :“ 倚 会 着 高 谈 阔 论 ， 全 用 些 野 
狐 淀 扑 子弟 ， 打 郎 君 。” 











同 义 : 谈天 说 地 Talk of everything under the sun. * 





[xX: 和 欲 说 还 休 To shut up shop. 大 








那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


jf feng zhi jing cdo 


疾风 知 劲 草 * 


Oaks may fall when reeds stand the storm. 
The good seaman is known in bad weather. * 


划 John sticks it out as the old saying goes: Oaks 


may fall when reeds stand the storm. 








à RE: “BURMA, PRADA." 





同 义 : 路 遥 知 马力 


A good seaman is known in bad weather. 











hur gud zi xin 


悔过 自 新 


To be on the cot. 

















Make a fresh start. * 
Turn over a new leaf. * 





例 


R. 


Jack is on the cot and starts his new career, 
putting his criminal record behind. 














ess. MEBs SH: :“ 剑 南 有 光 火 盗 ， 元 常 喻 以 恩 
信 ， 约 悔过 自 新 。” 








同 义 : KHE To mend one's way. * 














[xX: 至 死 不 悟 To sit tight. * 











liú fang băi shi 


流芳 百世 * 


Leave one's mark on history. * 
Have a niche in the temple of fame. * 


a James's heroic action will leave his mark on his- 


tory. 








Ze. 南朝 宋 。 OK 世 说 新 语 :“ 普 桓温 有 大 志 ， 尝 抚 
枕 叹 日 ， 既 不 能 流芳 百世 ， 不 足 复 遗 臭 万 载 耶 。” 




















同 义 : AAS On the scroll of fame. * 





RX: BRA 


The evil that men do lives after them. 











lid lian wang fán 
流连 忘 返 
Held spellbound by * 


Can't tear oneself away. * 
Linger on. * 














Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


"n The travellers are held spellbound by the beauty 


of the West Lake. 





孟子 。 梁 惠 王 下 :“ 从 流下 而 忘 反 谓 之 流 ， 从 流 上 而 
忘 反 谓 之 连 。” 


EEE 








RX: 溜 之 大 吉 “Make oneself scarce. 














hài qün zhi má 
害群之马 
A black sheep. * 


One scabbed (sickly) sheep infects a whole flock. 
The rotten apple injures its neighbour. * 
Bad egg of the community. 





= 


That naughty boy is the black sheep of the family. 


zr 





庄子 :“ 夫 为 天 下 ， 亦 奚 以 异乎 牧 马 者 哉 ， 亦 去 其 害 
Gamer. ” 





È E 


kuan dà wéi hudi 


宽大 为 怀 


Do the handsome towards one. * 
To be large-minded. * 


b George did the handsome towards the poor 
man, giving him one thousand dollars. 








同 义 : 宰相 肚 内 好 撑 船 


Great gifts are from great men. 








RX: 心胸 狭隘 A little pot is soon hot. 








jia tu si bi 


A te Du EE * 


There is not a stick of furniture around. * 


As poor as a church mouse. * 


ji He is so poor that there is not a stick of furni- 
ture around in his place. 





汉 书 ， 司马 相 如 传 :“ 文 君 夜 亡 奔 相 如 ， 相 如 与 驰 归 
成 都 ， 家 徒 四 壁 立 。” 


GE 





同 义 : 一 无 所 有 Nota shirt to one's name. * 























Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 





反 义 : 家 财 万 贯 Have money to burn. * 











jia yu hù xido 


家 喻 户 晓 ~ 


Pass from mouth to mouth. * 


On everyones5 lips. * 
Common knowledge. 

To be a household word. * 
To be in everyone's mouth. * 
Every barber knows that. * 
The talk of the town. * 


2 His good name passed from mouth to mouth 


in his native town. 


Hb: "RHJLERXERZOD, [89u7;70 8H 











ÈE 
zn m} 
w 
(UE El 








WMX: ZAO Enjoy great popularity. * 








bin zhi ru gui 


宾至如归 * 


Keep open house. * 


A home from home. * 


Feel at home. * 


T The lady is very kind and keeps open house to 


all new immigrants. 


s E RTTE: “REM, EPR, C T 














ElI 


rong guāng huan fā 
容光 焕发 ~ 


Shine like a shittim barn door. 


One’s face brightens up. * 
One’s face glows with health. * 
To be in the pink. * 

In radiant health. 


a The old man is shinning like a shittim barn door 


at the age of eighty. 





同 义 : 满面 红 光 Glowing with health. * 





RX: 面 无 人 色 As pale as a ghost. * 











那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


xiu shou pang guan 


袖手旁观 * 


Stand by (Look on) with folded arms. * 


Stand aloof. * 
Sitting on the fence. 
Leave one to sink or swim. * 





"n | We can't stand by with folded arms when we 
see so many people suffering from the tsunami. 


Z.. 唐 。 韩愈 。 祭 柳 子 厚 文 :“ 巧 折 旁 观 ， 缩 手 袖 间 。” 


EEE 





Ix: 冷眼 旁观 To be outside the ropes. * 








RX: AWE Put one’s shoulder to the wheel. * 








ruo rou qiáng shi 


弱肉强食 * 


Jungle justice. * 


The weakest goes to the wall. 
Survival of the fittest. * 


a The landlord, in jungle justice, grabbed the 


harvest from his tenants. 





唐 。 韩愈。 送 浮屠 文 畅 师 序 :“ 弱 之 肉 ， 强 之 食 。” 





E EE 





Ix: 大 鱼 吃 小 鱼 
The little cannot be great unless he devours 
many. 











tong xiao da dan 

通宵 达旦 

All night long. 六 
From dusk to dawn. * 
All through the night. * 


The whole night through. 
Round-the-clock. * 


n They played poker all night long. 


néng qu néng shén 

Ak ^b * 

BE RE BE A 

Stretch your legs according to your coverlet. * 


Fit in. * 
Do in Rome as the Romans do. * 














Bl 


那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


A | don’t mind even if the assignment is a demotion as 


you should be able to stretch your legs according 
to your coverlet. 


jiao xué xiang zháng 


教学 相 长 


Teaching others teaches oneself. 六 


a“ She wishes to be a teacher, believing that teach- 


ing others teaches herself as well. 




















A 礼 记 。 学 记 ;“ 学 然后 知 不 足 ， 教 然后 知 困 。 知 不 足 
然后 能 自 反 也 ， 知 困 然 后 能 自强 也 ， 故 日 教学 相 长 
也 。 ” 


ping shui xiang feng 


萍 水 相逢 * 


Strike up an acquaintance with. * 


^ Jack struck up an acquaintance with Jill. 





d i 王勃 。 滕王阁 序 :“ 萍 水 相逢 ， 尽 是 他 乡 之 客 。” 











MX: Bizz A sworn friend. * 











meng mèi yf qiu 


FRR * 


Hanker after * 


Long yearn for * 


J When I was a boy, | always hankered after being 
a writer. 





WMX: BARA All agog. 











shéng qi líng rén 
Em * 
盛 气 凌 人 
To lift up the horn. * 


Throw one's weight about. * 
To be overbearing. * 


n With his boss at his side, Jack lifts up the horn 
in dealing with us. 











nese. RAR: “AME RLAB, ABRAMS. ” 














同 义 : EA Pull rank on someone. 








RX: FARIA Easy to get along with. * 








fl | + 


| 那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


xue shang jia shuang 


nea FE * 
雪上 加 霜 
Troubles never come singly. * 


One misfortune comes on the neck of another. * 


BRS The poor widow lost her investment in that bank- 
rupt shop — troubles never come singly. 








宋 。 释 道 原 。 景 德 传 灯 录 :“ 伊 禅 亩 大 阳 和 尚 雪上 更 


WME ” 





EEE 





同 义 : 祸 不 单行 It never rains but it pours. * 











xué zhóng sóng tàn 


雪中送炭 * 


A friend in need is a friend indeed. 六 


Help a lame dog over a stile. * 





a George knew that | was in debt and loaned me 


some money; a friend in need is a friend indeed. 














ide. RERA ARRSH: “KASPAR, 
聊 装 风景 要 诗 来 。” 


péng fü dà xiào 


捧腹 大 笑 


Hold one's sides with laughter. * 


Convulsed with laughter. 
Shake one’s sides. 








人 ES Jack holds his sides with laughter while watching 
that TV program. 
AA. 西汉， 司马迁。 史记 :“ 司 马 季 主 捧腹 大 笑 。” 




















WMX: wE Split one's sides. * 





RX: HE Break into a passion of tears. * 











jié zú xian deng 


捷足先登 * 


Beat someone to it. 


Beat someone to the draw. 
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例 
名 


EEE 


John beats Jack to it in getting the scholarship 
sponsored by the press. 








西汉 。 司马 迁 。 Lic: "BOSE RAR, ATH 
逐 之 ， 高 材 捷 足 者 先 得 甫 。” 

















WX: 先 到 为 君 ， 后 到 为 臣 
He that comes first to the hill may sit where 
he will. 








反 义 : 姗 姗 来 迟 Arrive in an armchair. 








dido yf ging xin 


掉以轻心 * 


Take it lightly. * 


Make light of * 
Lower one's guard. 


= 


ar 


GE 


It's an important job; you must not take it lightly. 





唐 。 柳宗元 。 答 韦 中 立论 师 道 书 :“ 故 各 每 为 文章 ， 
未 党 敢 以 轻 心 掉 之 。” 





同 义 : 毫 不 在 意 To make nothing of * 








RX: 严阵以待 “Poised for action. * 








tui sàn zu si 


HE = PR PU 


Make lame excuses. * 


A bad excuse is better than none. * 














2 Jack makes lame excuses to delay his payment. 
P WMG: “SZN, ATEMA A. " 














[xX: 勇 挑 重担 Bite off a big chunk. 六 











tui jf jf rén 


HEE RA” 


Put oneself in another’s shoes. * 
He that pities another remembers himself. * 


A John always puts himself in another’s shoes to 


treat people well. 


Al WE BUM: "OBRA. DFA ” 








WX: ZSZWRAZ# Charity begins at home. * 
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tui xin zhi fü 


MED ES * 


A heart-to-heart talk. * 


From the bottom of one's heart. * 
Take into confidence. * 

Let down one’s hair. * 

Bare one's heart. * 


Ma The father has a heart-to-heart talk with his son 
about the boy’s future. 


uc). 后 汉 书 光武 帝 纪 上 :“ 萧 王 推 庆 心 置 人 腹 中 ， 安 得 
THER. ” 





























同 义 : 促膝 谈心 Get knee to knee with one. * 





反 义 : 讳 莫如 深 Keep one’s own counsel. * 











tui bó zhu lán 

N IE X 
推波助澜 
Pour oil on the fire. * 
Add fuel to the flame. * 


Fan the fire. * 
Egg someone on. * 


全 Do not pour oil on the fire by telling the boss that 


we are in deficit when he has just lost money in the 
race. 











ede. Pee ER. 文中 子 。 问 易 :“ 真 君 建 德 之 事 ， 适 足 推 
波 助 澜 ， 纵 风 止 类 尔 。” 


























IX: 火 上 加 油 Like a red rag to a bull. * 





RX: 息事宁人 
Take the monkey off one's back. * 














jié er lian san 
接二连三 * 
One after another. * 


In rapid succession. * 


2 Visitors called on him one after another. 





同 义 : 4243 Thick and fast. * 











jié zhóng ér zhi 


ET [ES 


Tread on the heels of 


aR John treaded on the heels of Jack to come to 
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see me. 








i 战国 策 。 齐 策 :“ 百 世 而 一 圣 ， 若 随 中 而 至 也 ， 今 子 
一 朝 而 见 七 士 ， 则 士 不 亦 众 乎 。” 


























lux: 联翩 而 至 ”Follow hard after * 








反 义 : WAKE Arrive in an armchair. * 








jiu sí fü shang 


救死扶伤 * 


Rescue the perishing. 


Care for the dying. 


WS. The team was sent there to rescue the perishing 
from the disaster. 

西汉 “。 司马 迁 。 REZE.: “MARAI, BRI 

不 给 。” 





È E 





同 义 : 扶危济困 ”Help a lame dog over a stile. 大 





反 义 : 茶 毒 生灵 Mow down lie grass. * 











xu you dí biao 


EARR 


More poke than pudding. 


A stuff shirt. 

All is not gold that glitters. * 
More sauce than pig. * 
More squeak than wool. * 
A camouflage. 


" Pay no attention to that guy's arrogance; he's 


more poke than pudding. 


唐 。 郑 处 诲 。 HERR: “SAR, REETH 
日 ， 虚 有 其 表 耳 。” 


EEE 




















WX: 金玉 其 外 ， 败 絮 其 中 
Whited sepulchres, which indeed appear beautiful 
outward, but are within full of dead man’s bones. 











RX: 名 副 其 实 To be worthy of the name. * 





xü zhàng shéng shi 
* 
虚 张 声势 
Barking dogs seldom bite. * 


His bark is worse than his bite. * 
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Empty vessels make the most noise. 
Show a bold front. * 

Cut a fat hog. * 

Be swashbuckling. 


"n Don't be frightened by his threat as barking dogs 


seldom bite. 


ode. Be PA DEARER: “AER, BRER, 
虚 张 声势 ， 则 必 有 之 。” 





RX: 不 动 声色 Set one’s face like a flint. * 











ye@ xin bó bó 


FF ty 3) 


Ruthlessly ambitious. 


To level at the moon. * 

To fly at high game. 

The sky is one’s limit. * 

Burn with ambition. * 

Hitch one’s wagon to a star. 

A The man is ruthlessly ambitious as it is known 
that he has written to the president a letter on 
world peace. 





Ix X: 做 一 天 和 尚 撞 一 天 钟 
Come day, go day, God send Sunday. 











yan zhóng ding 


BR AST * 


A thorn in the eye. * 
An eyesore. * 


n That old woman hates George very much and 


takes him as a thorn in the eye. 








x ER. BAC :“ 赵 在 礼 在 宋 州 所 为 不 法 …… 一 日 
制 下 ， 移 镇 永 兴 ， 百 姓 相 货 日 ， 眼 中 钉 拔 却 侨 。” 




















同 义 : AAR) A pain in the neck. * 





反 义 : 掌上 明珠 The apple of one's eye. * 











xuán ér wéi jué 


悬而未决 


Hang in the balance (wind). * 


Left in the air. * 
To be at stake. * 
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oe The case is hanging in the balance, waiting for 


the final decision. 


zhi gao qi yang 
= * 
趾 高 气 扬 
In high snuff. * 
Ride the high horse. * 


Give oneself airs. * 
To strut about. * 


Hoity-toity. 
" Jack deals with friends in high snuff after his 
promotion. 





je. 左 传 桓 十 三 年 :“ 莫 元 必 败 ， 举 趾 高 ， 心 不 国 矣 。” 





同 义 : SW Prance about. * 











RX: HARA Hang one’s head. * 





yue yue yu shi 
跃跃欲试 * 
Loaded for bear 六 


As keen as mustard. 


Have an itch to * 
Itch to have a go. * 


IN.. The worker wanted to start the machine at once, 


loaded for bear. 


成 语 故事 : The proof of the pudding is 
in the eating * 

布丁 是 否 味 美 ， 要 吃 了 才 可 以 证 明 ， 空 谈 不 如 实 
据 。 英 国 讽刺 作家 Jonathan Swift ( 斯 威夫 特 ，1667 一 
1745, #4 Gulliver s Travels《 格 列 佛 游记 》) 主编 
的 4 Complete Collection of Genteel 
and Ingenious Conversation(《 雅 语 妙 
句 集 》) 中 有 这 样 的 问答 : “Do you 


love pudding?" — “I love everything 




















good; but the proof of the pudding is the 
eating.” 好 的 东西 人 人 喜欢 ， 但 是 否 
真 好 还 要 试 过 才能 证 实 。 





huàn nan zhi jiao 

a » ke 
患难 之 交 
Foul weather friends. * 


A friend in need is a friend indeed. * 
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A John and Jack went through many troubles 


together to become foul weather friends. 





同 义 : 风雨 同舟 Inthe same boat. * 





RX: 酒肉 朋友 ”Fair-weather friends. * 











wei ming shi cong 


唯 命 是 从 


Do as one is told. * 


A yes-man. * 

At one's beck and call. 

Under the thumb of 

To be at one’s service. * 

To be in a person's pocket. 

To come to heel. * 

Jump through a hoop. 

Do something at the drop of the hat. * 


a One can only do as he is told if it is his supervisor 


who gives the order. 





lx: 百 依 百 顺 “Dance after someone's pipe. 




















RX: HGRA Take one's own course. * 











ting er zou xián 


SETZE D 


Take chances. * 


Take a bear by the tooth. 
Sail close to the wind. * 





Take a risk. * 

Run a risk. 

a Think before jump; never take chances. 
nese. Ae MICE: “MER, BARR. ” 





RX: 说 小 慎 微 ”Be worldly wise and play safe. * 











tian yan mi yu 


甜言蜜语 * 


Give one a mouthful of moonshine. * 


Pretty lies. * 
Fine-sounding words. * 


2 Jack gave his girlfriend a mouthful of moon- 


shine, promising to buy a diamond ring as a birth- 
day gift for her. 








12. BAUGE: HERRSAM, MATEY. ” 
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zuò zéi xin xd 

做 贼 心虚 

Have a guilty conscience. 

He that lives ill, fear follows him. * 


He that commits a fault thinks everyone speaks of it. * 
A bully is always a coward. * 














"e The officer has a guilty conscience for having 
accept "gifts". 
HA. 宋 。 悟 明 . 联 灯会 要 :“ 却 顾 侍者 云 ， 适 来 有 人 看 方 





丈 么 ， 侍 者 云 有 ， 师 云 ， 作 贼人 心虚 。” 








RX: 平生 不 作 忆 心事 ， 半 夜 敲 门 也 不 惊 


A quiet conscience sleeps in thunder. * 











jid gong ji si 


假公济私 * 


Practise jobbery. 
Abuse one's power. * 


AGS), To use the budget to cover one's own expenses is 


to practice jobbery. 


iD.. Tt. BONGECK :“ 他 假公济私 ， 我 怎 肯 和 他 干 罢了 也 
m ” 








同 义 : 中 饱 私囊 ”Line one's pocket. 











成 语 故 事 : (There is) Nothing like leather * 
e 按 字面 直译 是 “没有 像 皮 革 那 样 (好 ) 
WADE”. UDR (PRE): 某 一 城 
DE 市 民 举 行 会 议 讨 论 如 何 防 

， 有 个 鞋匠 站 起 来 说 道 : "Gentlemen.. 








= ^X there's nothing in the world like leather. ( it 
界 上 最 好 的 是 皮革 。 ) 寓言 的 寓意 是 说 人 们 总 认为 自己 
的 最 好 。 做 哪 一 行 的 总 是 说 那 一 行 最 好 ， 为 自己 的 好 
处 着 想 。 类 似 的 谚语 还 有 : Every man for his own trade, 
也 就 是 我 们 的 俗 谚 所 说 的 “人 不 为 已 ,天 诛 地 炎 ” 的 意思 。 








dé bu chang shi 

4 A [2 * 

得 不 偿 失 

The game is not worth the candle. * 


Give a lark to catch a kite. 

Pay dear for the whistle. * 

More kicks than halfpence. 

H3. You'll find the game is not worth the candle if 
you put your money on that horse. 
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A Re HE e MFARENUS : “RNEER, MET 
偿 失 。” 





同 义 : MÆ Not worth powder and shot. * 








RX: 一 本 万 利 Light gains make heavy purses. * 








dé xin ying shou 
得 心 应 手 * 
As clay in the hands of the potter. * 


Get into one's stride. 六 
Take to something like duck to water. * 


2 For you to teach the primary school is as clay in 
the hands of the potter. 





BED 庄子 . 天 道 :“ 不 徐 不 疾 ， 得 之 于 手 而 应 于 心 。” 











[x X: 3 HF To be fool for one's pains. * 











dé guó qié guó 
Fit Bit * 
Let well enough alone. * 


To muddle along. * 


a It's not easy to find a job, so let well enough alone 
with what you have now. 


ie 明 。 陶 宗 仪 。 轰 耕 录 :“ 寒 号 虫 至 深 冬 严寒 之 际 ， 自 
IBA, tit. ” 








同 义 : 马马虎虎 Fair to middling. * 





RX: 一 丝 不 苟 Dotone'si's and cross one's t's. 











dé yi wang xing 


4E3 == 
得 意 忘 形 


Leap out of one's skin. * 


Beside oneself with joy. 
Leap with joy. * 

To tread on air. * 

Turn one's head. * 


a He is ready to leap out of his skin on learning 
that he has been awarded the scholarship. 











KE MER: “SRRA, ASKo 











ÈE 





同 义 : 手舞足蹈 Dance for joy. * 
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dé yi yang yang 

2E te Sa 8. 

得 意 洋洋 

Have one's nose (tail) in the air. * 


In high feather. * 
Feel one’s oats. 


例 


f 


Jack has his nose in the air after his promotion. 





lux: 洋洋 自得 To tread on air. * 





RX: 心 灰 意 冷 ”To lose heart. * 











jido tà shi di 


脚踏实地 ~ 


Come down to bedrock. * 


Get down to brass tacks. 
To be on firm ground. * 

















D One must come down to bedrock in dealing with 
people. 
P 宋 史 。 刘 甲 传 :“ 甲 尝 谓 吾 无 他 长 ， 惟 脚踏实地 。” 





DX: 足 履 实 地 Come down to earth. * 

















RX: Fa% 
Gaze at the moon and fall into the gutter. 








tuo ying er chu 


脱颖而出 


Hit the headline. * 


To be head and shoulders taller. 


a John hit the headline after the publication of his 
novel. 





P 史记 “。 LRA BMI . “EARE, HRM 
imi. 











同 义 : 出 人 头 地 ”Come to the fore. * 





反 义 : 4348 Pass in a crowd in a push. * 











yong ren zi ráo 


BIA BHL" 


Much ado about nothing. 


Shearing of hogs. 
The devil rides on a fiddlestick. 
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Borrow trouble. 六 
Fret over nothing. 


T To get into such trivialities is much ado about 
nothing. 
à 唐 书 ， 陆 象 先 传 :“ 天 下 本 无 事 ， 庸 人 扰 之 而 烦 耳 。” 





同 义 : 杞 人 忧 天 Invite trouble. * 











wang chen mo ji 


望尘莫及 * 


Not fit to hold a candle to one. * 


To be nowhere. * 


a Speaking of achievement, Jack is not fit to hold 
a candle to James. 





南 史 :“ 吴 不 解 而 退 ， 琨 追 谢 之 ， 望 尘 不 及 全。” 


EE 





WX: FHA Lag far behind. * 





X 


X: BSE Streets ahead of * 











wang yang xing tan 
$34 vt * 
望 洋 兴 叹 
Feel helpless and powerless. * 


The fish that we did not catch is a very large one. * 
Distance lends enchantment to the view. 


n One has to try his best instead of sitting there and 


feeling helpless and powerless. 











AA.. EFO: “TER, SÍBEBXNERISH, Beas 
而 叹 。” 














DX: HRE 
The end of fishing is not angling but catching. 











wang yan yù chuan 


BRAF * 
Look forward to * 


Hanker after * 
All agog. 


z George is looking forward to a reply to his 


application letter. 














GER 寄 微 之 :“ 白 头 吟 处 变 ， 青 眼 望 中 穿 。” 




















GE 
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同 义 : 望 穿 秋水 Hope against hope. * 








qing bu zi jin 


情不自禁 * 


Can't help * 


Emotion gets the better of oneself. * 
Feel an irresistible impulse. * 

Feel impelled to * 

Can't refrain from * 


"n The movie is so touching that she can't help 


shedding tears. 


wang ran ruo shi 
s = 
WRAEK 
Feel lost. * 
To be left up a tree. * 


To be all adrift. 
To be at sea. * 


2 Robert felt lost when he learned that he did not 
get the scholarship. 














Pic 后 汉 书 。 黄 宪 传 :“ 同 郡 戴 良 ， 才 高 侦 做 ， 而 见 宪 未 
BREA, RIWRABAH. ” 
































RX: 悠然 自得 ”Free and easy. * 











wéi mido wéi xiào 


惟妙惟肖 


In bold relief. * 


True to life. * 
The very image of * 


BES)... The child drew a dog in bold relief. 





lux: 相 相 如 生 A speaking likeness. * 





反 义 : 非 驴 非 马 ”Neither fish nor fowl. * 











jing góng zhi niáo 


惊 弓 之 鸟 * 
A burned child dreads 
the fire. * 


Once bitten, twice shy. * 





a After the tsunami tragedy, many travellers, as a 
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burned child dreads the fire, left the sea-side 





resorts. 
Ae. AE BOISE. UREIGSAUDGBS, uk 
鸟 不 可 以 应 弓 。” 








同 义 : ABZ He has seen a wolf. 





RX: 初生 牛犊 不 怕 虎 
They that know nothing fear nothing. 











jing huáng shi cud 


惊 皇 失措 ~ 


To be in a flat spin. * 


Stand aghast. 

To be taken aback. * 

Frightened out of one's wits. * 
Shake in one's shoes. * 

Like ducks in a thunder-storm. * 


H George was in a flat spin by the sudden visit of 


his boss. 





WX: 不 知 所 措 ”At a loss what to do. * 





RX: ^B Keep one’s head. * 











成 语 故 事 : Like father like son 

一 般 译 作 : 有 其 父 必 有 其 子 。 此 语 中 的 like 是 形容 
词 ， 作 “相似 ” 解 。 因 此 它 的 意思 是 说 父子 不 相 上 下 ， 
尤其 是 儿子 和 父亲 相似 者 。 这 是 一 句 古 访 ， 罗 马 时 代 已 
经 流行 ，15 世纪 期 间 传人 英国 。 从 前 这 
句 话 还 有 一 个 尾 句 为 : Like father like 
son; like mother like daughter。 有 其 
父 必 有 其 子 ， 有 其 母 必 有 其 女 。《 圣 
经 。 旧 约 》 引 用 过 后 半 名 者， 见于 以 
斯 帖 记 中 。 人 们 党 将 “有 其 父 必 有 其 
T APEX, HIEN. 





huàn ran yi xin 


焕然 一 新 


Look spick and span. * 
Take on a new look. * 


Ja. The building looks spick and span after the ren- 
ovation. 

















HE. Re 丘 崇 . 重修 罗 池 庙 记 : AERA, WEES. ” 





RX: 原封 不 动 To be left intact. * 
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shén jū jian cha 

M Xl 

深 居 简 出 

Live in seclusion. 六 


Like a hermit. * 
Keep oneself to oneself. * 


= 


Tom lives in seclusion after his retirement. 


zr 











Re 秦 观 。 谢 王 学 士 书 :“ 深 居 简 出 ， 几 不 与 世人 相通 。 











SE 





IX: 息 交 绝 游 Retire into oneself. * 





FX: 抛 头 露面 Come out into the open. * 











yin chi mdo liáng 


Ba Nz, OD Re * 


Outrun the constable. 


Live beyond one’s means. * 

Live above one’s income. * 

Who more than he is worth to spend, he maketh a 
rope his life to end. 


A To expand the organisation with deficit still on is to 


outrun the constable. 





同 义 : ATİ Can hardly make both ends meet. 














xx: FRAIL Lay up against a rainy day. * 











huó bü dàn xíng 


祸 不 单行 * 


It never rains but it pours. * 


Misfortunes seldom come singly. * 
One misfortune comes on the neck of another. 
Troubles never come singly. * 


$ Ben had lost his boy before he suffered from his 


bankrupt —it never rains but it pours. 





处 Re PEE + RABE KT Re + AAI :“ 祸 不 单行 ， 
福 无 双 至 。” 








MX: 一 波 未 平 ， 一 波 又 起 


Hit one snag after another. 











huò cong kou chia 


HAMO 


The tongue talks at the head’s cost. * 


a Silence is good as the tongue talks at the head’s 


cost. 
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A EX D$8: “AAAA, SA Dd." 

















sui xin Suo yu 


随心 所 欲 


At one's own sweet will. * 


Have it all one's own way. * 
At one's own discretion. * 
After one's own heart. * 

Do as one pleases. * 


a Robert thinks that if he has money, he can do any- 
thing at his own sweet will. 





WX: 为 所 欲 为 ”To have one’s will. X 





反 义 : 事与愿违 ”Fall short of one's expectation. * 











suf yu er an 
L] rick 
随遇而安 
Take things as you find them. 六 
Being on sea, sail; being on land, settle. 


Take the world as it is. * 
Able to sleep on a clothes-line. 


Take what comes and be contented. * 
































T New job is rare, so you'd better take things as 
you find them. 
i Ee RE. AIC: “EMR, HARA, ” 





MX: Kz, Wz Take things as they come. 





RX: DF EXE 
Grass is always greener on the other side of 
the hill. 











qi hu nan xia 


骑 虎 难 下 ~ 


On the horns of a dilemma. 


He who rides on a tiger can 
never dismount. * 

Hold a wolf by the ears. * 
Needs must when the devil 
drives. 

To be up a tree. * 

Up a gum-tree. 


a Both designs are good; the judges are on the 


horns of a dilemma to decide which one is better. 
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A BE - Sate : "大事 已 然 ， 骑 虎 之 势 ， 必 不 得 下 。” 








DX: HRA Ina dilemma. 











chuó chuo yóu yú 


绰绰有余 “ 


Enough and to spare. * 


One's cup runs over. * 
Lashings and leavings. 


2 Don't worry about daily expenses; we have 


enough and to spare. 








诗经 "小 雅 。 角 弓 :“ 此 令 兄弟 ， 绰 绰 有 裕 。” 








ÈE 





RX: 捉襟见肘 “Live on ticket. * 











qū yán fù shì 


趋 炎 附 势 * 


Hang on the skirts of * 


Hail the rising sun. * 
Come down on the right side of the fence. * 


a That guy hangs on the skirts of his boss. 























P 宋 史 。 李 垂 传 BEEKA, SARE, DUE 
S. 





lux: 构 龙 附 凤 Keep up with the Joneses. 











bó xué duó cái 


博学 多 才 


Know a thing or two. 六 


Know what's what. * 
Well-read. * 


n Believe me, he knows a thing or two. 





lx: £4 ££ Tobe all-round. * 





RX: MAS Not to know A from a windmill. 











xi qi yang yang 

= Em s 2. 

喜气 洋洋 
Beam with joy. 六 


Light up with pleasure. * 


D John beamed with joy after his engagement with 


Jean had been announced. 
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同 义 : 欢天喜地 Merry as a cricket. 





RX: 怒气 冲冲 ”Vent one’s anger. * 











xí chad wang wdi 


喜出望外 ~ 


Go into rapture. 六 


Beyond expectation. * 

To one’s pleasant surprise. 

Get more than one bargained for 
To be overjoyed. * 


The girl went into rapture when she got the job. 


Re 苏轼 。 与 李 之 仪 书 :“ 辱 书 尤 数 ， 喜 出 望 外 。” 


as 











GE 





WX: 乞 浆 得 酒 
Fish for sprats and catch a herring. 











xi xing yu sé 


喜 形 于 色 “ 


Put on a smiling face. * 


Radiant with joy. * 


A merry heart makes a cheerful countenance. * 





z She puts on a smiling face on hearing the good 
news. 

p RR dx ASRS: “HESCTE, ESR 
Wo ” 





RX: HASE Pulla long face. 大 











xi nù wú chang 


喜 怒 无 常 


Go into hysterics. 


z The stroke made the poor man to go into 


hysterics in his daily life. 


P 吕 氏 春秋 :“ 喜 怒 无 处 ， 言 谈 日 易 。” 








同 义 : 东边 日 出 西边 十 
The devil is beating his wife with a shoulder 
of mutton. 








RX: 不 动 声色 Keep a straight face. * 
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jing ér yuán zhi 
Mm 
敬而远之 


Keep one at a respectable distance. * 


The best remedy against an ill man is much ground 
between. 

Prefer a person's room to his company. * 

Keep one at arm's length. * 

Give a wide berth to * 


s Robert is not very honest and we always keep 
him at a respectable distance. 





ik 7E. "AERIX, Wm." 





DX: 避 而 远 之 。 Steer clear of * 








RX: 形 影 相 随 Can’t tear onself away. * 








luo jing xià shi 


落 井 下 石 * 


Take a mean advantage. * 
When a dog is drowning, everyone offers him a drink. 


is The corrupt official took a mean advantage of 
that poor man by taking away his belongings. 


ode. E. 韩愈 。 柳 宗 元 墓志 铭 :“ 落 陷阱 ， 不 一 引 手 救 ， 








Ritz, X RA, Seth ” 








RX: 不 为 已 其 “Pour not water on a drowned mouse. 





zhao qi péng bo 
= eth 妇 
Ae 
Brim over with high spirit. * 
Fresh as a daisy. * 


Full of vigour and vitality. * 
Look as if one has come out of a bandbox. * 


z The boy, brimming over with high spirit, joined 
his father to fish. 























A 孙子 。 BS, “ERA, BA, BAA ” 








MX: 英姿 焕发 In one’s vigorous youth. * 








RX: BATT Lose one’s grip. * 








zhao ling xi gdi 


朝 令 夕 改 * 


The law is not the same at morning and night. 


a The boss changed his mind and gave us his new 
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order the law is not the same at morning and 
night. 


MH RRL: “ARE, MAAN, ASMI 





EEE 





同 义 : 出 尔 反 尔 Go back on one's word. * 











反 义 : 一 成 不 变 Carry through to the end. * 





zhào qin mu chü 


MEE" 
In a switch of loyalties. * 


Play fast and loose. * 
Blow hot and cold. * 


a Jack, in a switch of loyalties, resigned and 


joined another firm. 




















P 宋 。 晃 补 之 。 北 渚 亭 赋 :“ 托 生理 于 四 方 ， 固 朝 秦 而 


Bz, ” 





RX: 忠心 耿耿 Astrue as the dial to the sun. 











tí xin dioo dán 


提心吊胆 * 


To pull up one’s socks. 六 


Have one's heart in one's mouth. * 
In a blue funk. 

On pins and needles. 

On tenterhooks. * 


n One has to pull up his socks while walking alone 
in the darkness. 





WX: 七 上 八 下 Drop off the hook. * 





RX: 向 心 无 愧 


A quiet conscience sleeps in thunder. 











zháng shang ming zhü 


学 上 明珠 


Set on the pedestal. 











The apple of one's eyes. * 

T The girl is set on the pedestal by her doting 
grandfather. 

iin. EBÈ e 短歌 行 :“ 彰 君 视 我 ， 如 掌中 珠 ， 何 意 一 
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反 义 : 眼中 钉 A thorn in the eye. * 











qing tiàn pi li 
Emm * 
ES ERES 


Catch one off guard. 


A bolt from the blue. * 
It came absolutely out of the blue. * 
Out of the clear blue sky. 


The bad news caught him off guard. 


A Bi MARRS: “EWA, BR 


æm ” 
“KEE BS o 


ae 





ÈE 





同 义 : 突如其来 Appear from nowhere. * 











liang li ér xing 


量力 而 行 * 


Undertake no more than you can perform. 


Raise no more spirits than you can conjure down. 
Kindle not a fire that you cannot extinguish. 


n To do a good job, you should undertake no more 


than you can perform. 


A 左 传 。 昭 十 五 年 :“ 力 能 则 进 ， 否 则 退 ， 量 力 而 行 。” 








RX: 自 不 量力 ”Bite off more than one can chew. * 











tí xioo jie fei 
啼笑 皆 非 * 
Laugh on the wrong side of one's mouth. * 


What a cheek! * 


例 


R. 


They were made to laugh on the wrong side of 
their mouths by an unforeseen occurrence. 


ese. MAM: 乐 昌 公主 。 人 钱 别 自 解 :“ 笑 啼 俱 不 敢 ， 方 信 
AME. ” 








héi bái fen ming 


黑白 分 明 


As plain as the nose on one's face. * 


The fairer the paper, the fouler the blot. 
In sharp contrast. 


T The fact is as plain as the nose on one's face; 
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no more argument is necessary. 





2 Xe 董仲舒 。 春秋 繁 露 :“ 黑 白 分 明 ， 然 后 民 知 所 去 
就 。” 





xiao shéng ni ji 

|, =e fa * 
销声匿迹 
Make oneself scarce. * 


Drop out of sight. * 


a The man made himself scarce after the scandal. 
st Re WHE AMA. “BM, ERAM. ” 





DX: 削 没 无 闻 Sink into oblivion. * 





RX: 一 鸣 惊 人 Make a noise in the world. * 











jf si guáng yi 


集思广益 ~ 


Two heads are better than one. * 


Lay our heads together. * 
In the multitude of counsellors there is safety. 


z We are brainstorming —two heads are better than 


one. 





ose. 诸葛 丞相 集 :“ 夫 参 署 者 ， 集 众 思 广 忠 益 也 。” 





同 义 : 一 人 计 短 ， 二 人 计 长 


Four eyes see more than two. 





RX: 独断 独行 Take the law into one's own hand. * 











jf yè chéng qiu 


REER * 


Many a mickle makes a muckle. 


Little by little the bird builds its nest. * 
Little and often fills the purse. * 


划 The rescue fund comes to billions as many a 


mickle makes a muckle. 








nee. TT Ab: “MAZE, dETCBRI EDU, " 





同 义 : JAA Every little helps. * 
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xün xu jiàn jin 

4; $ * * 

循序 渐进 

Step by step. * 

Advance by small degrees. 


Inch forward. * 
By stages. * 


BRS The operation has to be carried out step by step. 

















BED 论语 . 完 问 . 朱熹 注 :“ 此 但 自 言 其 反 己 自修 ， 循 序 
渐进 耳 。” 








同 义 : 由 浅 入 深 Learn to walk before you run. * 











xun gui dado ju 
循规蹈矩 ~ 
Toe the line (mark). * 


Walk the chalk. * 
Follow the beaten track. 


例 

















ah Members of the party are told to toe the line set 
by the party. 
Al a BSH + 红楼梦 ;“ 看 的 你 们 是 三 四 代 老 妈妈 ， 








RX: 无 法 无 天 Lawless as a town-bull. 











zhuang long zuo ya 


AX SEIEN 


Masters should be sometimes blind and 
sometimes deaf. 


Feign ignorance. 


a Do not be trivial; masters should be sometimes 


blind and sometimes deaf. 














x T. DR: SE: “TEER, ” 














WMX: 睁 一 只 眼 ， 闭 一 只 眼 Wink at small faults. * 











zhuang mú zuo yang 


装模作样 * 
To strike an attitude. * 


To be in borrowed plumes. * 
To make believe. * 


a The man stroke an attitude and acted as if he 


was the boss. 
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RX: 本 来 面目 Take the mickey out of it. 











tong gái qián féi 


痛 改 前 非 “ 


Make a fresh start. * 


Turn over a new leaf. * 
Mend one's way. * 


ya He was on probation and made a fresh start by 
working for the welfare of the public. 





同 义 : 重新 做 人 Start with a clean slate. * 








RX: 不 思 悔 改 To sit tight. * 











huang kong bu an 


ARE 
With one’s heart going pit-pat. 


全 Working with the boss in the same office room is 
to work with one’s heart going pit-pat. 











MB + 王莽 传 。 颜 师 古 注 :“ 正 营 ， 性 恐 不 安 也 。” 





ÈE 





反 义 : 心安 理 得 Have an easy conscience. * 











shan shi shan zhong 


* 
善始善终 
A good beginning makes a good ending. * 


Good to begin well, better to end well. * 
See a thing through. * 


2 Let's keep on doing our best to finish the job as a 


good beginning makes a good ending. 

















庄子 .大 宗师 :“ 善 妖 善 老 ， 善 始 善终 ， 人 犹 效 之 。” 


EEE 





IX: 有 始 有 终 Such beginning, such end. * 











dào ting tu shud 

» ` * * 

道听途说 

Hear something over (through) the grapevine. * 


A traveller's tale. * 


y | hear over the grapevine that you are moving 


to Shanghai. 


a 论语 ， 阳 货 :“ 道 听 而 途 说 ， 德 之 弃 也 。” 
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lx: 街 谈 埠 议 Way-side inn gossips. 





RX: Scu 
Straight from the horse's mouth. * 











doo mao an ran 

» LL 5 ke 

38 RE 22 

Look as if butter would not melt in one's 
mouth. * 


The girl looks as if butter would not melt in her 
mouth when she sits next to her teacher. 


uc. RUE: “SBR, BRA ” 





同 义 : 一 本 正经 Have a serious look. * 





RX: WARR 


Have the brand of a villain in one's looks. 














kui bu chéng jün 
溃不成军 


To be put to rout. * 


To be utterly routed. * 


A crushing defeat. 六 


A Your football team was put to rout by our schoo 


team yesterday. 





[xX: 得 胜 凯 旋 Come off with flying colours. * 











you shóu hào xian 


游手好闲 


Keep one's hands in one's pockets. 六 


Lounge around. 
Fool away one's time. * 
Do a mike. 


划 Do something productive; don't keep your 


hands in your pocket. 





A BH. “SEE, BRE. ” 





同 义 : 吊 儿 郎 当 Gad about. * 








RX: 废寝忘食 Upto the ears in work. * 
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qiáng nu zhi mo 
H * 
强 驾 之 末 
On its last legs. 六 
Worn to a frazzle. 


A spent arrow. 
On the decline. * 





2 Their business is on its last legs through bad 
management. 
A DUB- BRA. BZR, HT8EASB. 





同 义 : 大 势 已 去 


Come out of the little end of the horn. 





RX: 方兴未艾 In the ascendant. 











xu xu dào dào 


RAMU 


Talk the bark off a tree. * 


Hold a person by the button. * 
To hold forth. * 


M Whenever she talks about her son, she talks the 
bark off a tree. 


ak 两 抄 摘 遥 :“ 休 休 和 妹妹 ， 我 自明 朝 归 去 。” 





同 义 : EFA Run off at the mouth. * 





&X: =%HO Button up one's lip. * 











yuan mu qiü yu 


缘 木 求 鱼 * 


To fish in the air. * 


Wring water from a flint. 
Milk the bull. * 
Seek a hare in a hen's nest. 





A S Ask for a loan from that miser is to fish in the air. 


HA 孟子 . 梁 惠 王 上 :“ 以 若 所 为 ， 求 若 所 欲 ， 犹 缘 木 而 
Rd." 





RX: FHKE Feel cork sure. * 











si wü ji dàn 


ELE * 


In defiance of the law. * 


To scruple at nothing. 
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A Actions in defiance of the law will get you nowhere. 
a 礼 记 :“ 小 人 而 无 尽 。” 





IX: 为 所 欲 为 ”To have one's own way. * 





RX: VMI Toe the line. 








peng tou gou midn 

ES * 

Zia 

Like a brick-broom in a fit. 


Look as if one has been dragged through a hedge 
backwards. 


The beggar looks like a brick-broom in a fit. 


as 


ÈE 


Wi. UETÜERONGH, SHU, MLELE, 
RAR. ” 











RX: 整洁 麻利 Neat but not gaudy. 











zhéng zhéng ri shang 
i= ii * 
77 H.E 


Grow with each passing day. 


On the up and up. * 


Show increasing prosperity. 


E The business grows with each passing day. 





IX: 欣欣 向 荣 Flourish like the green bay-tree. 











RX: 一 落 千 丈 To goto pot. * 





xiang ru fei fei 


想入非非 * 


Imagine things. * 


Build castles in the air (Spain). * 

Have a bee in one's bonnet. * 

Go off into wild flights of fancy. 

To be in the clouds. * 

Show him an egg, and instantly the whole air is full of 
feathers. 





y Robert’s idealistic view is his imagined things. 
A MA. “WETT, ERTA, WE—Ž, BAF 
非 非 想 处 。” 





同 义 : 异想天开 Cry for the moon. * 








RX: 脚踏实地 Come down to bedrock. * 
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gan rén fei fü 


感人 肺腑 


Come home to one's heart. * 
Tug at one's heart strings. * 


划 The story came home to the girl's heart and she 


wept. 





同 义 : 扣人心弦 Pluck at one’s heartstrings. * 











yao wei ai lian 


摇 尾 乞 怜 


Play up to * 


Curry favour with * 
Grovel in the dust. * 
Grovel at the feet of * 


s The woman plays up to that rich man, really 
disgraceful. 
i 唐 。 韩愈。 应 科目 时 与 人 书 :“ 若 侈 首 帖 耳 ， 摇 尾 而 











乞 怜 者 ， 非 我 之 志 也 。” 





RX: 不 居 一 顾 Snap one’s fingers at * 











yao yao yù zhu 
TETEGA EA 
Hang by a thread. 


Hang on by one’s eyelids (eyelashes). * 
Tremble in the balance. * 


a According to the physician in charge, his life is 
hanging by a thread. 





淮南 子 。 兵 略 训 :“ 推 其 摇 摇 。” 


出 
处 





DX: 危在旦夕 ”Sword of Damocles. 





RX: FAME Stand rock-firm. * 











yu méi wu zhi 


BRIA 


Simple-minded. * 


Not to know a hawk from a handsaw. 
Not to know A from a windmill. * 


z He is so simple-minded that he does not know 
the whereabout of Beijing. 





同 义 : 无 知 无 识 Not to know B from a bull's foot. 
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RX: 博学 多 才 Know what's what. * 











zhi zht nào hou 
置 之 脑 后 
Banish from thought. 


Consign to oblivion. 
Put out of one's head. 
Think no more of (it). * 


m He had banished that event from thought years 
ago. 





&X: 仔细 思量 Consult one's pillow. 











zhi ruo wáng wén 
置 若 周 闻 * 


Turn a deaf ear to * 


a The people have largely turned a deaf ear to the 
government's request for energy conservation. 





IX: 充 耳 不 闻 


None so deaf as those who won't hear. 














反 义 : 言 犹 在 耳 Still ring in one’s ears. * 











jin shang tian hua 

& * 
锦上添花 
Gild the lily. 
Put the tin hat on. * 


To crown all. * 


" Do not gild the lily by contributing your money to 
a rich man's club. 








宋 ， 王安石 。 即 事 :“ 丽 唱 仍 添 锦 上 花 。” 




















EEE 


chou méi ků lián 


愁眉 苦 脸 ~ 


Wear a glum countenance. 


Laugh on the other side of one's face. * 
Pull a long face. * 


E The boy wears a glum countenance while listening 
to his teacher's lesson. 





同 义 : 哭 未 着 脸 To sour one's cheeks. * 
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RX: KATH A face wreathed in smiles. * 











wéi bu zú dào 


微不足道 * 
Nothing to speak of 六 


Not worth mentioning. * 
To be off the map. * 


" My gift is nothing to speak of, just a token of 


respect. 








同 义 : 不 值 一 提 Nothing to make a song about. * 














RX: 硕大 无 朋 Look as big as bull beef. 











yao yao wu qi 


遥遥 无 期 


One of these days is none of these days. 六 


What may be done at any time will be done at no 
time. * 
Till the cows come home. 


" He said that the job will be done one of these days; 


but one of these days is none of these days. 








RX: 指日可待 Before long. 








yao chan wan guan 


RAJA 


Roll in wealth. * 









































HR He is rolling in wealth after he opened that 


名 
restaurant. 
Pic AA BRN Shs 商 靶 小 说 :“ 腰 缠 十 万 贯 ， 骑 鹤 


上 扬州 。” 





同 义 : 家 财 万 贯 ”Have money to burn. 





RX: € Dead broke. 











sha fei kU xin 


煞费苦心 * 


Rack one's brains. * 


Make every effort. * 
Take great pains. * 
With much ado. * 


AS We racked our brains to find a way to escape. 
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RX: 漠不关心 Not to care a hang. 








man fü jing lün 
满腹 经 纶 

Well versed in 六 

Give chapter and verse. 


A walking dictionary. * 
Widely read. * 


j The scholar is well versed in Chinese classics. 








MX: 博学 多 才 Know a thing or two. * 





RX: 目 不 识 丁 _All Greek to one. * 











mo bu guan xin 

漠不关心 

Not care a bit. 六 

To fiddle while Rome is burning. * 


Not to care a hang (damn). 
Devil-may-care. 


a The miser does not care a bit about the sufferings 


of the people in the devastated area. 


wee 李 宝 嘉 * 文明 小 史 :“ 到 底 人 家 的 马 ， 
心 ， 并 不 当心 喂 草 喂 料 。” 














漠 不 关 





同 义 : 漠然 置 之 Notto give a damn. 大 








反 义 : 关怀 备至 ”Heap favours upon. * 








tao tao bu jué 


滔滔 不 绝 
Talk oneself out of breath. * 


Talk nine words at once. * 
Talk a donkey's hind leg off. * 
Rattle off. * 

To talk against time. * 


例 
名 


When Jack lectures, he always talks himself out 























of breath. 
出 五 代 后 周 。 王仁 裕 。 开元 天 宝 遗 事 :“ 张 九 龄 善 谈 
论 ， 每 与 宾客 议论 经 旨 ， 滔 滔 不 竭 ， 如 下 阪 走 叉 也 。” 
同 义 : BZAAK To hold forth. * 











[xX: 张口 结 舌 To be tongue-tied. * 
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sai wéng shi má yan zhi féi fü 


BRS, EA 


A blessing in disguise. * 


Sometimes the best gain is to lose. * 
Sweet are the uses of adversity. * 





BARC The doctor says that my broken leg should be 
looked on as a blessing in disguise since it will 
force me to take a long needed rest. 








淮南 子 :“ 塞 上 生 失 马 ， 人 皆 吊 之 ， 修 日 ， 此 何 谍 不 
为 福 。” 


EE 











同 义 : 福 祸 相依 “Every cloud has a silver lining. * 








jin yan shen xing 

Pie rios g= 

谨 言 慎 行 

Watch one's step. 六 


Mind one's P's and Q's. * 


Say well, 


or be still. * 


Speak fitly, or be silent wisely. * 


a 


A You’d better watch your steps in dealing with 
your boss. 





mX: 


小 心 谨慎 ”Take heed is a good rede. 








RX: 


WGSZAE Have one’s fling. * 








qün cé qun li 


群策群力 


Join forces. * 


Pool issues. * 
Put our heads together. * 


例 
名 


出 
处 


All parties joined forces to fight for the ban of 


smoking in public places. 

















DU HE AS BR. NBR, PRE. ” 








mX: 


Blt To hang together. * 








RX: 


BAS 
The donkey means one thing, and the driver 
another. 
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xi xi ráng ráng 


BE EE RE He Hit j 


Hustle and bustle. * 


Bustling with activity. * 


pir 
^ 


ÈE 


There is much hustle and bustle in the downtown 
area. 





Pic: REI: “ARERR, EDOAUTUE, ATR 
R, EAH. ” 











WX: 络绎 不 绝 An endless flow. * 








mó léng liáng ké 


模棱两可 ~ 


Double talk. * 


Betwixt and between. * 
Answer like a Scot. 
Cut both ways. * 


fl [s 


名 


È E 


There should be no double talk in your presentation 
at the negotiation table. 


IRB FRÈ: WETANAN, EC 
ik, WSR, ARR Mim Te.” 





同 义 : 不 置 可 否 Sit on the hedge. * 





RX: 旗帜 鲜明 





All on one side, like a Bridgnorth election. 








zhán zhuán fán cé 


Ant I ul * 


Toss about all night. * 


例 


f 


because he has many friends in that area. 





HZ. XE: BRER, BERM ” 


GE 


He tossed about all night after the tsunami news 





RX: SEU 


To be able to sleep on a clothes line. 











chou chú man zhi 
g * 
sais p 
To one's heart's content. * 
To be self-satisfied. * 


Puffed up with pride. * 
Look like the cat that ate (swallowed) the canary. 
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A With your academic achievement, you may play 


to your heart’s content during the vacation. 


ÈT. REE: GET), AZAR, AZAR.” 








EEE 





同 义 : 心满意足 “After one’s own heart. * 





RX: 遭受 惩罚 Get it in the neck. * 











xu han wen nuán 


Wee = [n] * 


With kindest regards to * 


Present one’s compliments to * 

Inquire after someone’s health. * 

Give one’s best regards to * 

Show every concern. 

HQ | know the brothers well. So whenever | write letter 
to one of them, | always add one sentence: With 
kindest regard to your brother. 


qie ér bù shé 


QM ARE * 


Peg away at it. * 


Stick to it. * 


Firm and unyielding. 


" To write a novel, one must keep pegging away at it. 


A AF. We: “Bme, HRA, RMAS, S 
tu " 





lux: 持之以恒 “Go through with it. * 





EX: 半途 而 废 ”Do things by halves. * 











wen zhà wen da 


稳扎稳打 ~ 


Slow but sure wins the race. * 


Take no chances. * 
Play safe. * 

Play for safety. 

Inch forward. * 


p Don't be hasty to take action— slow but sure 


wins the race. 





WMX: 步步为营 Pick one’s steps. * 





RX: GEA Get it over and done with. * 
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séng dud zhóu shdo 


LEZ DL 


Not enough to go round. * 


There are always more round pegs than square holes. 





HQ, Good jobs are not enough to go round for 
university graduates. 





同 义 : 杯水车薪 A drop in the bucket. * 





RX: 42:4 Enough and to spare. * 











gud zú bu qidn 
= mv * 
EAB 
Hang back. 六 
Fight shy of * 


At a standstill. * 
Drag one’s heels. * 


a The shy girl hung back and refused to participate in 


the contest. 


wa. dec 李斯" 谏 逐 客 书 :“ 使 天 下 之 士 ， 退 而 不 敢 西 
B, RERAR, ” 





同 义 : 停滞 不 前 “Get bogged down. * 





RX: 442255 The devil take the hindmost. 











qi kai dé sheng 
旗 开 得 胜 * 
To start with a bang. 六 


Get off to a flying start. * 
At one stroke. * 
Get off the ground. * 


T Our school football team started with a bang in 


the match yesterday with a score of four to one. 





同 义 : 开门 红 The first blow is half the battle. 





fx X: 出 师 不 利 Step off on the wrong foot. * 
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qi gu xiang dàng 


旗 鼓 相当 


A drawn game. 六 


A Roland for and Oliver 

To be well-matched. * 

A ding-dong fight. * 

On a par with * 

Six of one and half a dozen of the other. * 


A Both teams are of the same strength and played a 


drawn game yesterday. 























ZAS. SM: “ATRE, SRA SMR 
uy 


ÈE 








WMX: 势均力敌 Evenly matched. * 





RX: Æ Cast into the shade. * 











sháo hud yï shi 


韶华 已 逝 
Have had one's day. * 


The mill cannot grind with the water that is past. 


a Every dog at last will have had its day. 





lux: 光阴 一 去 不 复 返 Lost time is never found. * 





RX: FEAST Arrive at majority. 














man tido si Ñ 


慢 条 斯 理 * 


At a snail's pace. * 


As slow as molasses in winter. * 
Make two bites of a cherry. * 


例 


A The relief work was carried out in a snail’s pace. 
Al B GU + EAE: BERE, ” 








同 义 : 从 容 不 迫 Take one’s time. * 








RX: 急 如 星火 In hot haste. * 








kang kdi jié nang 


慷慨 解囊 


Loose the purse strings. 六 


Come down handsome. * 
Put one's hand in one's pocket. * 
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A My friends loosed the purse strings to help 
people suffering from tsunami. 





lux: XA Bea good Samaritan. * 





RX: 一 毛 不 拔 Cramp in the hand. * 











jing dà xi suan 


精打细算 


Spare well and spend well. * 


Keep no more cats than will catch mice. 

Take care of the pence and the pounds will take care of 
themselves. 

Look at both sides of a penny. * 

Make every cent count. * 

On a shoestring. * 


t If you want to save money, you have to spare 
well and spend well with your poor salary. 





In] X: 克勤 克 俭 


Spend not when you may save. 





Ix X: 铺张 浪费 


Butter one' s bread on both sides. * 











jing ming qiang gan 


精明 强 干 


To be up to snuff. * 


There are no flies on him. * 
To be on the ball. * 


a He is up to snuff in doing almost anything. 





lux: 机 灵 果 断 Have the presence of mind. * 











RX: FELA Not worth one’s salt. * 





jing shén dóu sóu 
Ta it ELI 
Keep one's pecker up. 


Get one’s tail up. 
Bestir oneself. 


4 He always keeps his pecker up; nothing can 


discourage him. 




















A T. PEFR. “RSH, NĚ EHRE 
x." 








lux: 精神 振奋 To brace up. * 
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RX: 委 摩 不 振 In low spirits. * 








jing pi ll jié 


精疲力竭 * 


To be dead beat. * 


To be fagged (played) out. 
Worn to a frazzle. 

To be knocked up. * 
Ready to drop. * 


Ps Robert is dead beat because he worked late last 


night. 





In) X: 半死 不 活 “More dead than alive. * 





RX: KBB Full of pep. * 











jing pi ll jié 

精疲力竭 

Dog-tired. 六 

To be worn (played, pumped) out. * 


To be dead beat. * 
More dead than alive. * 





Ready to drop. * 
Dead on one's feet. * 
Worn to a frazzle. 


p Jack felt dog-tired after the tennis match. 





DX: RATH To be dead tired. * 





RX: HH Full of beans. * 











man bù jing xin 

+ 

漫不经心 * 
Totally unconcerned. 


Devil-may-care. 
Pay no heed to * 


a The drunkard is totally unconcerned about his 


own health. 





同 义 : ZALES To make nothing of * 





反 义 : $1388t Focus one’s attention on * 
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di shui chuàn shi 


滴水 穿 石 * 


Constant dripping wears away the stone. 六 


Feather by feather the goose is plucked. * 
Slow but sure wins the race. * 
A sheer strength of will. * 


zi Be determined to stick it out as constant dripping 
wears away the stone. 





WMX: 持之以恒 “Perseverance will prevail. * 








RX: ZKH, MAMA By fits and starts. 








héng chóng zhí zhuàng 


横冲直撞 ~ 


Run amuck. 


Run one's head against a post. * 
Jostle along. 


" Scared by the sharp sound, the donkey ran 
amuck at the market place. 








反 义 : HAA Sneaking in and out. * 








fü yán sé ze 
^- zm x* 
敷衍 塞责 
Huddle over one's duty. 六 


To muadle through * 


划 You huddle over your duty by your yes or no but 


no explanation to my question. 





Ix X: 尽心 竭力 


Keep one's nose down to the grindstone. 











bào tido rú léi 


暴 跳 如 雷 * 


Fly into a passion. * 


To go berserk. 

Hit the ceiling. * 

Get one's monkey up. * 
In a towering rage. 
Stamp with fury. * 

Have a tantrum. * 

Blow one’s top (stack). * 





y On learning the fact, Robert flew into a passion 


and slapped his desk. 
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lx. 怒 不 可 遇 To hit the roof. * 








RX: 平心静气 ”Collect oneself. * 








mo shou chéng gui 


墨守成规 ~ 


To move in a rut. 


Stick in the mud. * 
Follow the beaten track. * 


bs No reformation can be seen as the new cabinet is 
only moving in a rut. 





lux: 循 规 蹈 距 Sign on the dotted line. 








RX: 别出心裁 ”Take the initiative. 








shu néng shéng qido 

5h Bc 

熟 能 生 巧 
Experience counts. * 


Practice makes perfect. * 


a After working as a cook for three years, he has 
become the manager of the restaurant as experi- 





ence counts. 





WX: HIER 


He that shoots oft shall at last hit the mark. 





A 








mó quán cà zháng 


摩拳擦掌 * 


Poised to fight. 


Roll up one's sleeves. * 
Eager for the fray. 
To square off. * 


n All members of our school team are poised to 
fight and ready to win the game. 





m zb 争 报恩 : “MTARFA, MAN IRs 
me." 














同 义 : 跃跃欲试 Itch to have a go. 











he li ji qun 


鹤 立 鸡 群 


A Triton among the minnows. 


Stand head and shoulders above others. * 
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A She looks like a Triton among the minnows 
among the girls. 





南朝 宋 。 刘 义 庆 。 世 说 新 语 . “ARES BS 
在 鸡 群 。” 


GE 








DMX: 428482 Tower above the rest. * 








lu fi tong xin 


2x 71 [s] iio 


To hang together. * 


Unite as one. * 


a Let’s hang together to win the champion cup in 
the basketball game. 














BP KA: “SRE, SL2RARL, MA 


T." 


Ee 





WX: 同心 协力 To pull together. * 





RX: 各 行 其 是 Have one’s own way. * 











cao zhi guo jí 

E3 9. 9 * 
操之过急 
Jump the gun. * 


Draw one's bow before the arrow is fixed. * 
Leap over the hedge before one comes to the stile. * 


a Everyone in the line has his turn; you should not 
jump the gun. 





WMX: 欲 速 则 不 达 Haste trips over its own heels. * 








[xX: 慢 条 斯 理 Make two bites of a cherry. * 








cao zóng zi ru 


操纵 自如 


Like wax in one's hands. * 


As clay in the hands of the potter. * 


n He is well experienced and handles the machine 
like wax in his hands. 





RX: 老鼠 拉 龟 ， 无 处 下 手 To catch a Tartar. * 
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dian pei liú If 
颠沛 流离 
Live a vagabond life. 六 


Here today and gone tomorrow. * 
Have got the key of the street. * 


a 


We all lived a vagabond life during wartime. 


zr 


论语 : “Re, Bob Rn." 


ÈE 





lx: 流离 失 所 A bird of passage. * 





RX: 安家 落户 ”To settle down. * 











dian ddo shi féi 


颠倒 是 非 “ 


Stand truth on its head. * 


Confound right with wrong. 
Turn things upside down. * 


To say black is white is to stand truth on its head. 


Ri. 韩愈。 施 先 生 墓 铭 :“ 签 注 纷 罗 ， 丰 倒是 非 。” 


ae 


EEE 





反 义 : 拨乱反正 ”Set things right side up. * 











rong hui guàn tóng 

Bh A Ee STE 大 

融会 Ris 

Have at one’s fingertips. * 


Know something inside out. * 
Have full comprehension. * 


m He has at his fingertips all about figures and 
that makes him a good accountant. 














An 宋 . 朱熹 .朱子 全 书 :“ 举 一 而 反 三 ， 闻 一 而 知 十 ， 
乃 学 者 用 功 之 深 ， 穷 理 之 熟 ， 然 后 能 融会 贯通 ， 以 
至 于 此 。” 














同 义 : 心领神会 To be on the beam. * 





RX: 一 知 半 解 


Quarter flash and three parts foolish. 











chéng mu jié shé 


HEB" 


Struck dumb. * 


Stare tongue-tied. * 
Stunned and speechless. * 
To be dumb-founded. * 
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a The accused was struck dumb by all those 
questions the judge asked. 





Ix: HOR Lose one’s tongue. * 





RX: SUESEE Wag one’s tongue. * 











mo mo wu wen 
默默 无 闻 
To be nobody. 六 


To be no burner of navigable river. 


= 


It is no good to be nobody in ones lifetime. 


2 





APER: “PLAN, MTR, TRA, VE 
没 没 而 无 闻 。” 





EEE 

















DX: 削 没 无 闻 Sink into oblivion. 











RX: 一 鸣 惊 人 Make a noise in the world. * 





ran méi zhi jí 
燃眉之急 * 


No time to be lost. * 


Pressing needs. * 


Not a moment to lose. * 


例 








各 No time is to be lost in the relief work. 
hc Re 释 普 济 。 五 灯会 元 。 蒋 山 法 泉 禅师 :“ 问 ， 如 何 











是 急切 一 句 ， 师 日 ， 火 烧 丑 毛 。” 














同 义 : 火烧 眉毛 Imminent danger. 六 





RX: 不 急 之 务 That can wait.* 











bi zhong jiu qing 
大 又 六 
避重就轻 
To ride off on a side issue. * 


It is better to fall from the window than from the roof. * 
Of two evils choose the least. * 


yi For such an important problem, you can't just ride 


off on a side issue. 


tang bi dáng che 


agEESE * 


Kick against the pricks. * 


Throw straw against the wind. * 


i c 
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To complete with a giant establishment for market 
with your limited fund is to kick against the pricks. 


庄子 。 人 间 世 :“ 汶 不 知 夫 星 螂 平 ， 怒 其 臂 以 当 车 
d, KARA EH” 














同 义 : 自 不 量力 ”Bite off more than one can chew. * 








yu bang xiang chí yú rén dé ii 


BUTT, AGA 


Two dogs fight for a bone, and a third runs away 
with it. * 


例 
名 


ÈE 


George got elected while other candidates were 
quarrelling —two dogs fight for a bone, and a third 
runs away with it. 


战国 策 ;“ 蚌 方 出 曝 而 艇 吸 其 肉 ， 蚌 合 而 钳 其 吹 。 两 
者 不 肯 相 舍 ， 渔 者 得 而 并 禽 之 。” 




















bian chang mo jf 
鞭 长 莫 及 ~ 
Beyond one's grasp. * 
Out of reach. * 


名 


it 左 传 :“ 虽 鞭 之 长 ， 不 及 马 腹 。” 


E | cannot help him because it is beyond my grasp. 





I] X : 远 水 不 救 近 火 


Water afar off quencheth not fire. 





RX: 触手 可 得 Come in handy. * 











fü shuf nón shou 


履 水 难 收 * 


It is no use crying over spilt milk. * 


What is done can't be undone. * 


z What you have done is done and it is no use 
crying over spilt milk. 


, EREEEAS, OK ” 


In 





P 类 林 :“ 太 公 





| > 十 

















那些 悍 悍 相 惜 的 成 语 们 一 一 800 对 汉 英 含义 相同 的 成 语 


zhàn qián gu hou 


瞻 前 顾 后 ~ 


Take a look around. * 


Look about 
Look round the corner. * 


Bi 
名 


Take a look around when you make your plan. 

















x EXE] + ER. 离骚 :“ 瞻 前 顾 后 今 ， 相 观 民 之 计 极 。” 
反 义 : EH To scruple at nothing. 














HERH * 


Bluff and bluster. * 


Brandish one’s sword. * 
Swagger about. * 
Sabre-rattling. 


例 | 


名 


EEE 


Soldiers of the victorious army bluff and bluster 
around the town. 





T 无名氏。 谢 金 吾 :“ 他 也 会 斩 将 塞 旗 ， 耀 武 扬 
威 ， 普 天 下 哪 一 个 不 识 的 他 是 杨 无 敌 。” 








同 义 : 大 张 旗 鼓 。、 With great fanfare. * 
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